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Dělej, že ji nevidíš je patnáctým románem Mary Higgins Clarkové. Kniha plná napětí se odehrává v New Yorku a Minneapolisu. Příběh Lacey Farrellové je dobrodružstvím nejlepší agentky velké Manhattanské realitní kanceláře. Mladá žena se ocitne v nesprávný čas na nesprávném místě – a zaplete se do vyšetřování nebezpečného zločinu. Při prodeji luxusního bytu se Lacey náhodou stane svědkyní vraždy, vyslechne poslední slova oběti, která je přesvědčena, že vrah hledal deník její dcery. Ta zahynula před rokem při autohavárii. Byla to opravdu nešťastná náhoda? Lacey předá deník policii, ale předtím si udělá kopii – a to se jí stane osudným.
Získá policejní ochranu, je nucena vzdát se vlastní identity a odstěhovat se do jiného státu; přinejmenším na čas, než zatknou vraha a ona jej identifikuje.
Okolnosti ji donutí vzdát se rodiny, práce i vlastní totožnosti, v zájmu ochrany svědků ji přestěhují do Minneapolisu, kde má vést nový život, dokud zločince nechytí a nepostaví před soud. Konečně najde muže svého života, Toma Lynche, rozhlasového moderátora. I on opětuje její city, jenže Lacey je zmatená a nespokojená s životem plným lži a nechce svého přítele ohrozit. Vzdá se lásky?
Jednoho dne zjistí, že ji vrah našel a je jí v patách. Rozhodne se letět do New Yorku postavit se tváří v tvář nebezpečí.
Vyzbrojena pouze svou odvahou a nejasnými náznaky z deníku, závodí s časem: musí odhalit, kdo stojí za vraždami dvou žen, aby předešla vlastní smrti. Neví, že sama má v ruce klíč…
 



Mary Higgins Clarková píše příběhy, při kterých tuhne krev v žilách, stupňování napětí je jedním z charakteristických rysů jejích knih. Ve svém posledním detektivním románu překonala sama sebe.
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Často se mne ptají: „Kde hledáte inspiraci ke svým příběhům?“
V tomto případě je odpověď snadná. Napadlo mne několik možností, jak rozvinout zápletku, ale žádná se ještě neuhnízdila v mé představivosti. Pak jsem jednou večeřela v Raově baru, v legendární newyorské restauraci.
Když se připozdívalo, Frank Pellegrino, jeden z vlastníků a profesionální zpěvák, vzal mikrofon a začal zpívat starou populární píseň Jerryho Valea „Dělej, že ji nevidíš“. Poslouchala jsem text a najednou jsem věděla, o čem budu psát: mladá žena se stane svědkem vraždy a musí se zapojit do programu na ochranu svědků.
Grazie, Franku!
Srdečný dík mým editorům, Michaelu Kordovi a Chucku Adamsovi. Už ve škole jsem podávala nejskvělejší výkon ve vražedně krátkých termínech. Nezměnila jsem se. Michaeli a Chucku, vy i má korektorka Gypsy da Silva a asistentky Rebecca Headová a Carol Bowieová, jste prostě nejlepší. Zasloužili byste si zápis do knihy svatých.
Ohromnou kytici Lisl Cadeové, mé nakladatelce, a Gene Winickové, mé literární agentce, drahým a váženým přítelkyním.
Za neocenitelné vědomosti vděčím expertům; penzionovanému manažerovi FBI Robertu Resslerovi, který mne poučil o programu na ochranu svědků; právníkovi Alanu Lippelovi, který mi objasnil právní záležitosti; penzionovanému detektivovi Jacku Raffertymu, který ochotně zodpověděl mé zvědavé otázky o postupu policejního vyšetřování; a v neposlední řadě Jeffreymu Snyderovi, který zažil situaci chráněného svědka. Velký dík všem za to, že se se mnou podělili o své zkušenosti a zážitky.
Smekám před počítačovým expertem Nelsonem Kinou z Hotelu čtyř sezón v Maui, který zázračně vyhledal kapitoly, jež jsem považovala za ztracené.
Nekonečný dík Carol Higgins Clarkové, mé dceři a spoluautorce, která vždycky trefila hřebík na hlavičku.
Vřelý pozdrav dobrému příteli Jimu Smithovi z Minneapolisu, který mi poslal všechny informace o městě jezer.
Děkuji za povzbuzení mých dětí a vnoučat, které se nepřestávaly ptát: „Už jsi dopsala tu knihu, Mimi?“
A nakonec zvláštní ocenění mému drahému manželovi, který se oženil se spisovatelkou, co stále honí termíny, a přežil to s nevšedním humorem a tolerancí.
Díky vám všem. Teď řekněme spolu s mnichem z patnáctého století: „Kniha je hotova. Nechejme autora hrát.“
 



Mému manželovi, Johnu Conheenymu
a našim dětem
Marilyn Clarkové
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Později se Lacey utěšovala myšlenkou, že i kdyby přišla o pár vteřin dříve, Isabelle by nepomohla. Pravděpodobně by zemřela s ní.
Ale seběhlo se to jinak. Klíčem z realitní kanceláře si odemkla patrové apartmá na sedmnácté východní ulici a při vstupu několikrát zavolala na Isabellu. V tom okamžiku uslyšela výkřik: „Ne…!“, který přerušil výstřel.
Ve zlomku vteřiny se musela rozhodnout – má utéci nebo se schovat? Prudce zaklapla dveře apartmá a vklouzla na toaletu. Než pořádně dovřela dveře, ze schodů sbíhal dokonale oblečený muž se světlými vlasy. Úzkou škvírou mu viděla do tváře a dobře si ten obraz vryla do paměti. Vlastně ho už viděla, právě před několika hodinami. Teď se tvářil chladnokrevně, ale byl to tentýž člověk, který si toho dne nechal ukázat apartmá: uhlazený Curtis Caldwell z Texasu.
Ze svého stanoviště pozorovala, jak přeběhl kolem ní s pistolí v pravé ruce a s koženými deskami pod levou paží. Rozrazil dveře a vyletěl z pokoje. Výtahy i schodiště byly na vzdálenějším konci chodby. Lacey věděla, že Caldwella ihned napadne, že len, kdo vešel, je stále ještě uvnitř. Instinktivně vyběhla ze záchodu, aby za ním zabouchla dveře bytu. Otočil se a jejich pohledy se na okamžik setkaly. Přemění si ji chladnýma, chrpově modrýma očima. Rozběhl se ke dveřím, ale nestihl to. Sprásknutím zaklaply a ona je zajistila zástrčkou právě ve chvíli, kdy klíč zarachotil v zámku.
Se zrychleným tepem se opřela o dveře, třásla se jako osika, když se klika pohnula; přesto doufala, že se Caldwell už nemůže dostat dovnitř.
Musí vytočit 911.
Musí přivolat pomoc.
Isabella! Napadlo ji. To ona křičela. Žije ještě?
Přidržela se zábradlí a ztěžka stoupala vyřezávaným schodištěm do mramorového obývacího pokoje, kde během posledních týdnů tak často sedávala s Isabellou a naslouchala, jak si truchlící matka vylévá srdce. Isabella nevěřila, že smrt její dcery Heather byla nehoda.
Lacey s obavami spěchala do ložnice. Isabella ležela zhroucená na posteli a s očima široce otevřenýma svírala v zakrvavené dlani hrst papírů, které byly pod polštářem vedle ní. Jeden papír unášený proudem vzduchu z otevřeného okna poletoval po místnosti.
Lacey si klekla k poraněné. „Isabello,“ vzdychla. Chtěla říci spoustu jiných věcí – že zavolá záchranku; že zase bude v pořádku – ale slova jí vázla na rtech. Bylo příliš pozdě. Isabella umírala.
 
Ta scéna se jí pak stále častěji vracela jako noční můra. Sen končil vždycky stejně: klečela vedle Isabellina těla, poslouchala poslední slova umírající ženy, Isabella jí řekla o deníku a podávala jí ho. V tu chvíli se někdo dotkl jejího ramene, a když zvedla zrak, stál nad ní zabiják, s chladným úsměvem na rtech a mířil jí pistolí na čelo, připraven stisknout kohoutek.
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Uběhl týden od Svátku práce (první pondělí v září) a podle vytrvalého zvonění telefonů v kancelářích realitní firmy Parker and Parker se dalo usoudit, že letní mrtvá sezóna je u konce. Manhattanský trh s byty se v posledních měsících téměř nehýbal; teď to konečně vypadalo, že se znovu rozjede.
„Už bylo na čase,“ pronesla k Rickovi Parkerovi, když pokládal hrnek kávy na její stůl. „Neudělala jsem slušný obchod od června. Každý, koho jsem měla na udičce, si odletěl na Floridu nebo někam jinam. Díkybohu se už začínají vracet. Užila jsem si měsíc volna, teď je nejvyšší čas vrátit se k práci.“
Natáhla se po kávě. „Dík. Je pěkné, že mne vítá Parkerův syn a dědic firmy.“
„V pohodě. Vypadáš skvěle, Lacey.“
Lacey se snažila ignorovat, jak se Rick tváří. Vždycky měla pocit, že ji svléká pohledem. Zkažený hezoun se dokázal se svým šarmem pěkně vnucovat a jí se to ze srdce protivilo. Byla by si upřímně přála, aby ho tatínek nechal v západní kanceláři. Nechtěla riskovat ztrátu zaměstnání a poslední dobou se jí jen s úsilím dařilo udržet si jej od těla.
Zazvonil telefon a ona s úlevou sáhla po sluchátku. Zachránil mě, pomyslela si. „Lacey Farrellová,“ ohlásila se.
„Slečno Farrellová, tady je Isabella Waringová. Setkaly jsme se, když jste loni na jaře prodávala byt v naší budově.“
Lacey si na ni nepamatovala. Instinkt jí napověděl, že paní Waringová chce prodat svůj byt.
Začala pátrat v paměti. Prodala dva byty na sedmnácté východní v květnu; v jednom domě mluvila jenom s domovníkem, druhý byl na Páté avenue. Bude to ten Norstrumův byt, nejasně si vzpomínám na sympatickou padesátnici ve výtahu, požádala mě o vizitku.
Držela si palce, když říkala: „Norstrumův dvoják? Potkaly jsme se ve výtahu?“
Paní Waringová potěšeně vykřikla: „Přesně tak! Chci prodat dceřin byt, a pokud vám to vyhovuje, ráda bych, abyste to pro mne zařídila.“
„Jistěže mi to vyhovuje, paní Waringová.“
Lacey se s ní domluvila na zítřejší dopoledne, zavěsila a otočila se k Rickovi. „Šťastná náhoda! Trojka na východní sedmnácté. Krásná budova,“ spustila.
„Trojka na východní sedmnácté. Které číslo bytu?“ rychle se vyptával.
„Deset B. Znáš to tam?“
„Proč bych měl?“ vyštěkl. „Jako bys nevěděla, že mě můj osvícený tatíček držel pět let na západním konci.“
Lacey připadalo, že se Rick usilovně snaží znovu navodit příjemný tón, když dodal: „Pokud jsem stačil zaznamenat, někdo tě tam potkal, líbila ses mu a teď ti dohodí prima kšeft. Vždycky jsem si pamatoval, co můj děda kázal o naší práci, Lacey: Je pro tebe požehnáním, když si tě lidé pamatují.“
„Možná, i když si tím nejsem docela jistá.“ Lacey doufala, že mírný nesouhlas dá podnět k ukončení namáhavé konverzace. Taky si říkala, že se na ni snad Rick časem začne dívat jako na jiné zaměstnance rodinného impéria.
Pokrčil rameny a odklátil se do své kanceláře s okny na východní šedesátou druhou ulici. Lacey měla výhled na Madison avenue. Ráda pozorovala dopravní ruch, barvité skupinky turistů i výrazné týpky hrnoucí se z návrhářských butiků.
„Někdo je rozený Newyorčan,“ poučila by ustrašené manželky vedoucích, přeložených na Manhattan. „Jiní sem přijdou nedobrovolně a dřív, než město poznají, zjistí, že je to přes všechny problémy to nejlepší místo na světě.“
Kdyby se ptaly proč, vysvětlila by: „Vyrostla jsem na Manhattanu a kromě doby, kdy jsem studovala na vysoké škole, jsem tady žila vždycky. Je to můj domov, moje město.“
Její otec, Jack Farrell, to cítil stejně. Když byla malá holka, společně prozkoumávali New York City. „Jsme parťáci, Lace,“ říkával. „Jsi po mně městský živočich. Tvoje drahá matka touží po domku na předměstí. Budiž jí ke cti, že tady vydržela, protože ví, že bych se tam usoužil.“
Lacey nezdědila jen Jackovu lásku k městu, ale i jeho irské rysy – světlou pleť, zelenomodré oči a tmavé, hnědé vlasy. Její sestra Kit byla po mamince – porcelánově modré oči a světle plavé vlasy.
Jack Farrell byl hudebníkem, obvykle pracoval v divadelním orchestru, příležitostně hrál po klubech a na koncertech. Když Lacey dospívala, neexistovala píseň z broadwayského muzikálu, kterou by s otcem neuměla zazpívat. Jeho náhlá smrt, právě potom, co dostudovala, ji zastihla nepřipravenou. Vlastně si nebyla jistá, jestli se přes ni někdy přenese. Občas se procházela v divadelní čtvrti, jako by čekala, že ho znenadání potká.
Po pohřbu jí matka smutně sdělila: „Otec měl pravdu, nezůstanu ve městě.“ Koupila si družstevní byt v New Jersey a začala pracovat jako dětská sestra. Chtěla být nablízku Kit a její rodině. Sehnala práci v místní nemocnici a byla spokojená.
Po dokončení školy si Lacey našla byteček na East End avenue a práci v realitní kanceláři Parker and Parker. Od té doby uběhlo osm let, dnes je jedním ze špičkových agentů.
Něco si zamumlala a vyhledala si složku čísla 3 na sedmnácté východní. Prodávala jsem dvoják v druhém podlaží, pomyslela si. Prostorné místnosti. Vysoké stropy. Kuchyň potřebovala zmodernizovat. Teď musí zjistit o bytu paní Waringové, co se dá.
Pokud to bylo možné, důkladně se připravovala nad existujícími záznamy. Ze zkušenosti věděla, že je proto vhodné seznámit se s lidmi, kteří v domech, prodávaných firmou, pracují. Měla štěstí, znala se s Timem Powersem, vrátným v čísle 3. Zavolala mu, vyslechla dvacetiminutový výlev o tom, jak prožil léto, protože Tim si rád popovídal, a konečně zaměřila konverzaci na byt paní Waringové.
Podle Tima je Isabella Waringová matka Heather Landiové, mladé zpěvačky, která právě dosáhla prvních úspěchů na pódiu. Heatheřin otec je ten slavný majitel restaurací Jimmy Landi. Heather zahynula loni v zimě při autonehodě, její vůz prorazil zábradlí u řeky a spadl do vody, když se vracela po víkendu z lyžování ve Vermontu. Byt patřil Heather a její matka ho teď chce prodat.
„Paní Waringová nevěří, že Heather zemřela při nehodě,“ dodal Tim.
Konečně Lacey položila sluchátko. Chvíli jí trvalo, než si vybavila, že loni viděla Heather Landiovou v úspěšném muzikálu. Vlastně si na ni pamatovala.
Měla všech pět P – hezká, na jevišti dobře vypadala a zpívala úžasným sopránem. Táta by o ní řekl, že roste pro velké role. Není divu, že matka nechce věřit, že umřela náhodou.
Lacey naskočila husí kůže, a tak se zvedla, aby vypnula větrák.
 
 
V úterý ráno Isabella Waringová znovu prošla dceřin byt a pátravě prohlížela všechny kouty, jako to udělá realitní agent. Potěšilo ji, že neztratila Laceyinu vizitku. Jimmy, její první manžel a Heatheřin otec, trvá na tom, aby byt prodala, už tak se k ní zachoval fér a nechal ji tady dost dlouho.
Hned tehdy, když Lacey potkala ve výtahu, ta mladá žena ji zaujala. Připomínala jí Heather.
Jistěže nevypadala jako Heather. Měla krátké vlnité hnědé vlasy se zlatavým nádechem a mandlové oči. Byla spíše malé postavy, sotva metr šedesát, zato měla pěkně tvarovanou oblou figuru. Z legrace o sobě říkala, že je domácí skřítek. Naopak Lacey byla vyšší a štíhlejší, se zelenomodrýma očima a dlouhými tmavými vlasy přes ramena; byla úplně jiný typ. Přesto něco v jejím chování a úsměvu připomínalo Isabelle Heather.
Isabella se rozhlížela po bytě. Napadlo ji, že se obklady z břízy v kombinaci s dlaždicemi ze stříkaného mramoru nebudou líbit každému, ale nebude problém je vyměnit. Nová kuchyň a koupelna by mohly nalákat kupce.
Po měsících, kdy dojíždí z Clevelandu do New Yorku, kdy pokaždé prohledala pět obrovských šatníků a spoustu zásuvek v celém bytě a opakovaně se setkala s Heatheřinými přáteli, se Isabella domnívala, že je po všem. Musí přestat pátrat po tom, proč se to Heather stalo, a pokračovat v normálním životě.
Stejně nevěří, že Heather zemřela při nehodě. Znala svou dceru; prostě nebyla tak hloupá, aby vyrazila na cestu domů ze Stowe ve sněhové bouři a navíc uprostřed noci. Ovšem lékař, který ji prohlížel, nenašel nic podezřelého. I Jimmy si myslí, že to byla nehoda. Isabella si byla jista, že kdyby si myslel něco jiného, převrátil by Manhattan vzhůru nohama a našel viníky.
U posledního ze zřídkavých společných obědů ji přesvědčoval, ať už toho nechá a vrátí se ke svému každodennímu životu. Domnívá se, že Heather té noci nemohla spát, dělala si starosti, protože hlásili silné sněhové bouře a ona měla v pondělí ráno zkoušku. Odmítal připustit, že je s její smrtí něco v nepořádku.
Isabella tomu ale nevěří. Řekla mu o posledním telefonátu s dcerou. „Jimmy, Heather nebyla ve své kůži, když jsme spolu mluvily. Něco ji trápilo. Byla vystrašená. Poznala jsem to v jejím hlase.“
Skončilo to tak, že Jimmy popuzeně vybuchl: „Isabello, už toho nech! Už toho bylo dost! Je to pro mne dost těžké i bez tvých výstupů, nemůžeš pořád otravovat lidi a podrobovat všechny Heatheřiny přátele výslechu třetího stupně. Prosím, nech naši dceru konečně v klidu odpočívat.“
Isabella si vybavila jeho slova a zavrtěla hlavou. Jimmy Landi miloval Heather nade vše. Kromě ní miloval moc, pomyslela si s hořkostí – proto se jejich manželství rozpadlo. Zajímal se jen o své restaurace, investice, teď zase o hotel v Atlantic City a nové kasino. Pro mne nezbýval čas, pomyslela si Isabella. Snad kdyby si už před lety našel společníka, jako je nyní Steve Abott, možná bychom spolu zůstali. Uvědomila si, že prochází pokoji a nevnímá, a tak se zastavila u okna s výhledem na Pátou avenue.
Zadívala se na běžce na chodnících Central Parku, na chůvy s kočárky, na postarší páry na lavičkách. New York je v srpnu obzvláště krásný. Taky jsem jezdívala s Heather v kočárku po parku, když bylo tak hezky, vzpomínala. Trvalo deset let, než se nám narodila, třikrát jsem předtím potratila, ale všechno mi vynahradila. Takové výjimečné dítě. Lidé se vždycky zastavovali a obdivovali ji. A ona si toho byla vědoma. Seděla v kočárku a všechno vnímala. Byla tak nádherná, tak bystrá a nadaná. A tak důvěřivá…
Jak jsi to všechno mohla zahodit, Heather? Isabella si znovu kladla otázky, které se jí honily hlavou od dceřiny smrti. Po té nehodě, co jsi viděla jako dítě – auto sjelo z cesty a narazilo do zdi – ses vždycky hrozně bála zledovatělých cest. Dokonce jsi mluvila o tom, že se přestěhuješ do Kalifornie, aby ses vyhnula zimnímu počasí. Proč jsi proboha jela ve dvě ráno přes zamrzlé hory? Bylo ti čtyřiadvacet, tolik jsi toho měla před sebou. Co se stalo tu noc? Co tě přimělo vyjet za takových okolností? Nebo kdo tě k tomu donutil?
Z beznadějných úvah ji vytrhlo zabzučení domácího telefonu. Vrátný ohlásil, že slečna Farrellová se dostavila na domluvenou schůzku.
 
 
Lacey nečekala tak přehnaně srdečné, i když nervózní, přivítání. Paní Waringová vyhrkla: „Ježíši, vypadáte mladší, než jsem si myslela. Kolik vám je? Třicet? Mé dceři by bylo příští týden dvacet pět, víte. Bydlela tady. Otec jí ten byt koupil. Hrozné, že? Přirozeně jsem měla dříve odejít já a ona jednoho dne měla vyřizovat mé záležitosti.“
„Mám dva synovce a neteř,“ svěřila se Lacey. „Neumím si představit, že by se jim něco stalo, takže chápu, čím procházíte.“
Isabella s ní prošla byt a Lacey si zkušeným zrakem měřila pokoje. V prvním podlaží byla hala, velký obývák a jídelna, menší pracovna, kuchyň a toaleta. Na druhé podlaží vedlo točité schodiště a byly tam soukromé pokoje – malý obývák, šatna, ložnice, koupelna a záchod.
„Dost velké pro samotnou mladou ženu,“ vysvětlovala Isabella. „Koupil to pro Heather otec, víte. Všechno se mu pro ni zdálo málo. Ale nepodařilo se mu ji zkazit. Sama si chtěla po studiích najmout malý byteček na západní straně. Jimmy skákal až do stropu. Chtěl, aby bydlela v domě s vrátným. Aby byla v bezpečí. Teď chce, abych byt prodala a nechala si peníze. Říká, že by to tak Heather chtěla. Že musím přestat truchlit a žít dál. Jenže je tak těžké se přes to přenést… Pokouším se o to, ale nevím, jestli to dokážu…“ Oči se jí zalily slzami.
Lacey ji položila otázku, na kterou potřebovala odpověď: „Určitě chcete ten byt prodat?“
Bezmocně se dívala, jak se netečný výraz na Isabellině tváři mění, jak jí obličej skrápějí slzy. „Chtěla jsem přijít na to, jak dcera zemřela. Proč v tu noc odjela z lyžařské chaty. Proč nepočkala a nejela další den s ostatními, jak původně plánovala. Někdo to musí vědět. Chci znát důvod. Vím, že ji něco hrozně trápilo, ale nechtěla mi o tom nic říct. Myslela jsem, že tady najdu odpověď, v bytě nebo mezi jejími přáteli. Ale její otec si přeje, abych přestala ty lidi obtěžovat, a asi má pravdu, je třeba žít dál. Takže ano, Lacey, chci to prodat.“
Lacey jí položila dlaň na ruku. „Myslím, že Heather by s tím souhlasila,“ řekla tiše.
 
 
Večer Lacey odjela do Wyckoffu v New Jersey, kde bydlela její sestra Kit i matka. Neviděla je od začátku srpna, kdy odjížděla na měsíční dovolenou do Hamptonu.
Kit s manželem Jayem trávila dovolenou v Nantucketu a vždycky Lacey zvala, aby jela s nimi.
Přejížděla přes most George Washingtona a v duchu už slyšela výčitky, se kterými ji budou vítat. „Strávila jsi s námi jen tři dny,“ zcela jistě připomene její švagr. „Co tak skvělého je na východním Hamptonu?“
Za prvé tam nejsi ty, pomyslela si Lacey s uštěpačným úsměvem. Její švagr, Jay Taylor, úspěšný majitel velkoobchodu s restauračním zařízením, nikdy nepatřil mezi její oblíbence. Přesto nezapomínala, že Kit je do něj zblázněná a že mají tři bezvadné potomky. Jak by je mohla kritizovat? Kdyby to jen nebyl takový nadutec, řekla si. Některé jeho výroky jsou jak papežovy projevy.
Zabočila na silnici číslo 4 a napadlo ji, jak moc se těší na ostatní členy rodiny: na mámu, Kit a děcka – dvanáctiletého Todda, desetiletou Andy a svého miláčka, čtyřletou Bonnie. Vzpomněla si na ni a uvědomila si, že ze sebe nemůže setřást myšlenku na ubohou Isabellu Waringovou. Na to, co jí řekla a jak se trápí. Trvala na tom, že Lacey musí zůstat na kávu, a dál povídala o své dceři. „Odstěhovala jsem se po rozvodu do Clevelandu. Vyrůstala jsem tam. Tehdy bylo Heather pět. Od té doby pendlovala mezi mnou a otcem, ale docela to fungovalo. Znovu jsem se vdala. Bill Waring byl o dost starší, ale bezvadný. Zemřel před třemi roky. Tolik jsem věřila, že Heather najde toho pravého, vdá se a bude mít děti, ale ona se chtěla nejdříve věnovat kariéře. Těsně předtím, než se to stalo, zdálo se mi, že se s někým seznámila. Možná se mýlím, ale poznala jsem to na ní.“ Pak se mě mateřsky zeptala: „A co vy, Lacey? Už jste si někoho našla?“
Lacey si na to vzpomněla a suše se zasmála. Na mně byste to nepoznala. Od té doby, co jsem dospěla k magické třicítce, cítím, jak tikají mé biologické hodiny. Jistě. Mám ráda svou práci, svůj byt, rodinu i přátele. Pěkně si žiju, nemůžu si stěžovat. Jednou potkám toho pravého.
Otevřela jí matka. „Kit je v kuchyni. Jay jel vyzvednout děti,“ vysvětlila, když ji přivítala objetím. „A je tu někdo, s kým tě chci seznámit.“
Lacey překvapilo, když uviděla neznámého muže u rodinného krbu se sklenicí v ruce. Matka se začervenala a představila ho jako Alexe Carbina. Dodala, že se znali kdysi dávno a teď se potkali díky Jayovi, který mu prodával zařízení do jeho nové restaurace na 46. ulici.
Lacey mu podala ruku a v duchu jej hodnotila. Okolo šedesátky, odhadla – stejně jako máma. Sympaťák, vypadá solidně. A matka je jako vyměněná. Co chystají? Jakmile to bylo zdvořilé, vymluvila se, že jde pomoci Kit do kuchyně. „Jak dlouho spolu chodí?“ zeptala se sestry.
Kit zvedla blonďatou hlavu – Lacey tak připomínala Maahu Stewartovou na fotkách v časopisech – a usmála se. „Asi měsíc. Je milý. Jay ho přivedl na večeři a máma byla zrovna u nás. Alex je vdovec. Vždycky dělal v restauracích, ale poprvé otevírá vlastní podnik. Byli jsme tam. Je tam příjemně.“
Obě sebou škubly, když práskly dveře. „Zachraň se, kdo můžeš,“ varovala Kit. „Jay s dětmi jsou doma.“
Jakmile Todd dorostl do věku pěti let, Lacey jej a později i ostatní děti začala brát na Manhattan, aby je naučila znát město, stejně jako to učil otec ji. Říkali tomu dny Jacka Farrella a chodili kamkoli – od představení na Broadwayi (Kočky viděla už pětkrát) po návštěvy muzeí (vyhrávalo Muzeum přírodních věd s dinosaury). Prozkoumali Greenwich Village, tramvají zajeli na Roosveltův ostrov, přes přívoz na Elis Island, poobědvali v restauraci Světového obchodního centra a zabruslili si na Rockefellerově náměstí.
Hoši ji jako obvykle divoce přivítali. Bonnie, jako vždycky plachá, se k ní pomalu přitulila. „Moc jsi mi chyběla,“ svěřila se. Jay jí řekl, že vypadá dobře, a nezapomněl dodat, že se jistě měla v Hamptonu výborně.
„Bylo to senza,“ odpověděla a s radostí pozorovala, jak se Jay ošívá. Měl přehnanou averzi ke všem slangovým výrazům.
U večeře se Todd vyptával, jak jdou v New Yorku obchody. Opravdu se zajímal o tetinu práci.
„Trh se začíná hýbat,“ odpověděla. „Vlastně jsem zrovna dnes získala nadějného klienta.“ Zmínila se o Isabelle Waringové a všimla si, že Alex Carbine projevil nečekaný zájem. „Znáte ji?“ zeptala se Lacey.
„Ne,“ řekl, „ale znám Jimmyho Landiho a setkal jsem se s jejich dcerou Heather. Nádherná dívka. Stala se jí strašná tragédie. Jayi, ty jsi obchodoval s Landim. Určitě jsi viděl i Heather. Často se objevovala v restauraci.“
Lacey s údivem pozorovala, jak švagr zrudl.
„Ne. Nikdy jsem ji neviděl,“ odpověděl stroze, téměř vztekle. „Měl jsem nějaké obchody s Jimmym Landim. Dá si někdo ještě plátek jehněčího?“
 
 
Bylo sedm večer. Bar byl nabitý a přicházeli první hosté na večeři. Jimmy Landi věděl, že by měl jít dolů a přivítat je, jenže se mu prostě nechtělo. Měl za sebou špatný den. Volala mu Isabella a ještě teď se z toho cítil mizerně, přestože už dávno položil telefon, protože v něm vyvolala představu Heather, uvězněné v převráceném hořícím autě.
Ubývající sluneční světlo probleskovalo dovnitř vysokými okny kanceláře, obložené hnědým pískovcem. Restauraci Benátky na 56. ulici Jimmy otevřel před třiceti lety.
Koupil tehdy místo, kde předtím zkrachovaly tři různé podniky. S Isabellou se sotva vzali a bydleli v pronajatém bytě ve druhém patře. Nyní mu patří celá budova a Benátky se staly jedním z nejnavštěvovanějších míst na Manhattanu.
Jimmy seděl u masivního starožitného stolu a uvažoval, proč je pro něj tak těžké sejít dolů. Nebylo to jenom tím telefonátem od bývalé ženy. Restauraci zdobily fresky, nápad, který přebral od konkurence z Late Basque. Na scénách z Benátek od počátku nechal malovat i Heather. Když jí byly dva roky, nechal ji namalovat jako batole do okna dóžecího paláce. Jako mladá dívka se objevila na balkóně s gondoliérem, který jí dole zpíval serenádu. Ve dvaceti ji nechal zobrazit jako mladou ženu na Mostě vzdechů s listem not v ruce.
Jimmy věděl, že by ji měl pro vlastní klid nechat z fresek vymazat, ale podobně jako Isabella nebyla schopna připustit, že Heatheřina smrt byla nešťastná shoda okolností, on nemohl překonat neustálou touhu po přítomnosti své dcery. Zdálo se mu, že jej v restauraci pořád provází svým pohledem, že je celý den s ním.
Byl snědý sedmašedesátník, se stále přirozeně hnědými vlasy. Jeho zádumčivé oči pod hustým obočím působily cynicky. Díky střední postavě a svalnatému tělu z něho vyzařovala živočišná síla. Dobře věděl, že nactiutrhači o něm tvrdí, že krejčí na něm mrhají svou prací a že ať na sebe oblékne cokoli, pořád bude vypadat jako nádeník. Skoro se usmál, když si vzpomněl, jak se tahle poznámka Heather dotkla.
Řekl jsem jí tehdy, ať se netrápí, zasmál se Jimmy pro sebe. Řekl jsem jí, že bych je mohl koupit všechny se vším všudy, a to že je podstatné.
Při vzpomínce na to zavrtěl hlavou. Teď cítí víc než jindy, jak hluboce se mýlil. Pořád mu ale zůstal důvod vstát ráno z postele. Překonal minulé měsíce jen díky tomu, že se soustředil na práci na kasinu a hotelu, které staví v Atlantic City. „Vypadá to jako rezidence Donalda Trumpa,“ řekla Heather, když jí ukázal model. „Co takhle pojmenovat hotel Heather; mohla bych tam vystupovat, jenom kvůli tobě, Papa.“
Láskyplnou přezdívku mu dala na výletě do Itálie, když jí bylo deset. Od té doby už mu nikdy neřekla tati.
Jimmy si ještě pamatoval, co jí na to odpověděl. „Okamžitě bych tě angažoval – to víš. Ale domluv se se Stevem. Má na podniku v Atlantic City velký podíl a mnoho rozhodnutí nechávám na něm. Přesto bys už měla zapomenout na kariéru, vdát se a dát mi pár vnoučat, ne?“
Heather se smála. „Ale Papa, ještě pár let počkej. Baví mě to tak, jak to je.“
Povzdechl si, když si vybavil její smích. Už se nedočká žádných vnoučat, nikdy, pomyslel si – ani holčičky s hnědými vlásky a mandlovýma očima, ani klučiny, který by jednou vyrostl a převzal jeho podnik.
Zaklepání na dveře jej vytrhlo ze snění.
„Pojď dál, Steve,“ řekl.
Díkybohu, že mám Steva Abbota, pomyslel si. Před pětadvaceti lety na dveře jeho restaurace zaťukal zběhlý student chvíli před otvírací dobou. „Chci pro vás pracovat, pane Landi,“ prohlásil. „Naučím se u vás víc než v nějaké školní lavici.“
Jimmyho to pobavilo i nazlobilo. Měřil si mladíka. Puberťák, co si myslí, že snědl všechnu moudrost. „Chceš pro mne dělat?“ zeptal se a pak ukázal do kuchyně. „Tamhle se u mě začíná.“
Byl to šťastný den, řekl si Jimmy. Vypadal jako rozmazlený študák, ale byl to Ir. Jeho matka pracovala jako číšnice a ukázalo se, že je po ní. Myslel jsem si, že je hlupák, když nechal školy, ale zmýlil jsem se. Byl to rozený obchodník.
Steve Abbot pootevřel dveře a natočil se ke zbytku slunečního světla v pokoji. „Proč tu sedíš ve tmě? Držíš černou hodinku?“
Landi se unaveně usmál a povšiml si soucitného pohledu. „Byl jsem trochu mimo.“
„Dole je starosta s přáteli.“
Jimmy odsunul židli a zvedl se. „Nikdo mi nehlásil, že si objednal stůl.“
„Neobjednal si ho. Jeho ctihodnost asi neodolala našemu jídelníčku…“ Abbot přešel dlouhými kroky k Landimu a položil mu niku na rameno. „Těžký den, vid?“
„Jo,“ řekl Jimmy. „Ráno volala Isabella, že má schůzku s agentem z realitní kanceláře a myslí si, že Heatheřin byt brzy prodají. Jako vždycky mi musela znovu vykládat, co si o tom myslí, jak pořád nevěří, že Heather jela sama domů po zledovatělé cestě. Že nevěří, že to mohla být nehoda. Nikdy toho nenechá. Dožene mě k šílenství.“
Těkavým zrakem se díval někam za Abbota. „Když jsem Isabellu poprvé potkal, byla kus, věř tomu nebo ne. Měla se zrovna vdávat. Stáhl jsem jí snubní prstýnek z prstu a vyhodil ho oknem z auta.“ Zachechtal se. „Musel jsem jejímu bývalému ten prsten zaplatit, ale získal jsem jeho holku. Isabella si vzala mne.“
Abbot ten příběh znal nazpaměť, ale chápal, proč si na to Jimmy vzpomněl. „Možná naše manželství nevydrželo, ale narodila se nám Heather.“
„Promiň, Steve. Někdy si připadám tak starý a opakuji se. Přece už to znáš. Isabella nikdy neměla ráda New York ani náš život. Neměla nikdy odejít do Clevelandu.“
„Ale odešla, a teď se s ní vídáš. No tak, Jimmy, starosta čeká.“
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Během následujících týdnů Lacey ukázala byt osmi zájemcům. Dva z nich byli zřejmí čumilové, jejichž koníčkem je připravovat realitní agenty o čas.
„Na druhé straně si nikdy nemůžeš být jist,“ řekla Rickovi Parkerovi, když se pozdě odpoledne zastavil u jejího psacího stolu právě poté, co si sbalila věci a chystala se jít domů. „Vodíš někoho po bytě celou věčnost, chystáš se spáchat sebevraždu, jestli se ti ještě někdy ozve, a co se nestane? Ta strašná osoba to vzdá a napíše ti šek na miliónový kvartýr.“
„Nemám tvoji trpělivost,“ odvětil Rick. V jeho rysech, odrážejících podobu aristokratických předků, se zračilo znechucení. „Nesnáším lidi, kteří mne okrádají o čas. RJP chce vědět, jestli máš nějaké opravdové zájemce o ten byt Waringové.“ Rick o svém otci hovořil jedině jako o RJP.
„Nemyslím. Ale mám ještě objednaných pár lidí na zítra.“
„Díky, Scarlett O’Harová. Vyřídím mu to. Tak zatím.“
Lacey se mu zašklebila za zády. Rick byl dneska pichlavý jak ježek. Co ho asi štve, říkala si. A proč by se měl jeho otec starat o byteček Waringové, když zrovna domlouvá prodej hotelu Plaza? Ať se nestará.
Zamkla stůl a sáhla si na čelo, protože ji začala bolet hlava. Najednou si uvědomila, že je strašně unavená. Nezastavila se od konce dovolené – dodělávala staré věci, sháněla nové klienty, oběhla přátele, vzala si na víkend sestřiny děti… a spoustu času strávila s Isabellou Waringovou.
Ta žena jí denně volala a skoro pokaždé ji zvala k sobě. „Lacey, musíte se mnou poobědvat. Přece se potřebujete najíst, ne?“ říkala. Nebo jenom: „Lacey, nezastavila byste se u mě na skleničku vína, až půjdete z práce? Obyvatelé Nové Anglie říkali soumraku ‚čas vystřízlivění‘. Je to doba, kdy se člověk cítí tak sám.“
Lacey se zadívala z okna na ulici. Dlouhé stíny se táhly přes Madison avenue, jasný příznak toho, že se dny začínají krátit. Opravdu se v tu dobu cítím osamělá, pomyslela si, navíc Isabella je tak smutná. Teď znovu probírá všechny věci v bytě a chce se zbavit Heatheřiných šatů a osobních věcí. Je to makačka. Heather schovávala kde co.
Je pro mě maličkost strávit trochu času s Isabellou a nechat ji vypovídat. Nevadí mi to. Vlastně je mi Isabella sympatická. Spřátelily jsme se. Přesto, připustila Lacey, jí její trápení tak bolestně připomíná otcovu smrt.
Vstala. Jdu domů a svalím se na postel, řekla si, potřebuji! to jako sůl.
 
 
Po dvou hodinách, v devět, se Lacey po dvacetiminutové vířivé koupeli cítila svěží a chystala si SSR. Otec to jídlo zbožňoval. Říkal tak obloženému chlebu se slaninou, salátem a rajčetem a s oblibou si ho v newyorských automatech dával.
Zazvonil telefon. Nechala puštěný záznamník a uslyšela povědomý hlas Isabelly Waringové. Neberu to, rozhodla se. Necítím se na to zase s ní dvacet minut mluvit.
Isabella váhavě začala mluvit hlubokými tóny. „Lacey, asi nejste doma. Musím vám něco říci. Našla jsem mezi krámy Heatheřin deník. Našla jsem tam něco, co naznačuje, že nejsem vůbec blázen, když nevěřím, že zemřela při nehodě. Možná budu moci dokázat, že se jí někdo chtěl zbavit. Nebudu to teď rozebírat. Promluvíme si zítra.“
Lacey to vyslechla, ale impulzivně zakroutila hlavou a vypnula záznamník i zvonek telefonu. Ani nechtěla vědět, jestli ji ještě někdo shání. Chtěla si opravdu odpočinout.
Prožít klidný večer – s obloženým chlebem, sklenicí vína a knihou. Zasloužím si to, řekla si.
 
 
Sotva ráno došla do kanceláře, zalitovala, že včera vypnula telefon. Volala jí matka a hned po ní Kit; obě se bály, že se jí něco stalo, když včera nebrala telefon. Zatímco ujišťovala sestru o opaku, vynořil se u ní Rick a vypadal naštvaně. „Chce s tebou mluvit Isabella Waringová. Přepojili ji ke mně, protože máš pořád obsazeno.“
„Kit, musím zavěsit a vydělávat na chleba.“ Položila telefon a běžela do Rickovy kanceláře. „Je mi líto, že jsem se k vám včera večer nedostala, Isabello.“
„To je v pořádku. Stejně o tom nechci mluvit přes telefon. Přivedete dneska nějakého zájemce?“
„Zatím se nikdo neohlásil.“
Sotva to dořekla, Rick před ni položil papír, na kterém stálo: „Curtis Caldwell, právník od Kellera, Rolanda a Smythe, bude přeložen příští měsíc z Texasu do New Yorku. Chce byt někde mezi 65. a 72. ulicí poblíž Páté avenue. Může se přijít podívat dnes.“
Lacey zamumlala: „Dík,“ a řekla Isabelle: „Možná dneska přece jen někoho přivedu. Držte mi palce. Nevím proč, ale něco mi říká, že tentokrát to bude pořádný kupec.“
 
„Pan Caldwell už na vás čeká, slečno Farrellová,“ řekl jí vrátný Patrick, když vysedala z taxíku.
Přes skleněné dveře Lacey viděla štíhlého čtyřicátníka, jak prsty bubnuje do stolku ve vestibulu. Díkybohu, že jsem přijela o deset minut dříve, pomyslela si.
Patrick jí podržel dveře. „Je tu malý problém,“ povzdechl si. „Pokazilo se větrání. Už to spravujou, ale vevnitř je pořádné vedro. Řeknu vám, že jdu na Nový rok do penze a nezůstanu ani o vteřinu dýl. Čtyřicet let je v týhle branži až moc.“
Krucifix, zanadávala v duchu Lacey. Větrání nefunguje a je snad nejteplejší den v roce. Není divu, že je ten chlápek nervózní. Nevyvíjí se to dobře, z prodeje beztak nic nebude.
Když se ke Caldwellovi přes chodbu blížila, měla z blonďáka s tmavou pletí a bledě modrýma očima smíšené dojmy. Napadlo ji, že by se nedivila, kdyby jí řekl, že nerad čeká.
Ale když se Curtisu Caldwellovi představila, příjemně se usmál. Dokonce se snažil být vtipný. „Řekněte mi pravdu, slečno Farrellová, není větrání v tomto domě trošičku náladové?“
 
 
Když Lacey telefonovala Isabelle Waringové, aby potvrdila, že přijde s klientem, Isabella byla něčím zaujatá a řekla jí, že bude v pracovně, ať si odemkne klíčem z realitní kanceláře.
Lacey svírala klíč v ruce, když s Caldwellem nastoupili do výtahu. Pak odemkla dveře a zavolala: „To jsem já, Isabello,“ a vešla s Caldwellem do pracovny.
Isabella seděla u psacího stolu zády ke dveřím. Před ní ležely otevřeně kožené desky; některé stránky byly rozházené po stole. Isabella se neotočila, ani když ji Lacey pozdravila. Jenom potichu zabručela: „Dělejte, jako bych tu nebyla.“
Lacey provedla Caldwella po bytě, stručně vysvětlila, že byt prodávají, protože patřil Isabellině dceři, která v zimě zemřela při autonehodě.
Caldwella historie bytu zřejmě nezajímala. Líbil se mu a nezdráhal se, ani když uslyšel cenu – šest set tisíc dolarů. Dobře si prohlédl druhé podlaží, vykoukl z okna obýváku a pak se obrátil na Lacey. „Říkáte, že bude příští měsíc volný?“
„Zcela jistě,“ odpověděla Lacey. Teď to přijde, řekla si. Chce ho koupit.
„Nerad smlouvám, slečno Farrellová. Zaplatím, kolik jste řekla, za předpokladu, že se mohu nastěhovat prvního příští měsíc.“
„Promluvme si s paní Waringovou,“ řekla Lacey a snažila se nedat najevo, jak ji svou nabídkou překvapil. Vzpomeň si, cos včera řekla Rickovi, pomyslela si, i to se stává.
Isabella Waringová na Laceyino klepání na dveře pracovny nereagovala. Lacey se obrátila na potenciálního kupce. „Pane Caldwelle, mohl byste prosím okamžik počkat v obývacím pokoji? Ráda bych se s paní Waringovou ihned domluvila.“
„Samozřejmě.“
Lacey otevřela dveře a nakoukla dovnitř. Isabella stále seděla u stolu, ale hlavu skloněnou, téměř se dotýkala stránek, které pročítala. Ramena se otřásala vzlyky. „Jděte pryč,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. „Nemůžu teď s vámi mluvit.“
Svírala v ruce zdobené zelené pero. Praštila s ním o stůl. „Jděte pryč!“
„Isabello,“ spustila Lacey jemně, „tohle je důležité. Máme kupce na váš byt, ale má podmínku, o které s vámi musím mluvit.“
„Zapomeňte na to! Nic neprodám. Chci tady ještě zůstat.“ Hlas se jí zlomil. „Je mi líto, Lacey, ale nechci teď s vámi mluvit. Přijďte později.“
Lacey mrkla na hodinky. Byly skoro čtyři. „Vrátím se v sedm,“ řekla. Viděla, že stará paní je na pokraji plačtivého výbuchu, a chtěla se vyhnout scéně.
Zavřela za sebou a otočila se. Curtis Caldwell stál na chodbě mezi obývacím pokojem a pracovnou.
„Nechce ten byt prodat?“ spustil uraženě. „Řekli mi, že…“
Lacey mu skočila do řeči. „Pojďme dolů.“
Radili se ve vestibulu. „Jsem si jista, že to dobře dopadne. Vrátím se sem večer a promluvím s ní. Prožívá těžké období, ale bude to v pořádku. Dejte mi telefon, já vám pak zavolám.“
„Bydlím ve Waldorf Towers, v ubytovacím zařízení Kellara, Rolanda a Smythe.“
Vstali. „Nedělejte si starosti, určitě si to rozmyslí,“ slíbila Lacey. „Uvidíte.“
Sebevědomě se usmál. „Samozřejmě, nechám to na vás, slečno Farrellová.“
 
 
Vyšel z domu směrem k Central Parku a zamířil k nejbližší telefonní budce. „Měl jste pravdu,“ řekl, když se dovolal. „Našla ten deník. Je v kožených deskách, které jste popsal. Rozmyslela se s prodejem bytu, i když ta realitní agentka se ji ještě večer pokusí přesvědčit.“
Chvíli poslouchal.
„Postarám se o to,“ prohlásil, než zavěsil. Pak šel Sandy Savarano, který si říkal Curtis Caldwell, do baru objednat si skotskou.
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S obavami Lacey vytočila v šest Isabellino číslo. Ulevilo se jí, když poznala, že je teď její známá klidná.
„Zastav se, Lacey,“ řekla jí, „a promluvíme si. I kdyby to znamenalo, že přijdeme o kupce, ještě ten byt nemůžu uvolnit. Přišla jsem v Heatheřině deníku na něco, co by mohlo být důležité.“
„Přijdu v sedm,“ odpověděla Lacey.
„Prosím vás. Chci vám ukázat, co jsem našla. Uvidíte, co mám na mysli. Otevřete si sama. Budu nahoře v obýváku.“
Rick Parker míjel Laceyin stůl a všiml si, že se tváří ztrápeně. Sedl si vedle ní. „Problémy?“
„Jeden velký.“ Řekla mu o Isabellině nepředvídatelném chování a že možná přijde o zájemce.
„Můžeš ji přimět, aby si to rozmyslela?“ zajímal se Rick.
Lacey viděla, že má o prodej zájem. Jistě mu nejde o Isabellu Waringovou ani o ni. Parker and Parker ztratí slušnou provizi, když Caldwell couvne. O to mu zřejmě jde.
Zvedla se a natáhla se pro sako. Bylo slunné odpoledne, ale večer se má ochladit. „Uvidíme, co se dá dělat.“
„Už odcházíš? Myslel jsem, že máš schůzku s Waringovou v sedm.“
„Myslím, že půjdu pěšky. Zastavím se někde na kafe a srovnám si argumenty. Zatím ahoj, Ricku.“
 
Měla ještě dvacet minut čas, ale rozhodla se jít dovnitř. Vrátný Patrick zrovna přebíral nějakou zásilku, ale usmál se na ni na pozdrav. Naznačil jí rukou, ať jede samoobslužným výtahem.
Když otevřela dveře a zavolala na Isabellu, zaslechla výkřik a vzápětí výstřel. Na zlomek sekundy znehybněla, pak instinktivně zabouchla dveře a vklouzla na toaletu, než se Caldwell objevil na schodech, v jedné ruce pistoli, pod paží kožené složky.
Později si uvědomila, že někde v podvědomí ji otcův hlas varoval: „Zavři dveře, Lacey! Zamkni ho, až vyjde ven!“ Její anděl strážný jí dal sílu pohnout se ke dveřím, zabouchnout je, i když Caldwell na ně z druhé strany nalehl, ona zaklapla zástrčku.
Opřela se o dveře a slyšela, jak se Caldwell snaží znovu odemknout a dostat se do bytu. V duchu pořád viděla jeho krvežíznivý výraz a chladný pohled ve chvíli, když zírali jeden na druhého, Isabello!
Vytoč 911… Sežeň pomoc!
Vrávorala po točitém schodišti, přešla váhavě mramorovou podlahu obýváku. Vstoupila do ložnice. Isabella ležela na posteli. Proudící krev stékala na zem.
Isabella se pohnula, hmátla pro hromádku papírů pod polštář. Byly také od krve.
Lacey jí chtěla říci něco povzbudivého… že sežene doktora, že bude v pořádku, ale Isabella se snažila něco vyslovit: „Lacey… dejte Heatheřin… deník… jejímu otci.“ Zalapala po dechu. „Jedině jemu… Přísahej… jenom… jemu. Vy si ho přečtěte… Ukažte mu… kde…“ Hlas se jí zlomil. Sípavě nabrala dech, jako by chtěla prodloužit poslední chvíli. Z očí vyprchal život. Lacey si klekla k ní. Isabella jí z posledních sil sevřela dlaň. „Přísahejte… prosím… ten muž…!“
„Jistě Isabello, přísahám,“ zavzlykala Lacey.
Stisk Isabelliny ruky slábl. Lacey poznala, že je mrtvá.
 
 
„Je ti líp, Lacey?“
„Snad ano.“ Seděla v pracovně Isabellina bytu v koženém křesle u psacího stolu, kde před pár hodinami seděla mrtvá nad stránkami z deníku.
Curtis Caldwell odnesl ty kožené desky. Když mě slyšel přicházet, musel je sebrat, a neuvědomil si, že Isabella vytáhla několik stran. Lacey neviděla složky zblízka, ale vypadaly mohutně a neskladně.
Stránky od Isabelly teď měla v kabelce. Isabella ji donutila přísahat, že je předá Heatheřinu otci. Měla mu něco v deníku ukázat. Ale co, uvažovala. Neměla by všechno raději říct policii?
„Lacey, lokni si kávy. Potřebuješ se vzpamatovat.“ Rick se k ní naklonil s hrnkem v ruce. Policii už vysvětlil, že neměl důvod ověřovat si totožnost muže, který tvrdil, že pracuje pro Kellera, Rolanda a Smythe. „Máme s tou firmou četné obchodní styky,“ objasnil jim. „Neměl jsem důvod volat jim a ptát se na něj.“
„Jste si jista, že ten chlap s bouchačkou, kterého jste viděla odsud utíkat, byl Caldwell, slečno Farrellová?“
Starší detektiv byl tlouštík okolo padesátky. Přesto působí čile, pomyslela si Lacey. Připomíná mi jednoho herce, otcova přítele, toho, co hrál otce květinářky v My fair lady. Zpíval tu árii o kostele. Jak jen se jmenoval?
„Slečno Farrellová?“ opakoval netrpělivě detektiv.
Lacey se na něho podívala. Detektiv Ed Sloane, tak se jmenuje, pomyslela si. Ale pořád si nemohla vzpomenout, jak se jmenoval ten herec. Na co se jí Sloane ptal? Aha, jestli opravdu viděla na schodech Caldwella.
„Vím naprosto jistě, že to byl on,“ řekla. „Nesl pistoli a kožené desky.“
Zasloužila bych pár facek. Nechtěla jsem se zmiňovat o deníku. Musím si pořádně rozmyslet, co řeknu.
„Kožené desky?“ ostře opakoval detektiv Sloane. „Jaké desky? Předtím jste se o nich nezmínila.“
Lacey zavzdychala. „Zapomněla jsem. Ležely dnes dopoledne na Isabellině stole. Taková ta složka se zipem. Isabella si v ní četla, když jsme tady byli.“ Měla by jim říct o těch stránkách, které chybí ve složce, co Caldwell ukradl. Proč jim neřekne pravdu? Protože přísahala Isabelle, že je předá Heatheřinu otci. Isabella se s úsilím držela při životě, jenom aby si slib vynutila. Nemůže vzít své slovo zpátky…
Lacey pocítila, že se jí klepou kolena. Přitiskla dlaně na nohy, ale nemohla chvění zabránit.
„Asi bychom vám měli sehnat lékaře, slečno Farrellová,“ konstatoval Sloane.
„Chci jenom domů,“ zašeptala Lacey. „Prosím, pusťte mě domů.“
Všimla si, že Rick detektivovi něco tiše říká, ale ani ji nezajímalo co. Třela si dlaň o dlaň. Měla je lepkavé od potu. Podívala se na zem a popadla dech. Nevšimla si, že má na rukou krev.
„Pan Parker vás zaveze domů, slečno Farrellová,“ řekl detektiv Sloane. „Promluvíme si zítra. Až si odpočinete.“ Mluví hrozně nahlas, zdálo se Lacey. Nebo ne? Ne. Pořád se mi vrací Isabellin výkřik: Ne…!
Je její tělo pořád na posteli? pomyslela si. Lacey ucítila, jak ji něčí ruce zvedají: „Tak pojď, Lacey.“ Byl to Rick.
Poslušně vstala a nechala se vést do vestibulu, kde odpoledne seděla s vrahem. Curtis Caldwell stál na chodbě, když jí Isabella řekla, že byt nechce prodat.
„Nečekal v obýváku,“ přemýšlela nahlas.
„Kdo nečekal?“ vyptával se Rick.
Lacey neodpověděla. Najednou si uvědomila, že nemá kabelku. Jsou v ní ty stránky z deníku.
Vzpomněla si, jak skrčené stránky nasáklé krví cpala do tašky. Odtud ta krev! Detektiv Sloane se jí ptal, jestli se dotkla Isabelly.
Řekla mu, že ji v posledních chvílích držela za ruku.
Jistě si všiml, že má krev na prstech. Kabelka je určitě taky od krve. Najednou uvažovala zcela jasně. Když požádá Ricka, aby ji přinesl, všimne si krve na držadle. Musí se vrátit sama. A udělat to tak, aby neviděli, jak krev utírá.
Motá se tam tolik lidí. A to světlo z blesků. Všechno fotografují. Hledají otisky prstů, sypou prášek na stůl. Isabelle by to vadilo. Byla úzkostlivě čistotná.
Lacey se zastavila na schodišti a pohled upřela nahoru. Jestlipak tam Isabella ještě leží? Zakryli aspoň tělo?
Rick ji pevně držel kolem pasu. „Pojďme, Lacey,“ směroval ji ke dveřím.
Míjeli místnost, kde nechala kabelku.
Nemůžu mu říct, aby mi ji podal, vzpamatovala se Lacey. Vytrhla se Rickovi, otevřela dveře a levou rukou popadla rukojeť kabelky.
„Vezmu ti to,“ nabízel se Rick a chystal se ji znovu vzít kolem pasu.
Odstrčila jeho paži pravou nikou a opřela se o něj tak, aby neviděl na zkrvavenou kabelku.
„Lacey, už budeš doma,“ slíbil Rick.
Měla pocit, že ji všichni sledují a vidí krev na tašce. Takový pocit mají zloději? Něco jí říkalo: Vrať se a dej jim ten deník, nemáš s tím nic společného.
Ty stránky potřísnila Isabellina krev. Nemůžu jim ho dát bezmocně, řekla si.
Když vyšli z budovy, přistoupil k ní mladý policista v uniformě. „Zavezu vás domů, slečno Farrellová. Detektiv Sloane se chce ujistit, že dojedete domů v pořádku.“
 
 
Lacey měla byt na rohu East End avenue a 72. ulice. Když tam dojeli, chtěl ji Rick doprovodit nahoru, ale zarazila ho. „Chci si hned lehnout.“ Odmítavě zavrtěla hlavou na jeho protesty, že by neměla zůstat sama. „Hned ráno ti zavolám,“ slíbil.
Bydlela v osmém patře. Jela ve výtahu sama a zdálo se jí, že to trvá neskutečně dlouho, než se zastavil. Chodba ji připomněla prostor před dveřmi Isabellina bytu a celá vystrašená ji přeběhla.
Sotva zaklapla dveře bytu, zastrčila kabelku pod gauč. Z oken obýváku se nabízel výhled na East River. Minuty se vlekly a Lacey pozorovala odrazy pouličních světel na hladině řeky. Nakonec, přestože se chvěla, otevřela okno, aby se nadýchala čerstvého chladného vzduchu. Pocit, že všechno, co se odehrálo, nebylo skutečné, se začal rozplývat. Vystřídala jej neskutečná únava, vyčerpání, jaké nikdy v životě nepoznala. Otočila se a koukla na hodiny.
Půl jedenácté. Před něco málo než čtyřiadvaceti hodinami se rozhodla, že nevezme telefon, když ji volala Isabella. Teď už nikdy nezavolá…
Lacey ztuhla. Dveře! Zamkla oba zámky? Běžela to zkontrolovat.
Ano, teď ještě zaklapla zástrčku a zajistila kliku židlí. Uvědomila si, že se zase klepe. Mám strach, pomyslela si, a ruce se mi lepí – mám na nich Isabellinu krev!
Koupelna byla velká na byt v New Yorku. Před dvěma lety tady udělala generálku a přidala obrovskou vanu. Dneska byla obzvlášť ráda, že tehdy nešetřila a pozorovala, jak se pára usazuje na zrcadle.
Svlékla se a odhodila šaty na podlahu. S úlevou se ponořila do teplé pěny, dřela dlaně o sebe pod tekoucí vodou. Nakonec si zapnula vířivou koupel.
Teprve později, zabalená do jemného županu, znovu pomyslela na stránky, potřísněné krví.
Teď ne, řekla si, teď to nebudu číst.
Pořád se nemohla zbavit mrazení, které ji pronásledovalo celý večer. Napadlo ji, že má v baru láhev skotské. Nalila si trochu do hrnku, doplnila jej vodou a ohřála v mikrovlnce. Táta říkával, že při zimnici pomůže jedině horký grog. Jenže ten jeho byl složitější, s hřebíčkem a kusem skořice.
I bez koření pití zabralo. Usrkávala z hrnku v posteli a cítila, jak se jí teplo příjemně rozlévá po těle. Usnula hned, jakmile zhasla světlo.
Vzápětí ji probudil hrozivý výkřik. Otvírala dveře Isabellina bytu; skláněla se nad mrtvým tělem; najednou jí Curtis Caldwell přitiskl hlaveň k hlavě. Neskutečně živý sen.
Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že ten hrozivý zvuk vydává telefon. Třásla se jí ruka, když se natáhla pro sluchátko. Byl to Jay, švagr. „Právě jsme se vrátili z večírku a slyšeli jsme ve zprávách, že zastřelili Isabellu Waringovou. Hlásili, že nějaká svědkyně, mladá žena, může identifikovat vraha. Lacey, snad jsi to nebyla ty!“
Účast v Jayově hlase ji uklidnila. „Ano, byla jsem to já,“ odpověděla.
Chvilku mlčeli. Pak tiše konstatoval: „Nikdy není dobré být svědek.“
„No prima, opravdu jsem po tom nikdy netoužila?“ reagovala popuzeně.
„Chce s tebou mluvit Kit,“ dodal Jay.
„Ne teď.“ Lacey věděla příliš dobře, že se Kit bude vyptávat a nutit ji znovu to celé probírat – jak přišla do bytu, slyšela křik, viděla vraha.
„Jayi, prosím, teď ne,“ škemrala. „Kit to pochopí.“
Zavěsila a ve tmě znovu ulehla. Pokoušela se uklidnit a usnout, jenže v duchu znovu slyšela výkřik i kroky, které míří k ní.
Caldwellovy kroky.
Poslední myšlenka, než upadla do spánku, ji vtíravě připomněla něco, co říkal Jay. Nikdy není dobré být svědek. Proč to říkal?
 
 
Když opustil Lacey v přízemí jejího domu, vzal si Rick Parker taxi a jel rovnou k sobě na 62. ulici. Věděl, co ho čeká, a hrozil se toho. Teď budou o Isabelle Waringové psát všechny noviny. Před domem, kde se to stalo, byly spousty reportérů a je možné, že ho dokonce nafilmovali, jak nasedá s Lacey do policejního auta. Jestli ano, otec to jistě viděl, protože vždycky v deset sleduje večerní zprávy. Rick se podíval na hodinky: bylo čtvrt na jedenáct.
Přesně jak očekával; hned jakmile vešel do svého bytu, zablikal na něj záznamník u telefonu. Přehrál si vzkaz. Pouze jeden, od otce. „Bez ohledu na to, kolik je právě hodin, okamžitě mi zavolej!“
Rickovi se zpotily dlaně. Než zvedl sluchátko, otřel si je kapesníkem a vytočil číslo. Otec se ozval po prvním zazvonění.
„Než se začneš vyptávat,“ spustil Rick nepřirozeně vysokým hlasem, „řeknu ti, že jsem neměl na vybranou. Musel jsem tam jít, protože Lacey řekla policajtům, že jsem jí dal Caldwellovo číslo, takže pro mne poslali.“
Rick asi minutu poslouchal otcův nazlobený hlas, nakonec se zmohl na odpověď: „Tati, řekl jsem ti, že se nemusíš starat. Nikdo netuší, že jsem měl něco s Heather Landiovou.“
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Sandy Savarano, kterého Lacey znala jako Curtise Caldwella, vyběhl z bytu Isabelly Waringové a požárním schodištěm seběhl do přízemí. Vyšel vchodem pro obsluhu. Bylo to riskantní, ale někdy se musí riskovat.
Velkými kroky došel na Madison avenue, kožené desky svíral pod paží. Vzal si taxi a odjel do hotýlku na 29. ulici, kde bydlel. V pokoji praštil deskami na postel a nalil si štědrou dávku whisky. Půl vypil jedním lokem; druhou půlku usrkával. Jeho obvyklý rituál po podobné práci.
Se sklenicí v ruce vzal znovu složky a usadil se v polstrovaném křesle. Do poslední chvíle to vypadalo na jednoduchou prácičku. Nepozorovaně se dostal do domu, když vrátný na chodníku pomáhal staré paní do auta. Byt si otevřel klíčem, který sebral na chodbě, když byla Farrellová s Waringovou v pracovně.
Našel Isabellu v ložnici – ležela na posteli s očima zavřenýma. Kožené desky ležely na stolku u postele. Když si ho všimla, vyskočila a chtěla dveřmi uniknout, ale zastoupil jí cestu.
Nezačala ječet. Byla strachy bez sebe. To měl nejraději: obnaženou hrůzu v očích, vědomí, že není úniku, že je člověk odsouzen k smrti. Ten moment si vychutnal. Vždycky pomalu zvedal hlaveň, nespouštěl oči z oběti a pečlivě mířil. Napětí mezi ním a jeho terčem ve zlomku sekundy, kdy kladl prst na spoušť, ho přímo vzrušovalo.
Vybavil si, jak Isabella ustupovala, padla na postel s hlavou vedle polštáře a snažila se zavolat pomoc. Podařilo se jí jen jednou vykřiknout: „Ne!“ – a výkřik se smísil s voláním zdola – někdo Isabellu volal, právě když vystřelil.
Savarano vztekle bubnoval prsty do kožených desek. Ta ženská Farrellová si uměla vybrat, kdy přijít. Kdyby nebylo jí, všechno by perfektně vyšlo. Zachoval se jako začátečník, nechal si zabouchnout dveře před nosem, pak musel utéct. Hlavně, že má ten deník a zabil Waringovou, na to ho najali. Pokud budou s Farrellovou potíže, dostane ji taky… Udělá, co bude třeba, to je součást jeho profese.
Savarano opatrně rozepnul zip složky a nahlédl dovnitř. Stránky byly na svém místě, ale když se podíval zblízka, zjistil, že jsou prázdné.
Nemohl uvěřit vlastním očím. Horečně obracel listy, hledal nějaký zápis. Nic – ani slůvko. Opravdové listy z deníku zůstaly v bytě, uvědomil si. Co má dělat? Musí si to promyslet.
Je pozdě tam chodit. Policajti prošmejdili každý kout. Musí najít jiný způsob, jak záznamy získat.
Ale rozhodně není pozdě zabránit Lacey Farrellové, aby ho identifikovala u soudu. To je úkol, který má rád.
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Za úsvitu Lacey spala tvrdým spánkem, ve snech ji pronásledovaly šedé stíny na ponurých chodbách i děsivé výkřiky za zamčenými dveřmi.
Ve čtvrt na sedm se s úlevou probrala, přestože se obávala, co přinese další den. Detektiv Sloane ji požádal, aby přišla na okrsek, že s pomocí specialisty sestaví portrét Curtise Caldwella.
Když se ale v županu usadila u kávy a pozorovala, jak si vlečné čluny razí cestu po East River, věděla, že se nejdříve musí rozhodnout, co s deníkem.
Co jen budu dělat? Ptala se sama sebe. Isabella se domnívala, že je v něm důkaz, že Heatheřina smrt nebyla nehoda. Curtis Caldwell zabil Isabellu a ukradl desky s deníkem.
Zemřela, protože v deníku opravdu něco našla? Sebral ty desky, protože nechtěl, aby stránky někdo četl?
Ohlédla se. Kabelku má pořád tam, kde ji odhodila. Leží pod gaučem; jsou v ní ukryty krví potřísněné listy.
Musím je předat policii, řekla si. Už vím, jak to udělat, abych zároveň dodržela, co jsem slíbila Isabelle.
 
 
Ve dvě seděla Lacey u konferenčního stolu na policejní stanici s detektivem Edem Sloanem a jeho asistentem, detektivem Nickem Marsem. Sloane vypadal udýchaně, jako by předtím spěchal. Možná moc kouří, pomyslela si Lacey. Z kapsy mu vyčuhovala načatá krabička cigaret.
Nick Mars působil zcela opačně. Připomínal jí čerstvé posily fotbalového družstva, které znávala, když jí bylo osmnáct. Dvacetiletý mladík s chlapeckým obličejem a andělskýma modrýma očima, vždycky se usmíval, pořád se tvářil příjemně. Jistě hrál v oblíbeném policejním scénáři výslechů toho hodného. Sloane občas vybuchne vzteky; Nick uklidňuje, starostlivý a chápavý.
Lacey strávila na stanici skoro tři hodiny, dost času na to, aby jejich postup využila ve svůj prospěch. Slonea jistě rozčilovalo, že neumí popsat obličej Curtise Caldwella přesněji.
„Neměl žádné jizvy ani tetování,“ ujasnila specialistovi. „Alespoň ne viditelné. Vím jistě, že měl úzký obličej, bledě modré oči, opálenou pokožku a světlé vlasy. Nebyl nijak výrazný. Všechny proporce v normálu – možná kromě rtů. Byly příliš úzké.“
Ale když se podívala na sestavený portrét, váhavě konstatovala: „Takhle vážně nevypadal.“
„Jak teda vypadal?“ vyštěkl Sloane.
„Nerozčiluj se, Ede. Lacey si prožila svoje.“ Nick se na ni povzbudivě usmál.
Poté, co selhal pokus sestavit podobiznu, ukazovali Lacey nekonečné haldy fotografií. Ani na jedné se neobjevil muž, který by jen vzdáleně připomínal Curtise Caldwella. Sloana to dohánělo k šílenství.
Konečně si vytáhl a zapálil cigaretu. „Dobře, slečno Farrellová,“ řekl stroze, „znovu si probereme, co tvrdíte.“
„Lacey, dáte si šálek kávy?“ zeptal se Mars.
„Ano, díky.“ Vděčně se usmála, ale hned se zarazila: Pozor, nezapomeň – hodný chlápek a zlý chlápek. Je jasné, že Sloane něco chystá.
„Slečno Farrellová, chtěl bych, abyste nám zopakovala, co víte o tom zločinu. Jistě jste byla rozrušená, když jste volala včera policii.“
Lacey nadzvedla obočí. „Taky jsem měla proč,“ souhlasně přikývla.
„Samozřejmě. Řekl bych, že jste ještě byla v šoku, když jsme vás včera vyslýchali.“
„Asi ano.“ Po pravdě řečeno, většinu včerejších událostí si pamatovala jen mlhavě.
„Nedoprovodil jsem vás ke dveřím, když jste odcházela, ale řekli mi, že jste si vzpomněla, že jste nechala kabelku na toaletě vedle dveří bytu Waringové.“
„Vzpomněla jsem si, když jsme míjeli ty dveře.“
„Víte, že v tu dobu fotografové dělali snímky bytu?“
Zamyslela se. Prášek na nábytku. Blesky fotoaparátů.
„Ano, jistě.“
„Podívala byste se na tento snímek, prosím?“ Sloane jí přisunul po stole fotku o rozměrech devět krát třináct. „To, co vidíte, je zvětšený úsek rutinního snímku, vyfoceného na chodbě.“ Kývl na mladšího muže. „Detektiv Mars si všiml zajímavého detailu.“
Lacey zírala na fotku. Viděla svůj profil a ruku, která držela kabelku tak, aby na ni Rick Parker neviděl.
„Nejenže jste na kabelku nezapomněla, ale trvala jste na tom, že si ji ponesete sama.“
„Jistě, mám to ve zvyku. I mezi kolegy raději spoléhám sama na sebe.“ Lacey se snažila vysvětlit to naprosto nevzrušeně. „Po pravdě řečeno, jednala jsem jako automatický pilot. Opravdu si nevzpomínám, co se mi honilo hlavou.“
„Myslím, že to víte dobře,“ řekl Sloane. „Dokonce věřím, že jste to udělala schválně. Víte, slečno Farrellová, na té toaletě jsme nalezli stopy krve – krve Isabelly Waringové. Jak se tam dostala, co myslíte?“
Heatheřin deník, tušila Lacey. Ty volné listy byly od krve. Pár jich spadlo na koberec a já je rychle nacpala do tašky. Taky moje ruce byly od krve. Ale ještě to detektivovi nesmí říci – ne teď. Musí získat čas, aby si deník přečetla. Podívala se na své ruce, složené v klíně. Měla bych něco říct, ale co?
Sloane se opíral o stůl a tvářil se agresivně, téměř jako by se ji chystal obvinit. „Slečno Farrellová, nevím, jakou hru s námi hrajete nebo co nám tajíte, ale tady nejde o obyčejnou vraždu. Chlap, který si říkal Curtis Caldwell, nechtěl vyloupit byt a ani nezabil Waringovou náhodou. Ten zločin byl připravený a profesionálně provedený. Jedině vaše přítomnost narušila vrahovi plán.“ Udělal pauzu, pak podrážděně pokračoval. „Řekla jste nám, že nesl kožené složky paní Waringové. Popište je ještě jednou.“
„Popsala jsem je jasně,“ řekla Lacey. „Velké jako normální složky na volné listy, se zipem okolo, takže nic nemohlo vypadnout.“
„Slečno Farrellová, viděla jste to někdy?“ Sloane před ni hodil list papíru.
Lacey se na to podívala. Volný list popsaného papíru. „Nejsem si jista,“ odtušila.
„Přečtěte si to, prosím.“
Očima přeběhla po řádcích. Datováno před třemi lety. Text začínal: Papa přišel na představení. Vzal nás pak všechny na večeři…
Heatheřin deník, věděla okamžitě. Určitě jsem vytrousila nějaké stránky. Kolik jsem jich asi ztratila? Uvažovala.
„Viděla jste to někdy?“ naléhal Sloane.
„Včera odpoledne, když jsem přivedla Caldwella k Isabelle, seděla v pracovně u psacího stolu. Měla před sebou otevřené kožené desky a četla nějaké volné listy, které vytáhla z desek. Nevím jistě, jestli je to jeden z nich, ale pravděpodobně ano.“
Aspoň teď říkám pravdu, ulevilo se jí. Najednou litovala, že si hned ráno neudělala kopie deníku.
Tak to udělám, řekla si – originál dám policii, jednu kopii Jimmymu Landimu a jednu si nechám. Isabella si přála, ať si Jimmy přečte deník; myslela, že v něm něco najde. Kopii může číst stejně dobře jako originál, stejně jako já, protože Isabella chtěla, abych si deník taky přečetla.
„Našli jsme ten list v ložnici pod pohovkou,“ řekl jí Sloane. „Možná tam byly i další stránky, myslíte, že je to pravděpodobné?“ Nečekal na odpověď. „Vraťme se ke krvi, kterou jsme našli na toaletě. Máte ponětí, jak se tam dostala?“
„Měla jsem Isabellinu krev na rukou,“ přiznala Lacey. „Přece to víte.“
„Jistě, vím, ale snad vám z nich nekapala krev, když jste večer popadla kabelku a spěchala domů. Takže jak se tam dostala? Schovala jste něco do kabelky, než jste nás zavolala, něco, co jste sebrala u Isabelly v ložnici? Předpokládám, že ano. Proč nám neřeknete, o co šlo? Sebrala jste další stránky deníku ze země? Hádám správně?“
„Klid, Eddie. Dej Lacey možnost, aby ti odpověděla,“ brzdil ho Mars.
„Lacey má tolik času, kolik jen chce, Nicku,“ zahlaholil Sloane. „Ale pravda je jenom jedna. Sebrala něco z pokoje, ve kterém se odehrála vražda; jsem si tím jist. Nenapadá tě, proč by měl náhodný svědek brát něco z pokoje oběti? Vy víte proč?“ obrátil se na Lacey.
Zoufale si přála, aby mu mohla o deníku říct všechno, i proč ho má u sebe. Jestli to udělám, hned jim ho budu muset předat. Nenechají mě udělat kopii pro Heatheřina otce a stěží jim můžu říct, že chci kopii pro sebe. Tváří se, jako bych měla s Isabellinou smrtí něco společného, napadlo ji. Dám jim originál deníku zítra.
Zvedla se. „Ne, nevím. Skončil jste se mnou, detektive Sloane?“
„Pro dnešek ano, slečno Farrellová. Ale mějte na paměti, že zadržovat důkazy při vyšetřování vraždy je trestný čin. Jsou na to přísné tresty,“ dodal ještě obzvlášť zlomyslně. „Ještě jedna věc: pokud jste vzala nějaké papíry, jistě budu pochybovat o tom, že jste ‚nevinný‘ náhodný svědek. Koneckonců vy jste přivedla vraha do bytu Isabelly Waringové.“
Lacey odešla, aniž by se ohradila. Potřebuje se rychle dostat do kanceláře, ale nejdříve musí z domu vyzvednout deník Heather Landiové. Zůstane večer na pracovišti, až ostatní odejdou, a okopíruje ho. Zítra zanese originál Sloaneovi. Snad pochopí, proč jsem ho vzala, uvažovala nervózně.
Chvilku sháněla taxi, ale pak se rozhodla, že se projde. Ještě pořád ji mrazilo. Když přecházela cestu, cítila, že je jí někdo v patách, a zprudka se otočila. Střetla se s překvapeným pohledem nějakého staříka.
„Promiňte,“ zamumlala, když zakopla o patník.
Myslela jsem, že je to Caldwell, přiznala si. Třásla se po celém těle. Jestli šel pro ten deník, nedostal ho. Vrátí se pro něj? Ví, že jsem ho viděla a že bych ho poznala. Dokud policie Caldwella nechytí – jestli se jim to vůbec podaří – nebude v bezpečí, to bylo jasné. Snažila se vypudit černé myšlenky z hlavy.
Vestibul domu, kde bydlela, jí připadal jako spásné místo, ale jen do té chvíle, než musela projít dlouhou chodbou. Utíkala s klíčem v ruce až k bytu a rychle vklouzla dovnitř.
Už si nikdy nevezmu tu kabelku, opakovala si, zatímco ji vytáhla zpod gauče, nesla do ložnice a položila na stůl tak, aby se nemusela dotknout zakrvavené rukojeti.
Bázlivě vytáhla listy z tašky. Svraštila obočí, když zahlédla ty od krve. Nakonec je všechny zastrčila do velké obálky a sáhla do skříně pro tašku.
Za deset minut vyšla na ulici, tašku svírala pevně pod paží. Nervózně mávla na taxi a snažila se namluvit si, že ať už je Caldwell ve skutečnosti kdokoli, jistě je teď kilometry daleko od New Yorku a chystá se zmizet.
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Sandy Savarano, alias Curtis Caldwell, nenechával nic náhodě. Telefonoval z budky do bytu Lacey Farrellové v přestrojení, aby ho nikdo nepoznal. Blond vlasy ukryla šedivá paruka, jeho pleť teď měla nezdravý nádech a dokonalý oblek právníka vystřídal vytahaný svetr s vybledlými džínami. „Farrellová šla z policejní stanice rovnou domů,“ řekl si, když se rozhlédl po ulici. „Nebudu se tady motat. Naproti domu, kde bydlí, parkuje policejní auto. Možná ji hlídají.“
Vyšel západním směrem, pak si to ale rozmyslel a otočil se. Rozhodl se, že bude auto chvíli pozorovat, jestli se jeho teorie, že ji střeží policie, potvrdí. Nemusel čekat dlouho. Od vedlejšího bloku uviděl povědomou postavu mladé ženy v černém kostýmu, s velkou taškou pod paží. Před domem chytla taxi. Jakmile odjela, otočil se k policejnímu autu, aby viděl, co se bude dít. Jen co taxi zabočilo za roh, rozsvítil se maják a policisté vyrazili za Lacey.
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Jimmy Landi se Stevem Abbottem zařídili Isabellin pohřeb a vrátili se do kanceláře v restauraci. Steve nalil plné sklenice whisky a postavil jednu na stůl před Jimmyho: „Myslím, že se oba potřebujem napít.“
Landi se natáhl pro pití. „Máš pravdu. Byl to strašný den.“
Isabellu zpopelní, až jim prosektura vydá tělo, a popel převezou do rodinného mauzolea na hřbitově ve Westchesteru.
„Moji rodiče, mé dítě i má bývalá žena budou spolu,“ podíval se na Abbotta. „Nedává to smysl. Nějaký chlap se tváří, že chce koupit byt, pak se vrátí, aby zavraždil Isabellu, bezbrannou ženu. Kdyby byla ověšená diamanty, tak to pochopím, ale neměla drahé šperky. Nestála o ně.“
Obličej se mu zkřivil bolestí i zlobou. „Říkal jsem, aby se zbavila toho bytu! Pořád se šťourala v Heatheřině případu, nevěřila, že to byla nehoda! Byla z toho napůl šílená – a já taky – a tím, že zůstávala v jejím bytě, se to jen zhoršovalo. Kromě toho potřebovala peníze. Ten Waring, co si ho vzala, jí nenechal ani vindru. Jenom jsem chtěl, ať začne znovu žít! A teď ji zabili…“ V očích se mu třpytily slzy. „Aspoň je s Heather. Možná si to přála. Nevím.“
Abbott se usilovně snažil změnit téma rozhovoru. Odkašlal si a řekl: „Jimmy, Cynthie sem přijde na večeři. Nechceš se k nám přidat?“
Landi zavrtěl hlavou. „Ne, díky. Už se o mne staráte skoro rok, Steve, od té doby, co Heather umřela, ale nejde to tak věčně. Jsem v pořádku. Nedělej si starosti a věnuj se své snoubence. Vezmete se brzy?“
„Do ničeho se neženu,“ usmál se Abbott. „Dva rozvody mi stačily.“
„Máš pravdu. Taky jsem zůstal celé roky svobodný. Jsi ještě mladý, máš kus života před sebou.“
„Už ne tolik, nezapomeň, že mi na jaře bylo pětačtyřicet.“
„Opravdu? Vidíš, mně bude příští měsíc šedesát osm,“ povzdechl si Jimmy. „Ale ještě mě neodepisuj. Bude trvat dlouho, než natáhnu bačkory, pamatuj si to!“
Zamrkal na Abbotta. Oba se rozesmáli. Abbott spolkl poslední hlt whisky a vstal. „Vsadím se, že mě přežiješ. Počítám s tím. Až otevřem náš hotel v Atlantic City, ostatní to můžou rovnou zabalit, že jo?“
Abbott si všiml, že se Jimmy dívá na hodinky, a odporoučel se. „No, půjdu dolů potřást si rukama s významnými hosty.“
Chvilku po tom, co Abbott odešel, ozvala se Jimmymu recepční: „Pane Landi, chce s vámi mluvit slečna Farrellová. Říká, že byla realitní agentka paní Waringové.“
„Přepojte mi ji,“ poručil.
Zpátky v kanceláři odpovídala Lacey na Rickovy dotazy o výslechu téměř úsečně. „Ukázali mi fotky. Caldwell na nich nebyl.“
Znovu odmítla pozvání na večeři. „Chci dodělat nějaké papíry,“ pousmála se na něho. To je pravda, řekla si v duchu.
Počkala, až všichni z oddělení odejdou, a pak vytáhla stránky z Heatheřina deníku z tašky. Dvakrát je okopírovala, jednou pro Heatheřina otce, jednou pro sebe. Potom zatelefonovala do Landiho restaurace.
Stručně se domluvili: Jimmy Landi na ni bude čekat.
Byla večerní dopravní špička, ale měla štěstí: taxík vysadil pasažéra právě před budovou, kde pracovala. Lacey přeběhla chodník a naskočila těsně před dalším zájemcem. Dala taxikáři adresu restaurace Benátky, pohodlně se opřela a zavřela oči. Teprve teď uvolnila paži, pod kterou tiskla kabelu. Proč je jí tak mizerně? Proč se jí zdá, že ji někdo sleduje?
V restauraci bylo plno a ani u baru nezůstalo jediné místo volné. Řekla své jméno a recepční ihned zavolala vrchního.
„Pan Landi vás čeká nahoře v kanceláři, slečno Farrellová.“
Když telefonovala, řekla jenom, že jí Isabella dala Heatheřin deník, protože chtěla, aby ho dostal.
Jenže pak, v jeho kanceláři, jí bylo sympatického starého pána líto. Připadal jí jako poraněné zvíře. Teď se jí zdálo, že bylo příliš tvrdé rovnou mu říci Isabellina poslední slova.
„Slíbila jsem, že vám deník předám,“ řekla, „a že si ho přečtu. Nevím, proč si Isabella přála, ať si ho projdu. Výslovně řekla: ‚Ukaž… mu… kde.‘ Chtěla, ať vám něco ukážu. Domnívám se, že si z nějakého důvodu myslela, že najdu něco, co potvrdí její podezření, že Heather nezemřela náhodou. Pokouším se splnit její přání.“ Z tašky vytáhla svazek stránek, které přinesla.
Landi se na ně podíval, pak se odvrátil.
Lacey chápala, že je pro něj pohled na dceřin rukopis bolestný, ale on jen podotkl: „Nejsou to originály.“
„Nemám je u sebe. Ráno je chci předat policii.“ Obličej mu zrudl vzteky. „O to vás snad Isabella nežádala!“
Lacey se zvedla. „Pane Landi, nemám na vybranou. Jistě chápete, že budu policii muset pořádně vysvětlit, proč jsem odnesla důkazy z místa činu. Jistě vám později originál vrátí, ale momentálně se musíte spokojit s kopií.“ Stejně jako já, řekla si ve dveřích.
Ani se na ni nepodíval, když odcházela.
 
 
Lacey se vrátila do svého bytu, rozsvítila v předsíni a vešla do pokoje. Všechno bylo vzhůru nohama. Vysypané zásuvky, matrace rozházené po zemi. I lednice zůstala otevřená a vysypaná. Vyděšeně hleděla na ten nepořádek, pak přešla přes věci, aby zavolala domovníka. Zatímco domovník vše hlásil místní policii, spojila se s detektivem Sloanem.
Přijel dřív než policisté z okrsku. „Víte, co u vás hledali, že?“ zeptal se Sloane věcně.
„Ano, vím,“ přiznala Lacey. „Deník Heather Landiové. Není tady. Mám ho v kanceláři. Doufám, že je to nenapadlo.“
 
 
Na cestě do kanceláře jí Sloane přečetl její práva. „Jenom jsem chtěla splnit slib umírající ženě,“ protestovala. „Požádala mne, abych si deník přečetla a dala ho otci Heather, a přesně to jsem udělala. Dala jsem mu kopii dnes večer.“
Jakmile vešli do kanceláře, Sloane se od ní nehnul. Čekal, až odemkne stůl a vyjme obálku s originálem deníku.
Rozlepil ji, povytáhl pár stran, pak se na ni pátravě podíval. „Jste si jistá, že je to všechno?“
„Všechno, co u sebe Isabella měla, když umírala.“ Lacey doufala, že nebude dál naléhat. Sice to byla pravda, ale jen zčásti: další kopie deníku zůstala zamčená ve vedlejší přihrádce stolu.
„Raději vás vezmu na oddělení, slečno Farrellová. Musíme si o tom ještě pohovořit.“
„Co můj byt,“ protestovala. „Prosím, musím tam uklidit.“ Někdo zavraždil Isabellu kvůli Heatheřinu deníku, možná se chystá zabít i ji, a ona se trápí nepořádkem v bytě. Uvědomila si, že jí třeští hlava. Je deset a ona celý den nic nejedla.
„Váš byt může počkat,“ odpověděl příkře Sloane. „Musíme si promluvit.“
Jakmile dorazili na stanici, poslal Nicka Marse pro sendviče a kávu. Pak začal. „Tak, slečno Farrellová, zopakujeme si to ještě jednou od začátku.“
Pořád tytéž otázky, pomyslela si Lacey, a zavrtěla hlavou. Setkala se někdy s Heather Landiovou? Není podivné, že jen proto, že ji potkala náhodou ve výtahu, si ji vybrala k prodeji drahého bytu? Jak často vídala v posledních dnech Waringovou? Chodily spolu na obědy? Na večeře? Navštěvovala ji večer?
„Považovala večery za čas vystřízlivění,“ slyšela Lacey svůj hlas a v mysli pátrala po něčem, co jim ještě neřekla. „Prý to pochází od otců poutníků (první osadníci v Bostonu – 1627); cítila se v tu dobu strašně opuštěná.“
„Neměla žádné přátele, které by zavolala?“
„Nevím o nikom. Možná si myslela, že když žiji sama na Manhattanu, mohla bych jí pomoci zjistit něco o životě její dcery.“ Lacey se odmlčela. „A o její smrti,“ dodala. Jasně viděla Isabellin utrápený obličej, vysedlé lícní kosti a výrazné oči, které napovídaly, že za mlada bývala krasavice. „Myslím, že se mnou mluvila, jako se bavíme s taxikářem nebo barmanem. Najdete ochotného posluchače a nemusíte se bát, že někde bude vykládat, co jste mu právě svěřili, až se dostanete z bryndy.“ Dává to vůbec smysl? Váhala.
Sloane se tvářil neutrálně, nevěděla, co si myslí. „Povězte mi, jak se Caldwell dostal zpátky do bytu? Nenašli jsme stopy násilného vniknutí. Isabella mu určitě neotevřela a nevrátila se s ním do ložnice. Dala jste mu klíč?“
„Jistěže ne,“ ohradila se. „Počkejte! Isabella vždycky nechávala rezervní klíče ve váze na chodbě. Řekla mi, že to dělá proto, aby si nemusela brát klíče, když jde dolů pro poštu. Caldwell si toho mohl všimnout a vzít je.“ Ale co bude s mým bytem? vzpomněla si. Jak se dostali ke mně? Máme vrátného.
„A volně přístupnou garáž i zadní vchod. Tyhle takzvaně zabezpečené budovy jsou nesmysl, slečno Farrellová. Jste realitní agentka, sama to znáte.“
Lacey si představila Curtise Caldwella s bouchačkou v ruce, jak ji hledá, aby ji zabil. „Děkuju pěkně.“ Přemáhala pláč. „Prosím, pusťte mne domů.“
Chvilku to vypadalo, že ji budou zdržovat, ale pak Sloane vstal. „Tak jo. Můžete jít, slečno Farrellová, ale počítejte s tím, že proti vám můžeme vznést obvinění ze zatajení důkazů a jejich odstranění z místa činu.“
Měla bych si sehnat právníka, pomyslela si Lacey. Jak jsem mohla být tak pitomá?
 
 
Ramón Garcia, domovník, s manželkou Soňou, právě uklízeli Laceyin byt, když se vrátila. „Nemohli jsme vás nechat přijít do takového zmatku,“ vysvětlila Soňa s hadrem v ruce. „Vrátili jsme věci zpátky, jak se dalo. Jistě to není podle vás, ale rozhodně to vypadá lépe, než když se všechno válelo po zemi.“
„Nevím, jak vám poděkovat,“ řekla vděčně Lacey. Když odcházela, byt se hemžil policajty a vracela se s obavou, co uvidí, až přijde.
Ramón dokončil opravu zámku. „Rozebral ho expert,“ řekl. „A měl perfektní nářadí. Jak to, že vám neukradli šperky?“
To bylo první, na co se policie ptala. Měla pár zlatých náramků, diamantové náušnice a perly po matce. Ani se jich nedotkli.
„Zřejmě hledali něco jiného,“ řekla unaveně Lacey.
Soňa se na ni pátravě podívala. „Vrátím se zítra ráno. Nedělejte si starosti. Až se vrátíte z práce, bude byt jako ze škatulky.“
Lacey je doprovodila ke dveřím. „Bezpečnostní zástrčka funguje?“ zeptala se Ramóna.
Vyzkoušel ji. „Nikdo se nedostane dovnitř, když ji zajistíte. Aspoň ne bez beranidla. Jste v bezpečí.“
Zavřela a zamkla za nimi dveře. Rozhlédla se po bytě a zamrazilo ji. Do čeho jsem se to namočila?
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Obvykle se Lacey moc nelíčila, používala jen oční linky, řasenku a konturku na rty; ale když se ráno viděla na denním světle a všimla si, jak je bledá, nanesla ještě růž a ze zásuvky vyhrabala sytou rtěnku. Stejně to její vzhled moc nevylepšilo. Ani oblíbené hnědozlaté sako jí nepomohlo zbavit se deprese. Poslední pohled do zrcadla jí napověděl, že prostě vypadá sešle a utahaně.
U vchodu do kanceláře se zastavila, zhluboka se nadechla a stáhla ramena dozadu. Vybavila se jí náhodná vzpomínka z dětství. Ve dvanácti najednou přerostla všechny chlapce ze třídy a začala se při chůzi hrbit.
Táta mi řekl, že vysocí lidé jsou krásní, pomyslela si, a chodili jsme spolu s knihami na hlavě. Tvrdil, že kdo chodí vzpřímeně, působí na lidi sebejistě.
Dneska to obzvlášť potřebuju, řekla si o pár minut později, když ji poslali do kanceláře Richarda Parkera seniora.
Rick byl uvnitř s otcem. Starší Parker se tvářil vztekle. Lacey pohlédla na Ricka. Ani on nepůsobil, že by byl na její straně. Dneska jsou opravdu jednotní – Parker and Parker.
Richard Parker starší utrousil: „Lacey, bezpečnostní služba nám hlásila, že jste tady byla včera večer s detektivem. O co šlo?“
Vyložila mu co nejjednodušeji, že chtěla předat deník policii, ale nejdříve potřebovala kopii pro Heatheřina otce.
„Ukrývala jste důležité důkazy v naší kanceláři?“ zeptal se Parker starší a zvedl obočí.
„Původně jsem chtěla deník dát detektivu Sloanovi dnes,“ vysvětlila. Řekla jim, že se k ní někdo vloupal. „Chtěla jsem jenom splnit, o co mě žádala Isabella Waringová,“ bránila se. „Teď se zdá, že jsem přestoupila zákon.“
„To nemusíš být zrovna právník, aby ti to bylo jasné,“ přerušil ji Rick. „Lacey, opravdu ses zachovala hloupě.“
„Nemyslelo mi to,“ pokračovala. „Koukej, je mi to líto, ale…“
„Mně je také líto,“ řekl Parker starší. „Máte dnes nějaké zákazníky?“
„Dva odpoledne.“
„Liz nebo Andrew je vezmou za vás. Ricku, dohlédni na to. Lacey, v nejbližší době budete pracovat u telefonů.“
Lacey se rychle vzpamatovala. „To není fér,“ vybuchla rozezleně.
„A zatáhnout firmu do vyšetřování vraždy je fér, slečno Farrellová?“
„Mrzí mě to, Lacey,“ řekl Rick.
Tentokrát jsi tatínkův vzorný synáček, pomyslela si a přemáhala chuť říct jim, co si myslí.
Hned když se vrátila ke stolu, jedna z nových sekretářek, Grace MacMahonová, jí přinesla šálek kávy a podala jí ho. „Prosím.“
Lacey se na ni vděčně podívala a pak napnula uši, aby slyšela, co jí šeptá. „Přišla jsem dnes brzy. S panem Parkerem mluvil nějaký detektiv. Nevím, o čem se bavili, ale zaslechla jsem, že se jedná o vás.“
 
 
Sloane s oblibou tvrdil, že detektivní práce začíná tušením a intuicí. Za dvacet pět let činné služby se to potvrdilo, protože mnohé jeho hypotézy se ukázaly jako správné. Proto rozvíjel své teorie před Nickem Marsem, se kterým studoval volné listy Heatheřina deníku.
„Lacey Farrellová nám ještě neřekla všechno,“ spustil naštvaně. „Má s tím víc společného, než připouští. Víme, že deník odnesla z bytu; že udělala kopii pro Jimmyho Landiho.“
Ukázal na krví potřísněné listy. „Řeknu ti ještě něco, Nicku. Pochybuji, že by nám tohle dala, kdybych ji nevyděsil tvrzením, že jsme našli na podlaze toalety krev Isabelly Waringové právě tam, kde měla kabelku.“
„Všiml sis toho, že listy nejsou číslované, Edie?“ zeptal se Mars. „Jak víme, že Farrellová některé nezničila, abychom je neviděli? Mohla deník upravit. Souhlasím s tebou. Otisky Farrellové nejsou jen na stránkách deníku. Je zapletená do toho případu.“
 
 
Za hodinku Sloanovi volal Matt Reilly, specialista identifikačního oddělení z čísla 506. Matt porovnal otisky, sejmuté ze dveří Laceyina bytu, s celostátním automatizovaným identifikačním systémem. Zjistil, že se shodují s otisky Sandy Savarana, podezřelého z desítek vražd v souvislosti s drogami.
„Sandy Savarano!“ vykřikl Sloane. „To je šílené, Matte. Savaranova loď s ním na palubě vybuchla před dvěma lety. Sledovali jsme jeho pohřeb na Woodlawnském hřbitově.“
„Sledovali jste něčí pohřeb,“ zchladil ho Reilly. „Mrtvoly se nevloupávají do bytů.“
 
 
Celý den Lacey bezmocně přihlížela, jak její klienty přebírají kolegové. Hýbalo jí žlučí, že telefonicky sháněla zajímavé informace, domlouvala schůzky se zájemci a pak musela všechno předat ostatním agentům. Kdysi tak začínala jako zelenáč, ale to bylo před osmi lety.
Taky se jí zdálo, že ji pozorují. Rick se pořád motal kolem její prosklené kanceláře a měla pocit, že z ní nespouští oči.
Několikrát, když si šla pro další složky, jí připadalo, že ji sleduje. Pozoroval ji celou dobu. Tušila, že jí večer řeknou, aby nechodila do práce, dokud vyšetřování neskončí, takže pokud si má vzít kopii Heatheřina deníku, musí to udělat dnes, až se Rick nebude dívat.
Konečně měla možnost vytáhnout listy ze zásuvky. Ricka si deset minut před pátou zavolal otec. Sotva šoupla obálku do tašky, Richard Parker starší si ji pozval do své kanceláře a oznámil jí, že má prozatím nucenou dovolenou.
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„Doufám, že nemáš velký hlad, Alexi?“ zeptal se Jay Taylor s očima na hodinkách. „Lacey obvykle nechodí tak pozdě.“
Vypadal naštvaně.
Mona Farrellová hned začala dceru bránit. „V tuhle dobu je hrozně hustá doprava a Lacey možná vyjela později.“
Kit po manželovi varovně střelila pohledem. „Po tom, co si Lacey prodělala, se na ni opravdu nemůžeme zlobit, když se trochu opozdí. Proboha, vždyť předevčírem jen o vlásek unikla smrti a včera se jí vloupali do bytu. Opravdu jí nemůžeme nic říct, Jayi.“
„Myslím si totéž,“ srdečně se přidal Alex Carbine. „Má za sebou těžké chvíle.“
Mona Farrellová se na něj vděčně usmála. Nikdy se necítila volně s nabubřelým zetěm. Rychle se naježil a s nikým neměl trpělivost, ale k Alexovi se choval neobvykle uctivě.
Večer si vzali pití clo obýváku, zatímco se kluci ve svém pokoji dívali na televizi. Bonnie zůstala s dospělými a prosila, aby mohla být vzhůru, než přijde teta Lacey. Stála u okna a vyhlížela ji.
Je čtvrt na devět, říkala si Mona. Lacey tu měla být v půl osmé. To není normální. Co ji tak zdrželo?
 
 
Teprve doma si Lacey uvědomila, v jak tíživé je situaci. Zůstala prakticky bez práce. Parker senior jí sice slíbil, že bude dostávat základní plat – „Alespoň po nějaký čas,“ jak řekl.
Určitě mě vyhodí, napadlo ji. Obviní mě, že jsem znemožnila firmu, protože jsem tam ukrývala a kopírovala zadržené důkazy. Dělám pro něho osm let. Jsem jedním z nejlepších prodejců. Proč se mne chce zbavit? Jeho vlastní syn mi dal Caldwellovo jméno a poslal mne na schůzku s ním. Vsadím se, že mi ani nedá odstupné, jaké mi po těch letech patří. Řekne, že mě vyhazuje za nedbalost. Projde mu to? Vypadá to, že se na mne sypou problémy z několika stran, řekla si, a zavrtěla hlavou nad tím, jak se všechno zvrtlo. Musím si najít právníka, ale koho?
Vybavilo se jí jméno. Jack Regan!
Bydlí se ženou ve stejném domě v patnáctém patře. Je jim okolo padesáti. Loni se s nimi bavila na vánočním večírku a pamatuje si, že mu nějací lidé právě gratulovali k vyhranému případu.
Rozhodla se, že mu hned zavolá, ale nenašla jeho číslo v seznamu.
Přinejhorším mě vyhodí, pomyslela si a vyjela výtahem do patnáctého patra. Když zvonila, přistihla se, jak se s obavami rozhlíží po chodbě.
Její návštěva je překvapila, ale přivítali ji srdečně. Zrovna si před večeří nalili šery a naléhali, aby se k nim připojila. Už slyšeli, že se k ní někdo vloupal.
„To je jeden z důvodů, proč jsem tady,“ začala.
Lacey odcházela asi za hodinu se slibem Regana, že pokud ji obviní ze zadržování důkazů, bude ji zastupovat.
„Přinejmenším vás obviní, že jste úmyslně bránila úřednímu vyšetřování,“ poučil ji Regan. „Pokud ale usoudí, že jste měla k zadržení deníku vážnější motiv, bude to horší.“
„Jediným motivem byla snaha vyhovět umírající ženě,“ bránila se Lacey.
Regan se pousmál, ale v očích mu vyčetla, že to vůbec není legrace. „Mne nemusíte přesvědčovat, Lacey, ale jistě to nebylo to nejchytřejší, co se dalo udělat.“
 
 
Parkovala v garáži v suterénu domu, kde bydlela, pokud se ovšem věci vyvinou, jak předpokládá, už si takový luxus nebude moci dovolit. Napadlo ji, že ji zřejmě potká ještě více nepříjemností.
Bylo po dopravní špičce, přesto se ulice hemžily vozidly. Zpozdím se nejméně o hodinu, pomyslela si Lacey, když se sunula přes Washingtonův most, kde se kvůli jednomu uzavřenému pruhu vytvořila zácpa. Jay je už určitě vzteklý, zasmála se zlomyslně, ale přitom ji opravdu mrzelo, že na ni rodina musí čekat.
Ujížděla silnicí číslo čtyři a rozvažovala, co jim má vlastně říct. Všechno, rozhodla se nakonec. Kdyby mě matka nebo Kit volaly do kanceláře, stejně zjistí, že tam nejsem. Jack Regan je dobrý právník, ujišťovala se. Pomůže mi. Mrkla do zpětného zrcátka. Jestlipak mě to auto sleduje? pomyslela si, když odbočila na Sheridan avenue. Tak dost. Začínám být paranoidní.
 
 
Kit s Jayem bydleli v klidné čtvrti s dražšími domy. Lacey zaparkovala před domem, vystoupila a šla ke dveřím.
„Je tady,“ zaradovala se Bonnie. „Lacey přijela!“ rozběhla se ke vchodu.
„Bylo na čase,“ zabručel Jay.
„Díkybohu,“ zašeptala Mona Farrellová. Věděla, že bez ohledu na přítomnost Alexe Carbina chystal se Jay vybuchnout vzteky.
Bonnie zatáhla za kliku a otevřela. Zvedala ruce k Lacey, aby ji objala. Vtom zazněla série výstřelů, kulky zasvištěly kolem. Lacey ucítila bodavou bolest na hlavě a vrhla se k zemi. Svým tělem zakryla Bonnie. Zdálo se jí, že slyší z domu výkřiky, ale v tu chvíli jako by jí křik rezonoval v celé hlavě.
Následovalo hrozivé ticho. Rychle zhodnotila situaci. Bolest byla skutečná, ale zděsila se, když zjistila, že krev na jejím krku teče z tělíčka neteře.
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V čekárně pediatrického oddělení Hackensacké nemocnice se lékař na Lacey povzbudivě usmál. „Bonnie měla štěstí, zvládne to. Je strašně tvrdohlavá, slečno Farrellová, chce vás vidět.“
Lacey byla s Alexem Carbinem. Když Bonnie převáželi z operačního sálu, Mona, Jay a Kit s ní šli do pokoje. Lacey toho nebyla schopna.
Moje vina, je to moje vina – na nic jiného nemohla myslet. Jen mlhavě vnímala bolest hlavy. Kulka ji škrábla na spánku. Vlastně se ještě nevzpamatovala, vznášela se v neskutečnu a nedocházelo jí, jakou hrůzu právě prožila.
Doktor chápal její obavy a věděl, že obviňuje sebe, proto řekl: „Slečno Farrellová, věřte mi, chvilku potrvá, než se holčičce ruka a rameno zahojí, ale pak bude jako znovuzrozená. Dětem se rány hojí rychle. A stejně rychle zapomínají.“
Jako znovuzrozená, pomyslela si s hořkostí Lacey a hleděla přímo před sebe. Běžela mi naproti, chtěla mne přivítat – nic víc neudělala. Těšila se na mne. A málem ji to stálo život. Může být ‚jako znovuzrozená‘?
„Lacey, prosím, běž za Bonnie,“ naléhal Alex Carbine.
Lacey se na něj obrátila a s vděčností si vzpomněla, jak vytočil 911, zatímco se matka pokoušela zastavit Bonnie krvácení.
V pokoji neteře našla Kit s Jayem, každého na jedné straně postýlky. Matka, teď ledově klidná, stála a zkušeným okem zdravotní sestry hodnotila situaci.
Bonnie měla silně obvázané rameno a nadloktí. Ospale protestovala: „Nejsem mimino, nechci být v postýlce!“ Pak zaregistrovala Lacey a obličejíček se jí rozjasnil. „Lacey!“
Lacey se pokusila o úsměv. „Strašně elegantní obvaz, broučku. Kde se mám podepsat?“
Bonnie jí vrátila úsměv. „Taky tě poranili?“
Lacey se naklonila nad postýlku. Bonnie měla paži podloženou polštářem. Když Isabella umírala, sáhla pod polštář a vytáhla ty pitomé papíry. Kdybych tam před dvěma dny nevlezla, Bonnie by tu dnes nebyla. Vždyť ji mohli zabít!
„Opravdu bude v pořádku, Lacey,“ řekla jemně Kit. „Nevšimla sis, že tě sledují?“ zeptal se Jay. „Panebože, Jayi, zbláznil ses?“ vybuchla Kit. „Jistěže to nevěděla.“
Bonnie je zraněná a oni se hádají kvůli mně, pomyslela si Lacey. To se nemělo stát.
Bonnie klesala víčka. Lacey se nad ni naklonila a políbila ji na tvářičku.
„Přijď zase zítra,“ zaprosila malá.
„Musím si něco vyřídit, ale vrátím se brzy,“ slíbila jí Lacey.
Přitiskla se k malé hlavičce. Nikdy jsem tě neměla vystavit nebezpečí, zaúpěla v duchu.
Jakmile se vrátila do čekárny, oslovili ji detektivové z kanceláře Bergenského prokurátora. „Kontaktovali nás z New Yorku,“ řekli jí.
„Detektiv Sloane?“ zeptala se.
„Ne, z kanceláře vrchního prokurátora, slečno Farrellová. Máme dohlédnout, abyste se bezpečně dostala domů.“
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Gary Baldwin, vrchní prokurátor Spojených států pro jižní státy, se obvykle tvářil laskavě, což odporovalo jeho jednání v soudní síni. Brýle bez obrouček dodávaly tváři učený výraz. Drobný chlapík střední postavy s rozvážným vyjadřováním dokázal vehnat svědka při křížovém výslechu do úzkých, aniž by zvedl hlas. Třiačtyřicátník, o kterém bylo známo, že se chystá vstoupit do politiky a touží zakončit kariéru prokurátora velkolepým případem, který by zaplnil první stránky novin.
Možná mu právě takový případ spadnul do klína. Všechno tomu nasvědčuje: Mladá žena se připlete k vraždě v drahém bytě na Manhattanu, oběť je bývalou manželkou prominentního majitele restaurací. Co je nejdůležitější, ta žena viděla vraha a může jej identifikovat.
Baldwin věděl, že pokud Sandy Savarano opustil úkryt, aby někoho zlikvidoval, musí to souviset s drogami. Považovali ho poslední dva roky za mrtvého, ale předtím se o něm vědělo, že odstranil každého, kdo se postavil drogovému kartelu do cesty. Zločinec bez skrupulí.
Jenže když policie Lacey Farrellové ukázala fotografie Savarana, ani na jedné ho nepoznala. Buď má špatnou paměť, nebo Savarano podstoupil plastickou operaci a teď vypadá jinak. Druhá možnost je pravděpodobnější – potom je Lacey Farrellová jediný člověk, který může Savarana identifikovat.
Gary Baldwin snil o tom, že ho postaví před soud a obžaluje, nebo ještě lépe, že s ním uzavře dohodu a Savarano mu poskytne důkazy proti svému bossovi.
Jenže se mu právě ozval detektiv Eddie Sloane a pořádně ho rozčilil. Deník, který je zřejmě v případě klíčovým důkazem, zmizel. „Měl jsem ho v kanceláři – samozřejmě pod zámkem – protože jsme v něm s Nickem Marsem hledali nějakou užitečnou informaci,“ vysvětloval Sloane. „Ztratil se včera večer. Převrátím stanici na ruby, abych toho zloděje našel.“
Pak Sloane dodal: Jimmy Landi má tu kopii od Farrellové. „Jsem na cestě k němu.“
„Raději si pospěšte, než se vám vypaří před nosem,“ neodpustil si Baldwin.
Praštil telefonem. Každou chvíli se má objevit Lacey Farrellová. Má pro ni spoustu otázek.
 
 
Lacey věděla, že byla naivní, když se domnívala, že pro ni odevzdáním deníku policii celý případ skončí. Když se minulý večer konečně dostala z New Jersey domů, byla skoro noc, ale stejně nemohla usnout. Střídavě se zasypávala výčitkami, že vystavila Bonnie smrtelnému nebezpečí, a střídavě převládala hrůza z toho, jak se jí život rozsypal pod rukama. Cítila se jako vyhnanec; je jediná, kdo může identifikovat Curtise Caldwella, a tím je ohrožena nejen ona sama, ale i všichni její blízcí.
Nemůžu na návštěvu k mámě nebo ke Kit, nesmím se setkat s dětmi, nemůžu je vzít k sobě. Bojím se vyjít na ulici. Jak dlouho to bude trvat? A jak to skončí?
V čekárně u kanceláře vrchního státního zástupce se k ní připojil Jack Regan. Povzbudivě se na ni usmál, když je sekretářka pozvala dál.
 
 
Baldwin měl ve zvyku nechávat lidi čekat ve své kanceláři, zatímco si okázale dělal poznámky. Zpod přimhouřených víček si prohlížel Lacey Farrellovou s právníkem, jak si sedají. Farrellová vypadá vystresovaně, usoudil. Není divu, vždyť ji včera kulka škrábla na spánku a jiná zranila její čtyřletou neteř. Jen zázrakem střelci nikoho nezabili, pomyslel si Baldwin a vzal na vědomí jejich přítomnost.
Mluvil bez afektu. „Slečno Farrellová, je mi líto, že máte problémy, ale faktem zůstává, že jste narušila vyšetřování vážného zločinu a odstranila důkazy z místa činu. Navíc důkazy, které se nyní ztratily, což svědčí o jejich významu.“
„Nic jsem…“ Lacey zaprotestovala a zároveň se ozval Jack Regan: „Nemáte právo obviňovat mou klientku z…“
Baldwin gestem ruky oba přerušil. Ignoroval Regana a chladně pokračoval: „Slečno Farrellová, to tvrdíte vy. Ale věřte mi, když vám říkám, že Curtis Caldwell je chladnokrevný zabiják. Potřebujeme, abyste ho usvědčila, a učiníme vše, aby se nám to povedlo.“
Odmlčel se a nespustil z ní přitom oči. „Slečno Farrellová, jsem oprávněn zadržet vás jako důležitého svědka. Nebylo by to nic příjemného. Znamenalo by to nepřetržitý dohled naší hlídky ve zvláštním zařízení.“
„Na jak dlouho?“ dožadovala se Lacey přesné odpovědi.
„To nikdo neví, slečno Farrellová. Obvykle trvá dlouho, než vraha zadržíme a usvědčíme. Dokud je vrah Isabelly Waringové na svobodě, nevsadil bych na to, že přežijete, ani zlámanou grešli. Prozatím jsme neměli případ, u kterého by byla naděje dostat tohoto muže před soud.“
„Budu v bezpečí, až ho před soudem usvědčím?“ zeptala se Lacey. Seděla před státním zástupcem a ani na chvíli ji neopouštěl pocit, že sedí v neovladatelném autě, které se řítí ze srázu dolů, aby se roztříštilo.
„Ne, zřejmě nebudete,“ tvrdě konstatoval Regan.
„Právě naopak,“ přidal se Baldwin. „Má klaustrofobii. Udělá cokoli, aby se vyhnul vězení. Zatím ho chceme obvinit z vraždy, ale až ho chytíme, možná se mu podaří vyvrátit naše důkazy nebo je odstranit a pak před soud ani nepůjde. Než ho ale dostaneme, musíme zajistit vaši bezpečnost.“
Znovu udělal pauzu. „Slyšela jste někdy o programu na ochranu svědků?“
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V klidu si v zamčené kanceláři prohlížel Heatheřin deník. Ano, byla tam o něm zmínka. Ale vyřešil to. Policajti půjdou po všech jménech, která mají. Hodně štěstí, hoši. Jste mimo.
Znovu obracel stránky. Krev na nich dávno zaschla, snad pár minut po činu. Přesto se mu zdálo, že má lepkavé prsty. Utřel si je kapesníkem, navlhčeným vodou z kancelářské hubky. Pak seděl klidně, jen svíral a otevíral pěsti, takže bylo patrné, že je rozrušený.
Lacey Farrellovou už tři měsíce neviděli. Buď ji zadrželi jako svědkyni, nebo zmizela díky programu na ochranu svědků. Určitě udělala jednu kopii deníku pro Jimmyho Landiho, ale co jí bránilo udělat si druhou pro sebe?
Nic.
Ať už je kdekoli, je jí jasné, že kvůli deníku stálo někomu za to zabíjet, takže v něm něco musí být. Isabella si s ní často povídala. Bůhví, co jí řekla.
Sandy Savarano byl dobře schovaný. Vypadalo to, že nejlepším kandidátem na získání deníku je právě on, i na to, aby zneškodnil Isabellu Waringovou. Jenže byl neopatrný. Osudně neopatrný. Dokonce dvakrát. Nechal se Farrellovou nachytat na místě vraždy a teď ho může poznat. (Pokud ho federálové chytí, určitě se to stane.) Pak nechal otisky v bytě Farrellové, takže mají důkaz, že se tam vloupal. A Sandy je schopen všeho, jen aby nemusel do vězení, napadlo ho.
Musí najít Farrellovou a poslat Sandyho, aby ji odstranil.
Pak snad konečně bude v bezpečí…
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Na zvonku malého domku na Hennepin avenue v Minneapolisu bylo napsáno „Alena Carrollová“. Sousedi ji znali jako mladou, přitažlivou ženu kolem třicítky, která nechodí do práce a žije sama pro sebe.
Lacey věděla, jak se na ni dívají. A mají pravdu, pomyslela si. Opravdu jsem osamělá. Po třech měsících se přestala cítit jako náměsíčná a dostavil se silný pocit izolace.
Neměla jsem na vybranou, připomínala si, když v bezesných nocích vzpomínala, jak jí poručili sbalit si kufry. Mohla si vzít jen oblečení, žádné fotografie ani věci s jejím monogramem nebo jménem.
Kit s maminkou jí přišly pomoct balit a rozloučit se. Myslely jsme si, že to bude na krátkou dobu, jen dočasně, jako dovolená.
Na poslední chvíli chtěla matka jet s ní.
„Nesmíš odjet sama,“ hádala se. „Kit s Jayem mají jeden druhého a děti.“
„Byla bys bez vnoučat ztracená,“ připomněla jí Lacey, „vůbec o tom neuvažuj.“
„Lacey, Jay bude u tebe v bytě platit nájem,“ slíbila Kit.
Vykoktala – „Nějakou dobu to zvládnu sama“ – ale věděla, že to není pravda. Uvědomila si, že jakmile se přestěhuje a bude žít pod jiným jménem, nesmí udržovat žádný kontakt se svým bývalým domovem. I šek na nájemné by mohli vystopovat k plátci.
Všechno proběhlo rychle a efektivně. Dva uniformovaní policisté ji vzali do auta bezpečnosti, jako by ji vezli k výslechu. Zavazadla mezitím odnesli do garáže do neoznačeného auta. Pak ji převezli jiným uzavřeným vozem na bezpečné místo ve Washingtonu.
Jako Alenka v říši divů, říkala si Lacey, když sledovala, jak mizí její pravá identita. Několik týdnů pracovala s instruktorem, který ji učil o jejím novém rodinném pozadí. To, čím byla, přestalo existovat. Samozřejmě ne v její paměti, ale po čase se sama sebe ptala, co je vlastně pravda. Dnes může jednou týdně z bezpečného místa telefonovat domů, dopisy posílá zvláštním kanálem – jinak neudržuje žádné kontakty. Nikdo a nic. Jenom tíživá samota.
Životní skutečností se pro ni stala nová identita. Její instruktor ji postavil před zrcadlo. „Podívej se, Lacey. Vidíš tu mladou ženu? Všechno, co o ní víš, není pravda. Zapomeň na to. Bude to nějakou dobu tvrdé – budeš se cítit jako na divadle, jako když pořád hraješ. Zpívá se o tom v jedné staré písni Jerryho Valea. Neumím ji zazpívat, ale znám text, je to takhle:
 
Dělej, že ji nevidíš… je pozdě na únik… dívej se mimo ni… dělej, že ji vůbec nevidíš…“
 
Tehdy si Lacey vybrala nové jméno, Alena Carrollová, podle Alenky v říši divů a za zrcadlem od Lewise Carrolla.
Podle ní to odpovídá její situaci.
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Sotva vešel clo výtahu domu na Páté avenue, ohlušily ho zvuky z bytu vedle apartmá Heather Landiové, kde probíhala rekonstrukce. Kdo tam provádí opravy, rozčiloval se Rick Parker, specialista na demolice?
Venku se na obloze kupily sněhové mraky. Na večer předpověděli chumelenici. Ale i v šeru při slabém denním světle bylo vidět, že byt Heather Landiové je zanedbaný.
Rick natáhl nosem suchý prašný vzduch. Rozsvítil světla a uviděl silnou vrstvu prachu na stole, knihovnách i obývací stěně.
V duchu zaklel. Zatracený domovník. Jeho práce je taky dohlížet při stavebních pracích, aby se prach nešířil do ostatních prostorů v domě.
Zvedl sluchátko domácího telefonu a rozkřikl se na vrátného: „Řekněte tomu budižkničemovi, co to tady má na starost, ať sem hned nakluše.“
 
 
Tim Powers, mohutný sympatický chlapík, byl v tomto čísle domovníkem už patnáct let. Byl si vědom skutečnosti, že v kolotoči mezi nájemníky a vlastníkem domu se vždycky točí domovník. Večer vždycky manželce říkal: „Kdo se bojí, nesmí do lesa.“ Naučil se soucitně jednat s běsnícími nájemníky, když nefungoval výtah, kapala jim voda z kohoutků, tekla ze záchodů a nefungovalo topení.
Ale když stál na prahu a poslouchal Rickův výlev, říkal si, že za celých patnáct let stížností a nadávek se nikdy nesetkal s takovým přívalem zloby.
Dobře věděl, že Ricka nemůže poslat někam. Je to sice mladý floutek, který si dobře žije v tatíčkově stínu, ale pořád je to Parker a Parkerové vlastní největší obytné budovy na Manhattanu.
Rick se vyřval, vylil si vztek a teď se potřeboval nadechnout. Tim využil příležitosti, aby se ohradil. „Přivedu vám toho, komu vaše nadávky patří.“ Vyšel z bytu a zaklepal na vedlejší, pak zavolal: „Charley, vylez!“
Dveře se prudce otevřely a zvuk kladiv a vrtaček zesílil. Charley Quinn se zaprášeným obličejem v propoceném triku a džínách, se srolovanými plány pod paží, vyšel na chodbu. „Mám moc práce, Time,“ řekl.
„Budeš mít ještě víc,“ sdělil mu Powers. „Upozornil jsem tě, že máš oblepit dveře, než začnete strhávat zdi. Pane Parkere, snad byste mu měl vysvětlit, co vás tak rozčílilo.“
„Policie konečně odpečetila tenhle byt,“ rozkřikl se Rick, „a my jej máme prodat novému zájemci. Myslíte si, že ho můžeme předvádět ve stavu, do kterého se díky vám dostal? Jistěže nemůžeme.“
Odsunul Tima stranou, došel k výtahu a přivolal ho. Když za ním zapadly dveře, domovník si se zedníkem vyměnili pohledy.
„Něco ho žere,“ suše konstatoval Tim. „Náfuka jeden.“
„Možná je nafoukaný,“ odvětil tiše Quinn, „ale vztekat se umí.“ Povzdechl si. „Pošli sem úklidovou službu, Time. Zaplatíme to.“
 
 
Rick Parker raději nešel hned zpátky do kanceláře. Nechtěl se srazit s otcem. Neměl bych takhle ztrácet hlavu, pomyslel si. Ještě s ním lomcoval vztek.
Leden je v New Yorku na houby, řekl si. Procházel Central Parkem po běžecké trase, takže do něj za chvíli někdo vrazil. „Dávej bacha!“ ulevil si Rick.
Běžec neztratil tempo. „Zklidni se,“ zavolal na něj přes rameno.
Zklidni se! To se dobře říká. Konečně mě starý pán zase pustil k pořádným obchodům, a ten vlezlý detektiv se musel objevit zrovna dneska ráno.
Detektiv Sloane za ním přišel a kladl zase tytéž otázky. „Když vám volal ten muž, který se představil jako Curtis Caldwell, nenapadlo vás ověřit si, jestli je opravdu zaměstnancem firmy, kterou znáte?“ ptal se po stopadesáté.
Rick strčil ruce do kapes při vzpomínce, jak nepřesvědčivě zněla jeho odpověď. „Často obchodujeme s Kellerem, Rolandem a Smythem,“ řekl. „Naše firma má na starosti jejich budovy. Nebyl důvod něco si ověřovat.“
„Netušíte, jak ten člověk mohl vědět, že tam nezavoláte? Pochopil jsem, že obvyklý postup je ověřit si informace všech klientů, abyste zjistili, zda si mohou byty, které nabízíte, vůbec dovolit.“
Rick ještě teď cítil husí kůži, která mu naskočila, když v tu chvíli do kanceláře vešel jeho otec.
„Řekl jsem vám už několikrát a znovu to opakuji, že nevím, jak ten člověk mohl vědět, za reprezentanta které firmy se má vydávat,“ odpověděl Rick detektivovi.
Kopl do špinavé hroudy zmrzlého sněhu. Podezírá ho policie, že to setkání zaranžoval schválně? Vědí snad, že mu nikdo netelefonoval?
Měl jsem si vymyslet lepší pohádku, vyčítal si a kopal špičkou boty do zmrzlého sněhu. Je pozdě. Zamotal se do toho, musí se z toho nějak vybabrat.
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Hlavním heslem programu je ‚bezpečí‘, měla na mysli Lacey, když psala dopis matce. O čem mám psát? Ptala se v duchu sama sebe. O počasí nemůžu. Kdybych se zmínila, že je tu deset pod nulou a napadlo čtyřiadvacet centimetrů sněhu, je to, jako kdybych napsala, že jsem v Minnesotě. Před takovými zprávami mě varovali.
Nemůžu psát o práci, protože ještě žádnou nemám. Můžu jim říct, že už mám rodný list a průkaz pojišťovny, takže začnu hledat zaměstnání. Možná bych mohla napsat, že mám řidičák a že mi můj instruktor koupil ojeté auto.
Zaplatí to z fondu programu. Není to báječné? Ale bohužel nesmím napsat, že se instruktor jmenuje George Svenson, a nikdo se nesmí dovědět, že jsem si nechala koupit tři roky starého hnědého mustanga.
Nakonec psala:
Můj instruktor je prima chlap. Má se mnou trpělivost. Má tři dcery v pubertě.
Poslední větu škrtnout. Příliš specifický popis.
Můj instruktor je prima chlap. Moc trpělivý, pomohl mi koupit nábytek do obýváku.
Příliš podrobné. Napíšu do bytu.
Znáte mě, nechtěla jsem žádné běžné kusy, a tak si ze mne dělal legraci a zavedl mě na nějaké výprodeje. Vybrala jsem si několik kusů staršího nábytku, které se k sobě hodí. Vážně mi chybí moje věci a řekni Jayovi, že jsem mu vděčná, že mi platí doma nájem.
Snad je to bezpečné, pomyslela si Lacey, vážně jsem Jayovi vděčná. Ale zaplatím mu všechno do posledního pětníku, přísahala si.
Jednou týdně směla telefonovat domů zvláštní prověřenou linkou. Když posledně volala, slyšela, jak Jay Kit honí, aby už skončila. Fakt je protivné sedět a čekat na telefonát v určitou dobu; to se nedá popřít. Taky jí nikdo nesmí volat zpět.
Vypadá to, že děti měly bezva prázdniny, jsem tak šťastná, že Bonnie má ruku v pořádku. Hoši si asi užili na lyžích. Řekni jim, že s nimi určitě vyzkouším snowboarding, jakmile se vrátím.
Dávej na sebe pozor, mami. Asi si s Alexem rozumíte. Proč by sis s ním neměla občas vyjít a pobavit se? Líbil se mi a nikdy nezapomenu, jak m i pomokl, když operovali Bonnie.
Všechny vás zdravím a myslím na vás. Modlím se, aby našli vraha Isabelly Waringové, on přistoupil na jejich podmínky a já mohla domů.
Lacey se podepsala, složila dopis a dala ho do obálky. Zástupce soudního vykonavatele jej odešle zvláštním poštovním kanálem. Psaní dopisů a občasný telefonní rozhovor s matkou nebo Kit mírnily její pocit izolace. Ale když dopsala nebo skončila rozhovor, následoval těžký splín.
Seber se, nadávala si, nelituj se. Není to k ničemu a chválabohu, je po prázdninách. „Teď je to jejich problém,“ řekla nahlas a uvědomila si, že si zvykla mluvit sama se sebou.
Aby přežila Štědrý den, šla do kostela svatého Olafa, který pojmenovali po norském králi, a pak povečeřela v hotelu.
V kostele jí při zpěvu vyhrkly slzy; vzpomínala, jaké byly Vánoce, když ještě žil táta. Chodili společně na půlnoční mši do kostela na Manhattanu. Její matka vždycky říkala, že otec měl být raději zpěvákem než hudebníkem. Opravdu měl skvělý hlas. Lacey si pamatovala, že jednou na půlnoční přestala zpívat, jen aby slyšela, jak procítěně a čistě zpívá otec koledy.
Když skončili, jen zašeptal: „Lacey, nezdá se ti ta latina zpěvná?“
Při večeři se znovu rozbrečela, protože vzpomínala na Kit, Jaye a děti. Trávili s matkou vždycky Vánoce u starší sestry, přivezli dětem dárky, které „Santa nechal u nich doma“.
Andy ještě v deseti letech, jako ostatně kdysi i Todd, věřil na Santa Klause. Lacey všem letos poslala dárky prostřednictvím bezpečnostní služby, ale nenahradilo jí to ten krásný pocit, když vidíte děti nad dárky.
Snažila se předstírat, že jí večeře chutná, ale stejně myslela na Kitin sváteční stůl pod zářícím křišťálovým lustrem, jehož světla se odrážela na benátském servisu.
K čertu s tím! Lacey zaklela, když hodila dopis do schránky, ze které jej vyzvedne Svenson.
Protože neměla nic jiného na práci, sáhla do spodní přihrádky stolu a vytáhla kopii deníku Heather Landiové.
Co tam jenom Isabella našla? Po sté si kladla stejnou otázku. Přečetla ho tolikrát, že by vybrané pasáže mohla recitovat slovo od slova.
Některé zápisy na sebe navazovaly, Heather zaznamenala každý den, někdy v poznámkách několikrát denně. Jiné byly datovány o týden či o měsíc později než předchozí. Celkově deník zahrnoval čtyři roky, které Heather prožila v New Yorku. Podrobně popsala, jak sháněla byt, jak její otec trval na tom, že musí bydlet v budově s vrátnicí na východním konci. Heather jistě dávala přednost západní části Manhattanu; napsala, že „ta není zatuchlá a pulzuje životem“.
Psala o hodinách zpěvu, o konkurzu a první roli v newyorském divadle – při nové premiéře muzikálu The Boy Friend. Tento zápis Lacey pobavil. Heather ho skončila slovy: „Julie Andrewsová, skončila jsi. Hvězda Heather Landiové právě vychází.“
Detailně se rozepisovala o divadelních představeních, která navštívila, dovedla uvážlivě a vyzrálým způsobem posoudit výkony herců. Zajímavě psala i o významných večírcích, kterých se zúčastnila, obvykle získala pozvánku díky otcovým konexím. Ovšem úvahy o jejích mužských přátelích byly překvapivě naivní. Lacey nabyla dojmu, že ji rodiče drželi pěkně zkrátka, než začala žít v New Yorku po svém.
Určitě si s otcem i s matkou byla blízká. Všechny zmínky o nich jsou srdečné a láskyplné, i když si občas stěžuje na otce, kterému je třeba vždycky vyhovět.
Našla jeden zápis, který ji od chvíle, kdy jej přečetla, zaujal:
 
Táta dnes seřval jednoho číšníka. Nikdy jsem ho neviděla tak rozčileného. Chudák pingl skoro brečel. Už vím, co máma myslela, když mě varovala před jeho náladovostí, a nabádala mě, ať si to rozmyslím, než mu řeknu, že nechci bydlet na východním konci, až se přestěhuju do New Yorku. Asi by mě zabil, kdybych mu to řekla. Panebože, byla jsem tak pitomá!
 
Proč to Heather napsala? uvažovala Lacey. Stejně to nemůže být příliš důležité, koneckonců k tomu došlo čtyři roky před její smrtí a zmiňuje se o tom incidentu jen jednou.
Ale něco Heather jistě trápilo, vyplývalo to z posledních zápisů. Několikrát se zmínila, že je jako mezi dvěma mlýnskými kameny, že neví, co si počít. Na rozdíl od ostatních zápisů, poslední napsala na nelinkovaný papír.
Nic určitého se tam neobjevilo, ale přesto záznamy vzbudily podezření Isabelly Waringové.
Mohlo jít o nějakou roli, o kluka, o cokoli, pomyslela si bezradně Lacey, když ukládala deník zpět do zásuvky. Bůhví, že i já jsem teď mezi dvěma mlýnskými kameny.
Protože tě někdo chce zabít, ozval se její vnitřní hlas.
Lacey s bouchnutím zavřela zásuvku. Tak dost! řekla si rázně.
Snad pomůže šálek čaje, rozhodla se. Uvařila si čaj a pomalu usrkávala, aby odvrátila strach ze samoty a depresi, která na ni dolehla.
Pořád se nemohla uklidnit, a tak si pustila rádio. Obvykle je vyladila na hudební kanál, ale dnes se napřed ozval příjemný hlas: „Ahoj, tady Tom Lynch, váš průvodce v následujících čtyřech hodinách na stanici WCIV.“
Tom Lynch!
Vyburcovalo ji to ze stesku po domově. Udělala si seznam všech lidí, o kterých se Heather v deníku zmínila. Tom Lynch byl mezi nimi, Heather se s ním setkala na nějakém mejdanu.
Je to stejná osoba? Jestli ano, mohla by s ním Lacey o Heather promluvit?
Za pokus to stojí, rozhodla se.
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Tom Lynch byl typický Američan ze Středního západu. Vyrostl v Jižní Dakotě a stal se z něj jeden z těch drsných chlapíků, pro které je minus dvacet přijatelná teplota a myslí si, že na zimu si stěžují jenom bábovky.
„Ale dneska mají bábovky pravdu,“ řekl s úsměvem Marge Petersonové, recepční z minneapoliského rádia.
Marge na něho hleděla s mateřskou láskou. Určitě ji pokaždé potěšilo, když prošel kolem; navíc od doby, co převzal živé vysílání, okouzlil spoustu dalších lidí v Minneapolisu. Podle vzrůstajícího objemu dopisů od jeho fanoušků usoudila, že ho v rádiu čeká velká budoucnost. Jedenatřicetiletý vedoucí vysílání dokázal vytvořit takovou směsici zpráv, rozhovorů, komentářů a humorných příběhů, že získal široký okruh posluchačů. A to ho většina ani neviděla, pomyslela si, když se zahleděla do jeho výrazných hnědých očí, zachytila přátelský úsměv a zakoukala se do příjemného obličeje. Nejlépe by se hodil do televize.
Marge mu přála úspěch – stejně jako jejich stanici – ale nezapomínala, co to znamená. Věděla, že už se několik stanic Toma snažilo přetáhnout k sobě, ale on chce z WCIV vybudovat nejsledovanější stanici dříve, než začne uvažovat o tom, že půjde jinam. Nyní k tomu dochází, povzdechla si, a brzy ho ztratíme.
„Marge, něco se stalo?“ zeptal se Tom účastně. „Vypadáš ustaraně.“
Zasmála se a zavrtěla hlavou. „Všechno v pořádku. Jdeš do tělocvičny?“
Když Lynch dneska končil vysílání, řekl posluchačům, že v tomhle počasí by mohli venku běhat skutečně jenom tučňáci, takže po práci půjde do fitcentra Twin Cities a doufá, že se s některými setká. Twin Cities byli jedni z jeho sponzorů.
„To si piš, zatím nashle.“
 
 
„Jak jste se dověděla o našem zařízení, slečno Carrollová?“ zeptala se Ruth Wilcoxová, když Lacey vyplňovala přihlášku do Twin Cities.
„Z programu Toma Lynche,“ odpověděla Lacey. Žena si ji zvědavě prohlížela, proto pokračovala: „Uvažuju už nějakou dobu o tom, že potřebuju cvičit, a protože to u vás můžu párkrát vyzkoušet, než se rozhodnu…“ Ztichla. „Mám to sem totiž blízko,“ dodala nejistě.
Aspoň se trochu připravím na shánění práce, řekla si. Obávala se vyplňování dotazníků, protože měla poprvé v praxi použít novou identitu. Samozřejmě situaci mnohokrát nacvičovala s instruktorem, jenže ve skutečnosti je vždycky všechno jinak.
Při jízdě do střediska si v duchu přeříkávala podrobnosti: Jmenuje se Alena Carrollová, z Hartfordu v Connecticutu, absolvovala Caldwellovu kolej (vybrali ji, protože je momentálně zavřená). Pracovala jako sekretářka u lékaře. Doktor šel do důchodu a ona se zároveň rozešla s přítelem, proto se odstěhovala. Vybrala si Minneapolis; jednou město navštívila jako dítě a moc se jí tam líbilo. Je jedináčkem, otec jí zemřel a matka se znovu vdala. Teď žije v Londýně.
To zrovna nepotřebuju, pomyslela si, když sahala do peněženky pro průkazku sociálního pojištění. Musí si dát pozor; automaticky začala psát číslo té staré, ale včas se zarazila. Adresa: East End avenue č. 1, New York, 10021, blesklo jí hlavou. Napsala: Hennepin avenue č. 520, Minneapolis, 55403. Bankovní spojení: Chase Bank, ne, První státní banka. Zaměstnání: proškrtla kolonku. Příbuzní nebo známí, které je možné kontaktovat v případě nehody: Svenson ji vybavil telefonními čísly i jmény s adresami, které má použít v takové situaci. Všechny vzkazy, které na ně dostanou, předají jemu.
Dostala se ke zdravotnímu stavu. Nějaké problémy? No jistě, malá jizva po kulce na spánku, pomyslela si. Neobvyklá tíže v ramenou, protože mám pořád pocit, že po mně někdo jde, a jednoho krásného dne za sebou na procházce uslyším kroky, otočím se a…
„Něco není jasné?“ ozvala se Wilcoxová. „Ráda vám pomůžu.“
Lacey, přistižená strachy bez sebe, si byla téměř jista, že z očí té ženy lze vyčíst, že jí nevěří. Určitě cítí, že je na mně něco podezřelého, myslela si. Vyloudila úsměv. „Ne, děkuji.“ Podepsala se Alena Carrollová a podala jí formulář.
Wilcoxová jej prošla. „Výborně.“ Měla na svetru hrající si koťata s klubkem nití. „Mohu vám to u nás ukázat?“
Středisko bylo dobře vybavené se spoustou nářadí, dlouhou běžeckou dráhou, větranými místnostmi na aerobik, velkým bazénem, suchou i mokrou saunou a pěkným barem s nealkoholickými nápoji.
„Nejvolněji je tu brzy ráno nebo hned po konci pracovní doby,“ informovala ji Wilcoxová. „Podívejte, kdo tady je,“ přetrhla myšlenku. Zavolala na ramenatého mladého muže, který k nim mířil od pánských šaten: „Tome, pojď sem na chvilku.“
Zastavil se a otočil k nim. Slečna Wilcoxová na něj živě mávala a naznačovala, ať jde k nim.
Hned je představila. „Tom Lynch, Alena Carrollová. Alena k nám přišla, protože tě slyšela o nás mluvit v rádiu,“ řekla mu.
Pousmál se. „Jsem rád, že mluvím tak přesvědčivě. Těší mne, Aleno.“ Kývl hlavou a s širokým úsměvem na tváři je opustil.
„Není skvělý?“ zeptala se Wilcoxová. „Kdybych neměla přítele, vážně bych… no, nechme toho. Někdy se mu ženy u nás trochu vnucují a mermomocí si s ním chtějí povídat. Jenže on je tady, aby si zacvičil.“
Díky za radu, řekla si Lacey. „I já jsem přišla cvičit,“ pronesla nahlas, snad přesvědčivě.
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Mona Farrellová seděla sama u stolu ve známé restauraci U Alexe. Bylo jedenáct večer a stoly obsadili návštěvníci divadel a večerních show. Pianista hrál ‚Nevázanou melodii‘ a Mona se cítila osamělá. Byla to Jackova oblíbená píseň.
Text vyvolával vzpomínky. Čas dokáže tak mnoho…
Monu napadlo, že poslední dobou má stále slzy na krajíčku. Ach Lacey, kde jenom jsi?
„Dobrý den, smím si přisednout k půvabné ženě?“
Mona vzhlédla a vrátila se do skutečnosti. Alexovi se vytratil úsměv ze rtů.
„Tys brečela, Mono?“ chápavě se zeptal.
„Ale ne. Je mi fajn.“
Sedl si naproti ní. „Není ti fajn. Nějaká hrozná zpráva, nebo jen proto, jak je to s Lacey?“
Pokusila se o úsměv. „Ráno jsem se dívala na zprávy CNN, ukazovali slabé zemětřesení v Los Angeles. Nevypadalo zas tak slabě. Mladá žena ztratila kontrolu nad řízením a převrátilo se s ní auto. Byla to štíhlá tmavovláska. Ukázali ji na nosítkách.“ Moně se třásl hlas. „Chvíli jsem si myslela, že je to Lacey. Klidně by tam mohla být, víš. Může být kdekoli.“
„To ale nebyla Lacey,“ ujistil ji Alex.
„Vím, že ne, ale kdykoli slyším o požáru nebo záplavách, bojím se, že je možná u toho.“
Zkusila se usmát. „I Kit už ze mne bolí hlava. Onehdy spadla na Snowbird Mountain lavina a zavalila nějaké lyžaře. Naštěstí všechny zachránili, ale tolik jsem se bála, než řekli jejich jména. Lacey hrozně ráda lyžuje a bylo by jí podobné vydat se na svah ve sněžné bouři.“
Natáhla se pro sklenici s vínem. „Alexi, neměla bych tě tím otravovat.“
Carbine ji vzal za ruku. „Jistěže ano, Mono. Až s Lacey budeš mluvit, snad bys jí měla říct, jak se trápíš. Třeba bys byla klidnější, kdybys tušila, kde asi je.“
„Ne, to nemůžu. Nebudu jí to říkat. Jenom bych jí to ztížila. Jsem na tom lépe. Mám tady Kit a děti. A tebe. Lacey je tam úplně sama.“
„Řekni jí to,“ naléhal Carbine. „A pak si nechej pro sebe, co ti odpoví.“
Pohladil ji po ruce.
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„Když budete popisovat svého bývalého přítele, musíte si představit někoho skutečného,“ připomínal Lacey George Svenson. „Jako byste ho viděla před sebou; když se na něho bude někdo ptát, budete odpovídat přirozeně. Nezapomeňte, že nejšikovnější je reagovat na otázku otázkou.“
Lacey se rozhodla, že bude mluvit o Ricku Parkerovi. Dovedla si lehce představit, že se s ním rozchází, snadněji než to, že by s ním měla chodit. Ale aspoň je to konkrétní osoba.
Denně chodila do fitcentra, vždycky až k večeru. Cvičení jí dělalo dobře a pomáhalo jí uspořádat myšlenky. Když teď má průkaz sociálního pojištění, může se pokusit najít si práci, bohužel ji Svenson informoval, že program na ochranu svědků nezařizuje falešné posudky minulých zaměstnavatelů.
„Jak mám bez toho sehnat zaměstnání?“ zlobila se.
„Nejlepší je v tom případě nabídnout, že budete pár týdnů pracovat zadarmo, a pak se uvidí, jestli vás vezmou.“
„Nikdy bych nikoho bez posudku z bývalého místa nezaměstnala,“ protestovala.
Přesto bylo jasné, že to musí zkusit. Kromě návštěv tělocvičny se s lidmi nikde nestýkala. Člověku pak ubíhal čas nesnesitelně pomalu a dosedla na něj tíha samoty. Dokonce se hrozila i rozhovorů s matkou. Končily pořád stejně, matka se loučila s pláčem a Lacey by nejraději řvala.
Za pár dnů se ve fitcentru sblížila s Ruth Wolcoxovou. Byla první, komu vyprávěla, proč se přestěhovala do Minneapolisu: matka se jí znovu vdala a šla do Londýna; její zaměstnavatel je v důchodu; ona se pohádala s přítelem. „Byl prchlivý a plný sarkasmu,“ vysvětlila a myslela při tom na Ricka.
„Znám ten typ,“ ujistila ji Wilcoxová. „Ale něco ti řeknu. Tom Lynch se na tebe vyptával. Myslím, že se mu líbíš.“
 
Lacey si dávala pozor, aby nepoznali, že se o Lynche také zajímá, ale naplánovala nenápadné setkání. Vypočítala si, že když skončí s joggingem ve chvíli, jakmile on začne, a pak půjde na aerobik, setkají se později v baru. Zastavil se tu někdy na vitaminový nápoj nebo na kávu. Chodívala tam jen chvilku předtím, než skončil s během, a sedala si ke stolku pro dva.
Po dvou týdnech její plán vyšel. Když vešel do baru, seděla ona u stolku pro dva a všechna ostatní místa byla obsazená. Rozhlédl se a jejich pohledy se setkaly. Držela si palce, když s úsměvem pokynula na židli vedle sebe. Lynch zaváhal, pak k ní přistoupil.
 
 
Prošla znovu Heatheřin deník a zapsala si o něm všechny zmínky. Poprvé o něm psala před rokem a půl, kdy se s ním setkala po jednom z představení.
 
Bezvadný kluk s námi šel k Barrymorovi na hamburgra. Tom Lynch, vysoký, krásný třicátník. Má vlastní program v rádiu v Saint Louis, ale zrovna se stěhuje do Minneapolisu. Šel s námi, protože Kate je jeho sestřenice. Tvrdil, že na bydlení mimo New York je nejhorší, že nemůže pravidelně chodit do divadla. Skvěle jsme se bavili. Zůstane ve městě pár dnů. Doufám, že mne pozve na rande.
 
Za čtyři měsíce napsala:
 
Tom Lynch přijel na víkend do New Yorku. Jeli jsme s partou lyžovat do Stowe. Je vážně prima. Takový kluk by se Papovi líbil. Ale nevšímal si mě víc než ostatních holek; stejně je to teď už jedno.
 
Tři týdny nato Heather zahynula při nehodě – pokud to byla nehoda. Když si Lacey psala poznámky, napadlo ji, jestli Isabella nebo policie hovořila také s Lynchem. Co myslela Heather tím: „stejně je to jedno“?
Měl Tom Lynch tehdy vážnou známost? Nebo se s někým zapletla Heather?
Takové myšlenky se Lacey honily hlavou, když si k ní Lynch přisedal.
„Alena Carrollová, že?“ zeptal se s jistotou.
„Ano, a vy jste Tom Lynch.“
„Tak mi říkají. Přistěhovala jste se do Minneapolisu nedávno?“
„Přesně tak.“ Doufala, že její úsměv působí nenuceně.
Teď se začne vyptávat, znervózněla. Moje první zkouška. Vzala lžičku a zamíchala si kávu, pak si uvědomila, že málokdo si míchá kávu, když nesladí.
Svenson jí poradil, aby na otázku odpovídala otázkou.
„Vy jste odsud, Tome?“
Věděla, že není, ale připadalo jí přirozené se zeptat. „Ne. Vyrostl jsem ve Fargo v Severní Dakotě. Není to moc daleko. Viděla jste film Fargo!“
„Moc se mi líbil,“ usmála se.
„Přesto jste se přistěhovala sem? Vypadalo to ve filmu jako zapadákov. Lidé si museli pomyslet, že jsme banda neotesanců.“
I jí samotné připadalo, že to zní nepřesvědčivě, když tvrdila, že sem přišla, protože se jí tady v šestnácti při návštěvě hrozně líbilo.
„Asi bylo jiné počasí než dnes, řekl bych.“
„Bylo to v srpnu.“
„V komáří sezóně?“
Dobíral si ji. Bylo jí to jasné. Jenže když lžete, každá poznámka vás vyplaší. Příště se jí zeptá, kde přesně pracovala.
„Teprve se zabydluju,“ odpověděla aspoň zčásti upřímně. „Teď si musím najít práci.“
„Co chcete dělat?“
„Pracovala jsem v kanceláři u lékaře,“ pak spěšně dodala, „ale hledám něco zajímavějšího.“
„Nedivím se vám. Můj brácha je doktor a díky komplikovanému systému pojištění zaměstnává tři sekretářky. U jakého lékaře jste pracovala?“
„U dětského.“ Díkybohu, máma často mluvila o své práci, takže aspoň vím, o co jde, pomyslela si Lacey. Proč proboha začal s pojištěním? Sotva rozeznám jednu pojišťovnu od druhé.
Aby změnila téma rozhovoru, řekla: „Tuhle jsem poslouchala váš pořad. Líbil se mi ten rozhovor s režisérem nového nastudování Chicaga. Než jsem se přestěhovala, viděla jsem představení v New Yorku. Bylo úžasné.“
„Moje sestřenice zpívá v muzikálu, který teď u nás dávají – Král a já,“ řekl Lynch.
Lacey mu viděla na očích, že váhá. Neví, jestli ji má pozvat do divadla. Udělej to! Modlila se. Kate pracovala s Heather; seznámila ji s Lynchem.
„Zítra je premiéra,“ rozhodl se Tom. „Mám dva lístky, půjdete se mnou?“
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Tři měsíce po Isabellině smrti se Jimmy Landi tvářil lhostejně. Jako by jistá část jeho mozku paralyzovala centrum emocí a kontrolovala je. Všechnu energii i nápady soustředil na nové kasino v Atlantic City. Leželo mezi Trumpovým palácem a Rájem námořníků a mělo obě budovy překonat zářícími reklamami, kulatými věžičkami a pozlacenou střechou.
Stál ve vestibulu nové budovy a sledoval závěrečné přípravy před otevřením, plánovaným na příští týden. Dokázal jsem to! pomyslel si. Vážně jsem to dokázal! Právě pokládali koberce, na okna věšeli záclony a závěsy a na zdi obrazy, bedny alkoholu mizely v baru.
Při zahájení musí překonat všechny ostatní, ukázat jim, jak se to dělá, vymyslet něco originálního. Kluk z ulice, co vyrostl na západní straně Manhattanu, který ve třinácti vypadl ze školy a šel dělat umývače nádobí ve Stork klubu, je teď nahoře a vytře jim zrak!
Jimmy nezapomněl na staré časy, kdy se plížil ke dveřím kuchyně, aby koutkem oka v jídelně zahlédl významné lidi. Za starých časů mu připadali jedineční, nejenom esa mezi nimi, ale každý, kdo do klubu přišel. Tehdy se chodilo v nažehlených šatech a nikdo by se neukázal v oděvu, který vypadá, jako by v něm v noci spal.
Sloupkaři ze známých novin tam seděli u svých stolů každý večer. Walter Winchell. Jimmy Van Home. Dorothy Kilgallenová. Kilgallenová! Tu si každý předcházel. Její společenskou rubriku v Journal American četli všichni; všichni ji chtěli mít na své straně.
I já jsem je četl, říkal si Jimmy, jak tak stál ve vestibulu a kolem se hemžili dělníci jako mravenci. Naučil jsem se v kuchyni všechno, co je třeba. Když se neobjevil vrchní kuchař, vzal jsem to za něj. Vypracoval jsem se od pomocníka přes číšníka až na vrchního. Než dosáhl Jimmy Landi třicítky, mohl si pořídit vlastní podnik.
Naučil se jednat se známými osobnostmi, lichotit jim bez toho, aby ztratil vlastní důstojnost, věděl, jak jim vyjádřit uznání podáním ruky nebo kývnutím. Naučil se zacházet s personálem – tvrdě a nesmlouvavě, ale fér. Ten, kdo se ho pokusil ošálit, nedostal další příležitost. Nikdy.
S uspokojením zpozoroval, jak mistr napomenul dělníka, který kladl koberce, protože odložil nářadí na mahagonový odkládací stolek.
Přes mohutné skleněné dveře viděl, jak v kasinu ustavují hrací stoly. Vešel do prostorné místnosti. Napravo se novotou blýskaly hrací automaty a lákaly, aby je někdo vyzkoušel. Brzy se dočkáte, pomyslel si. Příští týden budou v plném provozu, dá-li Bůh.
Ucítil něčí ruku na rameni. „Nevypadá to špatně, že, Jimmy?“
„Odvedl jsi kus práce, Steve. Otevřeme načas a budeme připraveni.“
Steve Abbott se rozesmál. „Kuspráce? Skvělou práci. Ale byl to tvůj nápad. Já jsem jen vykonavatel, poháněč stáda pracantů. Jsem taky rád, že jsme to zvládli. Nerad bych proháněl malíře den před otevřením. Budeme hotovi včas.“ Obrátil se k Landimu. „Jedeme s Cynthií zpátky do New Yorku. Co ty?“
„Ne. Ještě chvíli se zdržím. Ale až se vrátíš do města, vyřídíš za mne telefonát?“
„Jistě.“
„Znáš toho chlápka, co mi maloval a dělal výzdobu restaurace?“
„Gusa Sebastianiho?“
„To je on. Malíř. Sežeň ho co nejdřív a nechej ho vymazat Heather ze všech obrazů.“
„Určitě si to přeješ, Jimmy?“ Steve Abbott se partnerovi pátravě zadíval do obličeje. „Možná toho pak budeš litovat.“
„Ne, je načase.“ Prudce se otočil. „Raději už běž.“ Landi pár minut stál na místě, pak došel k výtahu a stiskl přivolávač.
Než půjde, zastaví se ještě v baru u klavíru.
 
 
Byl to intimní rohový pokoj s kulatými okny s výhledem na moře. Zdi nechal vymalovat příjemně modrou, se stříbrnými notami melodií populárních písní roztroušenými mezi temně modrými obláčky. Jimmy osobně písničky vybíral. Heatheřiny oblíbené.
Chtěla, ať to tady pojmenuju po ní, vzpomněl si. Dělala si legraci. Jimmymu blýskl na rtech úsměv a opravil se. Napůl vtipkovala, napůl to myslela vážně.
Je to její hotel, řekl si, když se rozhlédl kolem sebe. Její jméno bude na dveřích, její hudba na zdech. Stane se součástí toho místa, přesně, jak si přála, ale jinak, než v restauraci, kde jsem se musel dívat na její obrázky. Musí to hodit za sebe.
Neklidně došel k oknu. Hluboko dole, kousek nad horizontem se srpek měsíce vznášel nad třpytivými vlnami. Heather. Isabella.
Obě jsou pryč. Musí to mít nějaký důvod. Landi se přistihl, že čím dál častěji myslí na Isabellu. Když umírala, chtěla, aby mu ta agentka z realitky dala Heatheřin deník. Jak se jen jmenovala? Tracey? Ne, Lacey. Lacey Farrellová. Byl rád, že si vzpomenul, ale má to nějaký smysl? FIned, když mu deník dala, policajti si ho vyžádali k porovnání s originálem.
Neochotně jim ho předal. Ten večer, co mu ho Lacey donesla, si ho jednou přečetl. Neobjevil nic. Co měl podle Isabelly najít? Opil se, než deník začal číst. Příliš trpěl, když viděl její rukopis, když četl, co napsala o nich dvou. Samozřejmě psala, že má o něho starost.
„Papa,“ pomyslel si Jimmy.
Říkala mi táto, jedině když si myslela, že se na ni zlobím.
Isabella hledala spiknutí ve všem a nakonec skončila jako náhodná oběť podvodníka, který se dostal do bytu pod záminkou, že ho chce koupit, a vrátil se, aby ji vykradl.
Stará hra na násilníka a oběť. Isabella nebyla k cizím lidem podezíravá. Jednoduše se ocitla na špatném místě v nesprávný čas.
Nebo ne? Jimmy Landi se zarazil, zůstal v něm osten pochybností. Je možné, že se nemýlila? Že Heatheřina smrt nebyla nehoda? Tři dny před Isabellinou smrtí napsal sloupkař Postu, že matka Heather Landiové, Isabella Waringová, bývalá královna krásy, „je možná na stopě zločinu, když nevěří, že její dcera zemřela při autonehodě.“
Novináře samozřejmě ihned vyslýchala policie a zjistila, že se setkal s Isabellou a uvěřil jejím teoriím o dceřině smrti. Náznak v článku, že Isabella má nějaký důkaz, si vycucal z prstu.
Souvisela její vražda s článkem? přemýšlel Jimmy Landi. Zpanikařil někdo?
Jimmy se chtěl takovým otázkám vyhnout. Jestliže Isabellu zabili, aby ji umlčeli, znamená to, že Heather někdo nasednout do auta donutil a pak ji násilím vytlačil ze silnice.
Minulý týden policie uvolnila byt a on zavolal do realitní kanceláře, aby ho prodali. Potřeboval to ukončit. Najme si soukromého detektiva, aby prověřil, jestli policie něco nepřehlédla. Taky si promluví s Lacey Farrellovou.
Rány kladiva ho probraly z úvah. Rozhlédl se kolem sebe. Musí už jít. Těžkými kroky vešel z místnosti na chodbu. Zavřel mohutné mahagonové dveře, pak se na ně podíval. Zlatník navrhl zlatá písmena, která připevní na dveře. Za den nebo dva budou hotova.
„Heatheřin salon“ bude tam stát, pro Papovu holčičku, řekl si Jimmy. Jestli zjistím, že ti někdo schválně ublížil, baby, vlastnoručně ho zabiju. To přísahám.
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Je čas zatelefonovat domů. Lacey po tom toužila a zároveň se rozhovoru bála. Tentokrát se bezpečná linka nacházela v pokoji v motelu. „Nikdy nemůžeme volat dvakrát z téhož místa,“ konstatovala, když ji George Svenson pouštěl dovnitř.
„Ne,“ souhlasil. Pak dodal: „Linka je volná. Spojím vás. Pamatujte, co jsem vám říkal, Aleno.“
Vždycky ji oslovoval Aleno.
„Nezapomněla jsem ani slovo.“ Monotónním hlasem přeříkala: „I jméno supermarketu může prozradit moje bydliště. Jestli chci mluvit o fitcentru, ať mě nenapadne říci, že je to Twin Cities. Nemám se zmiňovat o počasí. Protože ještě nikde nepracuju, je to bezpečný námět rozhovoru. To smím s matkou rozebrat.“
Ohrnula spodní ret. „Je mi líto, Georgi,“ řekla kajícně. „Vždycky mám nervy v kýblu před telefonátem domů.“
V ostře tesaném obličeji svého instruktora vyčetla, že ji chápe.
„Spojím vás a pak se půjdu projít,“ řekl jí. „Asi na půlhodinku.“
„To stačí.“
Přikývl a zvedl sluchátko. Lacey cítila, že jí zvlhly dlaně. Za okamžik za Georgem zapadly dveře. Lacey se ohlásila: „Ahoj, mami. Jak se všichni máte?“
Dneska to bylo horší, než obvykle. Kit s Jayem nebyli doma. „Šli na nějakou recepci,“ vysvětlila matka. „Kit tě moc pozdravuje. Kluci se mají dobře. Oba je ve škole vzali do hokejového týmu. Měla bys je vidět na bruslích, Lacey. Mám srdce v krku, když vidím ty krkolomné kousky.“
Vždyť jsem je to učila, pomyslela si Lacey. Kupovala jsem jim brusle, když ještě neuměli pořádně chodit.
„Bonnie nám dělá starosti,“ pokračovala matka. „Je tak bledá. Kit s ní chodí třikrát týdně na terapii a já si ji beru na víkendy. Chybíš jí. Strašně moc. Nějak se dověděla, že se ukrýváš, protože se tě pokoušejí zabít.“
Jak na to přišla? Divila se Lacey. Proboha, kdo jí nasadil takového brouka do hlavičky?
Matka jí odpověděla na nevyřčenou otázku. „Snad zaslechla, jak se baví Jay s Kit. Vím, že ti Jay někdy leze na nervy, ale ruku na srdce, Lacey, je od něho moc hezké, že za tebe platí byt i pojištění. Taky jsem se od Alexe dověděla, že Jay dostal od Jimmyho Landiho velkou objednávku na vybavení nového hotelu v Atlantic City a má strach, že by o ni mohl přijít, kdyby Landi věděl, že je tvůj příbuzný. Alex tvrdí, že Jimmy je celý špatný z toho, co se stalo jeho bývalé ženě, a Jay se obává, aby z její smrti nevinil tebe. Víš, že jsi přivedla vraha do bytu, aniž by sis ověřila, kdo to je.“
Možná jsem měla raději zemřít s Isabellou, řekla si s hořkostí Lacey.
Snažila se, aby její hlas zněl optimisticky, když matce vykládala, že zase chodí cvičit a moc se jí to líbí. „Jsem v pořádku, opravdu, mami,“ uklidňovala ji. „Nebude to dlouho trvat, slibuju. Hned jak dostanou toho chlapa, budu ho moct identifikovat a oni ho přesvědčí, aby spolupracoval. Prý nechce jít do vězení. Až se s ním domluví, budu volná. Pak půjdou po něm a mne nechají jít. Musíme se modlit, aby to bylo co nejdřív, ano, mami?“
Zlomilo ji, když uslyšela na druhém konci vzlyky. „Lacey, nedokážu tak žít,“ naříkala Mona Farrellová. „Pokaždé, když slyším o nehodě, která se stala mladé ženě, myslím, žes to byla ty. Musíš mi říct, kde jsi. Musím to vědět.“
„Mami!“
„Prosím, Lacey!“
„Jestli ti něco řeknu, musí to zůstat jen mezi námi. Nesmíš to nikdy opakovat. Ani před Kit.“
„Jistě, drahoušku.“
„Mami, odeberou mi veškerou ochranu, jestli se někdo doví, že jsem ti to řekla.“
„Chci to vědět.“
Lacey vyhlédla z okna. George Svenson stoupal po schodech. „Mami,“ zašeptala, „jsem v Minneapolisu.“
Otevřely se dveře. „Mami, musím už končit. Zavolám zase příští týden. Dej za mě dětem pusu. Mám tě ráda. Ahoj.“
„Doma všechno v pořádku?“ zeptal se Svenson. „Doufám,“ odvětila Lacey a stáhlo se jí hrdlo, protože si uvědomila, že udělala strašlivou chybu.
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Restaurace Jimmyho Landiho byla plná návštěvníků divadel v zářivých toaletách. Steve Abbott se ujal role hostitele, přecházel od stolu ke stolu, zdravil a vítal příchozí. Objevil se i bývalý newyorský starosta, Ed Koch. „V té nové televizní show jsi byl báječný, Ede,“ poklepal mu Steve na rameno.
Koch se uklonil. „Kolik lidí si vydělá tolik peněz za soudcování v relativně bezpečné soutěži?“
„Zasloužil sis každou penci.“
Zastavil se u stolu Cally Robbinsové, legendární subrety, která nedávno přerušila odpočinek v důchodu, aby mohla hrát hlavní roli v novém komickém muzikálu na Broadwayi. „Callo, slyšel jsem, že jsi neodolatelná.“
„Ve skutečnosti je to tím, že nikdo od dob Rexe Harrisona v My Fair Lady nesložil tak úspěšný kýč. Ale publikum to miluje, tak proč ne?“
Abbott zamrkal, když se sehnul, aby ji políbil na tvář.
„Jistěže.“ Naznačil číšníkovi, aby přišel. „Víte, jakou brandy má paní Robbinsová nejraději.“
„Tak se získávají dobří zákazníci,“ zasmála se Calla. „Díky, Steve. Ty to s dámami umíš.“
„Pokouším se.“ Usmál se na ni.
„Slyšel jsem, že nové kasino srazí konkurenci na kolena,“ vmísil se Callin doprovod, význačný obchodník.
„Naprostá pravda,“ souhlasil Steve. „Bude to úžasné místo.“
„V branži se říká, že vás tam Jimmy udělá vedoucím,“ pokračoval muž.
„Asi takhle,“ ohradil se Steve. „Jimmy je majoritní vlastník. Jimmy je šéf. Tak to je a zůstane. Nezapomínejte na to. Ani mne na to nenechává zapomenout.“
Koutkem oka zahlédl Jimmyho vcházet do restaurace. Zamával na něj.
Jimmy se k nim přidal a srdečným úsměvem pozdravil Callu.
„Kdo je šéfem v Atlantic City, Jimmy?“ zeptala se. „Steve tvrdí, že ty.“
„Steve nelže,“ usmíval se pořád Jimmy. „Proto spolu tak dobře vycházíme.“
Když se Jimmy se Stevem pohnuli od stolu Robbinové, Landi se ho zeptal: „Domluvil jsi mi tu večeři s Farrellovou?“
Abbott pokrčil rameny. „Není možné ji sehnat. Odešla z práce, doma má odpojený telefon. Asi odjela na dovolenou.“
Jimmy zrudl vzteky. „Nemůže být daleko. Je důležitým svědkem. Jedině ona může identifikovat Isabellina vraha. Ten detektiv, co vzal mou kopii Heatheřina deníku, určitě ví, kde je.“
„Mám s ním promluvit?“
„Ne, udělám to sám. Hele, podívej se, kdo přišel.“ Ve dveřích se vynořila impozantní postava Richarda J. Parkera.
„Jeho žena má narozeniny,“ vysvětlil mu Steve. „Mají zamluvený stůl pro tři. Proto je s ním dnes pro změnu manželka.“
A jejich vypečený synáček doplňuje obraz šťastné rodinky, řekl si Jimmy, když je spěchal srdečně přivítat.
Parker starší sem pravidelně bral své klienty na večeři. Jedině proto Jimmy jeho syna nevykázal z restaurace už před několika lety. Minulý měsíc se u baru opil a tak hulákal, že ho museli odnést do taxíku. Několikrát přišel na večeři v takovém stavu, že bylo jasné, že bere drogy.
R. J. Parker si s Landim potřásl rukou. „Neznám lepší místo, kam bych vzal Priscillu na sváteční večeři, Jimmy.“
Priscilla Parkerová se mdle usmála a dychtivě se otočila na manžela, zda je to tak správně.
Jimmy dobře věděl, že ji R. J. nejen podvádí, ale také nemilosrdně terorizuje.
Rick Parker na něho nonšalantně kývl. „Ahoj, Jimmy,“ pozdravil slizce.
Šlechtic se snížil, aby promluvil s poddaným, pomyslel si Jimmy. Kdyby nebylo tatíčka, tohle budižkničemu by maximálně pucovalo hajzly.
Jimmy je osobně zavedl k jejich stolu.
Když se posadili, Priscilla se rozhlédla. „Tolik se mi tu líbí, Jimmy,“ řekla. „Ale něco se tady změnilo. Co asi? Aha, už vím,“ neudržela jazyk za zuby. „Nejsou tu kresby Heather.“
„Byl nejvyšší čas je odstranit,“ nevrle reagoval Jimmy.
Prudce se obrátil a opustil je, takže nespatřil, jak R. J. vrhl zlostný pohled na syna a Rick zíral na obraz Most vzdechů, na kterém byla jako mladá žena kdysi namalována Heather.
Mělo to tak být.
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Uběhly téměř čtyři měsíce od doby, kdy na sobě Lacey měla naposled večerní šaty. Ani jsem si žádné nevzala s sebou, pomyslela si, když hledala ve skříni něco vhodného na slavnostní večer.
Nevzala jsem si spoustu věcí, protože jsem věřila, že dneska už Caldwell, nebo jak se doopravdy jmenuje, dávno bude stát před soudem a já budu z obliga a vrátím se domů.
Takhle nesmím uvažovat, zarazila se. Raději sáhla do skříně pro dlouhou černou sukni a sváteční svetr, který koupila loni při jarním výprodeji na Páté avenue, a ještě neměla příležitost ho vzít na sebe.
„Vypadáš dobře, Aleno,“ konstatovala za pár minut před zrcadlem. Svetr byl opravdu elegantní a drahý, přestože byl koupený ve výprodeji. Stál za to, usoudila. Pohled do zrcadla jí zvedl náladu.
Zrovna to jsem potřebovala, řekla si Lacey. Ze šperkovnice vyjmula náušnice a perly po babičce.
Přesně v šest třicet Tom Lynch zazvonil dole. Otevřela mu bzučákem a čekala u otevřených dveří, až vystoupí z výtahu a projde chodbou.
Obdiv, který se mu zračil na tváři, když ji uviděl, ji potěšil. „Aleno, vypadáš bezvadně,“ řekl.
„Díky. Ani ty nejsi k zahození. Pojď…“
Nedokončila pozvání. Výtah se znovu otevřel. Sledoval někdo Toma? Popadla ho za rukáv a vtáhla do bytu, aby mohla zabouchnout dveře.
„Aleno, děje se něco?“
Pokusila se zasmát, ale cítila, že to zní falešně. „Jsem hloupá,“ zakoktala. „Byl to asi pošťák, který zvonil před dvěma hodinami. Zřejmě si předtím spletl patro, ale loni mě vykradli… ještě v Hartfordu,“ spěšně dodala. „Když se za tebou znovu otevřely dveře výtahu… myslela jsem… jsem ještě pořád přecitlivělá,“ dokončila nepřesvědčivě.
Žádný pošťák, pomyslela si. A byt mi nevykradli v Hartfordu. Nejsem přecitlivělá. Mám hrůzu z toho, že se jednou na chodbě objeví Caldwell.
„Chápu, že jsi nervózní,“ řekl uvážlivě Tom. „Jezdil jsem do Amherstu a občas navštěvoval přátelé v Hartfordu. Kde jsi bydlela, Aleno?“
„Na Lakewoodské třídě.“ Lacey mu popsala velkou budovu, kterou si byla prohlédnout v přípravné fázi programu, a modlila se, aby Tomovi přátele nebydleli poblíž.
„Tam to neznám,“ zavrtěl hlavou. Pak se rozhlédl a pochválil ji: „Pěkně ses tu zařídila.“
Byt opravdu vypadá útulně a pohodlně, připustila. Lacey vymalovala na světle Šedo a potom pracně nanášela tmavší barvu, aby dosáhla mramorované struktury. Ve výprodeji v jedné garáži objevila kopii perského koberce, který měl sympatickou patinu. Tmavomodrý sametový gauč ladil s podobným křeslem, trochu ošoupaným, ale pořád pěkným a pohodlným. Servírovací stolek s koženou deskou a zatočenýma nohama byl dokonce podobný, jako měli doma, když byla malá, a dodával jí útěchu. Poličky nad televizí zaplnily knihy a rozličné drobnosti, také z výprodejů.
Lacey se chystala popsat mu, jak se jí líbilo vybírat si zařízení mezi starým nábytkem, ale zarazila se. Obvykle si lidé asi nezařizují byt starými krámy. Ne, řekla si, lidé si přece stěhují nábytek s sebou. Poděkovala Tomovi za kompliment a navrhla, že mohou jít.
 
 
Je dneska nějaký jiný, pomyslela si za hodinku nad pizzou a vínem. V tělocvičně je vždycky zdvořilý a rezervovaný, když se potkají, a pozval ji dnes na premiéru – to určitě byl jen impulzivní nápad.
Teď to vypadalo na příjemný večer a zajímavé rande. Poprvé od Isabelliny smrti byla Lacey šťastná. Tom jí ochotně odpovídal na otázky. „Vyrostl jsem v Dakotě,“ vykládal. „Už jsem to říkal. Jenže jsem tam po skončení škol nikdy nebydlel. Po promoci jsem se přestěhoval do New Yorku a myslel jsem si, že prorazím v rádiu. Samozřejmě k tomu nedošlo. Jeden starý, moudrý pán mi poradil, že nejlépe se začíná v místním rozhlase, kde si člověk může udělat jméno, a pak je možné se vypracovat a přejít do větší stanice. Takže jsem posledních devět let strávil v Des Moines, Seattlu, St. Louis a nakonec tady.“
„Pokaždé u rádia?“ zajímala se Lacey.
Lynch se usmál. „Obvyklá otázka. Proč ne v televizi? Chci si dělat všechno po svém, vymyslet skladbu programu, vyzkoušet si, co zabere a co ne. Spoustu jsem se toho naučil a v poslední době mám nabídky ze solidní stanice v New Yorku, ale myslím si, že je ještě brzy tady skončit.“
„Lany King přešel z rádia do televize,“ připomněla Lacey. „A rozhodně na tom neprodělal.“
„Jistě, to jsem já, nový Lany King.“ Jedli společně jednu pizzu. Lynch si všiml, že je na tácu poslední kousek, a podával ho Lacey na talíř.
„Vezmi si ho ty,“ protestovala.
„Ale já nechci…“
„Vidím, jak se ti sbíhají sliny.“
Rozesmáli se. Když za chvíli opouštěli restauraci a přecházeli přes cestu, vzal ji pod paží.
„Musíš dávat pozor,“ řekl, „dneska to pořádně klouže.“
Kdybys jen věděl, pomyslela si Lacey. Celý můj život se odehrává na kluzkém ledě.
 
 
Viděla inscenaci představení Král a já právě potřetí. Naposledy ještě za studií, na Broadwayi, s tatínkem v orchestru. Jak bych si přála, abys dneska hrál, Jacku Farrelle, říkala si. Při předehře se jí oči naplnily slzami a ona je násilím potlačila.
„Jsi v pořádku, Aleno?“ zeptal se Tom.
„Je mi fajn.“ Jak Tom ve tmě poznal, že jsem rozrušená, divila se. Třeba umí číst myšlenky, napadlo ji. Doufám, že ne.
Tomova sestřenice, Kate Knowlesová, hrála Tuptim, otrokyni, která se snaží utéci z královského paláce. Hrála dobře a kouzelně zpívala. Bude asi stejně stará jako já, pomyslela si Lacey, možná trochu mladší. Během pauzy ji nadšeně chválila a pak se zeptala: „Pojede na večírek s námi?“
„Ne, jede s kolegy z divadla. Sejdeme se tam.“
Budu mít štěstí, když s ní budu moci vůbec mluvit, starala se Lacey.
 
 
Lacey zanedlouho zjistila, že Kate s ostatními herci nebyly jediné hvězdy večírku. Toma neustále obklopoval hlouček obdivovatelů. Vyklouzla, aby si vyměnila víno za koňak. Pak si všimla mladičké herečky, která se na Toma při rozhovoru obdivně dívala.
Nedivím se jí, řekla si Lacey. Je sympatický, milý i hezký. I Heather Landiové se určitě líbil, i když při další zmínce o něm naznačila, že on nebo ona chodí s někým jiným.
Usrkávala pití a šla se podívat z okna. Večírek probíhal ve vile ve Wayzatě, bohaté přepychové čtvrti dvacet minut od centra Minneapolisu. Osvětlený pozemek vedl až k jezeru Minnetonka a z okna bylo vidět, že jezero je za sněhem pokrytým trávníkem pořádně zamrzlé.
Uvědomila si, že detaily hodnotí očima realitního agenta – skvělé umístění pozemku, výjimečné zařízení osmdesát let starého domu. Některé maličkosti v řešení domu už by se dnes stěží našly – za jakoukoli cenu – v moderních budovách, říkala si, když se rozhlížela po obývacím pokoji, kde se sešlo okolo stovky lidí, aniž by se pokoj zdál plný.
Na okamžik se jí zastesklo po její kanceláři v New Yorku, po shánění zákazníků, provádění zájemců po bytech, vzrušení při uzavírání smlouvy. Chci domů, posteskla si.
Wendell Woods, hostitel, k ní přistoupil. „Slečna Carrollová, že?“
Důstojný prošedivělý šedesátník s ní přišel promluvit.
Zeptá se, odkud jsem, tušila Lacey.
Nemýlila se, jen doufala, že její nacvičená verze Hartfodské minulosti zněla přesvědčivě. „Teď jsem se zabydlela a hledám si práci,“ řekla mu.
„Co byste chtěla dělat?“ zajímal se.
„Víte, nechci se vrátit zpátky k nějakému lékaři,“ řekla, „vždycky jsem si přála pracovat v realitní kanceláři.“
„Ale tam je výdělek závislý na prodeji, víte. A musíte výborně poznat město,“ řekl.
„To je mi jasné, pane Woodsi,“ opáčila Lacey. Pak se usmála. „Líčím se rychle.“
Možná mě někomu doporučí, napadlo Lacey. Určitě ano.
Woods vytáhl pero a svou vizitku. „Dejte mi váš telefon,“ požádal, „dám ho jedné z mých klientek. Millicent Royceová má malou agenturu v Edině, její asistentka šla právě na mateřskou. Možná byste mohly spolupracovat.“
Lacey mu s radostí dala číslo. Doporučí mne prezident banky, sice jako nováčka v oboru, ale přece. Jestli se se mnou bude chtít Millicent Royceová setkat, možná nebude chtít další doporučení.
Když se Woods obrátil k dalšímu hostu, Lacey se rozhlédla po pokoji. Všimla si, že Kate Knowlesová je momentálně sama, rychle k ní přiběhla. „Byla jste báječná,“ spustila, „viděla jsem různá provedení hry Král a já, ale vaše interpretace Tupimy je vynikající.“
„Vidím, že už jste se seznámily.“
Tom Lynch se k nim připojil. „Aleno, promiň,“ omlouval se. „Odvedli mne od tebe. Nechtěl jsem tě nechat tak dlouho samotnou.“
„Nevadí, bavila jsem se dobře,“ řekla mu. Ani nevíš, jak mi to vyhovovalo, pomyslela si.
„Tome, ráda tě vidím,“ přivítala ho sestřenice. „Už mě to tu nebaví. Pojďme někam na kávu.“ Kate se usmála na Lacey. „Tvá přítelkyně mne zrovna chválila. Ráda bych slyšela víc.“
Lacey koukla na hodinky. Bylo půl druhé. Nechtěla zůstat vzhůru celou noc, a tak je pozvala k sobě. Na zpáteční cestě trvala na tom, aby Kate seděla vpředu vedle Toma. Věděla, že se u ní nezdrží dlouho a aspoň se vyhnou klepům, kdyby je někdo viděl.
Jak bych měla začít nenápadně konverzaci o Heather Landiové? Uvažovala a připomínala si, že Kate je ve městě teprve týden.
 
 
„Udělala jsem ráno sušenky,“ řekla Lacey a zároveň položila na stolek talířek. „Ochutnávka na vlastní nebezpečí. Nepekla jsem od doby, co jsem skončila střední školu.“
Nalila kávu a směrovala rozhovor tak, aby se mohla zmínit o Heather Landiové. V deníku Heather psala, že se setkala s Tomem Lynchem po představení. Když řeknu, že jsem to představení viděla, měla bych si pamatovat, co hrála Kate, pomyslela si Lacey. Nakonec řekla: „Asi před půl rokem jsem jela do New Yorku na obnovenou premiéru The Boy Friend. Četla jsem v dnešním programu, že jste v ní také účinkovala, ale nějak si vás nemůžu vybavit.“
„Musela jste tam být zrovna v tom týdnu, kdy jsem měla chřipku,“ odpověděla Kate. „To byla jediná představení, která jsem zmeškala.“
Lacey se snažila, aby mluvila volně. „Pamatuji si, že hlavní roli hrála zajímavá mladá zpěvačka s výborným hlasem, nemůžu si vzpomenout, jak se jmenovala.“
„Heather Landiová,“ napověděla jí Kate Knowlesová a otočila se na bratrance. „Tome, ty si ji musíš pamatovat. Pěkně tě balila. Heather zahynula při autonehodě,“ dodala a zavrtěla hlavou, „je jí škoda.“
„Co se jí stalo?“ zeptala se Lacey.
„Po cestě z lyžařské chaty ve Stowe sjela z cesty. Její matka se s tím nikdy nevyrovnala. Přišla dokonce za námi do divadla, se všemi promluvila, hledala nějakou příčinu nehody. Tvrdila, že Fleather něco trápilo, než odjela na víkend do hor, a chtěla zjistit, o co šlo.“
„Vědělas něco?“ zajímal se Tom.
Kate Knowlesová pokrčila rameny. „Řekla jsem jí, že jsem si všimla, že ten poslední týden nebyla Heather ve své kůži a že si taky myslím, že měla nějaké starosti. Napadlo mě, že se třeba nesoustředila na řízení, a proto doslala smyk.“
Je to marné, pomyslela si Lacey. Kate neví nic nového.
„Kate odložila hrnek. Je tady příjemně, Aleno, ale je moc pozdě, musím už jít.“ Zvedla se, pak se ale znovu obrátila k Lacey. „Zvláštní, že jsme se dostaly k Heather Landiové; nedávno jsem na ni myslela. Dostala jsem dopis od její matky, znovu se v něm ptala, jestli mě nenapadlo nějaké vysvětlení, proč ten osudný víkend tak narychlo odjela z hor. Než dopis došel, obešel poštou dvě další města.“ Zmlkla a potřásla hlavou. „Je tu něco, co bych jí mohla napsat, i když to asi není důležité. Jeden náš známý – Bill Merrill, víš který, Tome – Heather také znal. Když jsme o ní mluvili, zmínil se, že ji viděl v lyžařském baru odpoledne, než zemřela. Byl tam s partou kluků i nějaký pásek z realitky, Rick Parker, který jí prý něco provedl, když poprvé v New Yorku sháněla byt. Možná to nic neznamená, ale Heatheřina matka chtěla vědět každou maličkost. Myslím, že jí zítra přece jen napíšu.“
Nastalé ticho přerušila rána. Laceyin hrnek se rozbil o podlahu. Lacey stála jako v transu na místě, když uslyšela o Ricku Parkerovi a Isabellině dopisu. Rychle chtěla zamaskovat svoji nervozitu a spěšně zametala střepy. Ještě popřála dobrou noc Kate a Tomovi u dveří, pak se konečně sama v kuchyni opřela o zeď a snažila se znovu nabýt rozvahy. Málem za Kate zavolala, aby se neobtěžovala psaním Isabelle, protože to nemá smysl.
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Ani po čtyřech měsících vyšetřování se státní zástupce Gary Baldwin nepřiblížil zjištění, kde je Sandy Savarano, o nic víc, než když se domníval, že leží v hrobě.
Jeho podřízení horečně studovali deník Heather Landiové a vyhledávali lidi, o kterých se na stránkách zmínila. O totéž se pokoušela i Isabella Waringová, říkal si Baldwin, když si znovu prohlížel policejní portrét Sandyho Savarana podle popisu Lacey Farrellové.
Důstojník, který ho sestavil, dolů dopsal: „Zdá se, že svědkyně nemá paměť na detaily, podle kterých bychom podezřelého identifikovali.“
Vyslýchali vrátného budovy, kde se odehrála vražda, ale nepamatoval si prakticky nic. Řekl jim, že kolem něj prochází spousta lidí a navíc že jde do důchodu.
Zbývá jen Lacey Farrellová, která s ním osobně jednala, pomyslel si hořce Baldwin. Jestli se jí něco stane, mám po případu. Jistě, máme jeho otisky ze dveří bytu Farrellové, kam se vloupal, ale nedokážeme mu, že byl uvnitř. Farrellová je jediná, kdo může prokázat jeho spojení s vraždou Isabelly Waringové. Bez ní můžeš zapomenout na to, že bys ho dostal.
Jediná užitečná informace, kterou jeho agenti o Savaranovi zjistili, je skutečnost, že před nahranou smrtí se výrazně zhoršila jeho klaustrofobie. Jednomu dokonce někdo řekl: „Sandy měl noční můru, pořád se mu zdálo o tom, jak za ním zaklapnou dveře cely.“
Proč se znovu vrátil na scénu? divil se Baldwin. Kvůli prachům? Musel někomu oplatit službu? Možná obojí. A ovšem vzrušení z honby za obětí. Savarano byl dokonalý dravec. Možná se na tuto profesi dal z nudy. Odpočinek pro něj byl příliš všední.
Baldwin znal Savaranův životopis nazpaměť. „Čtyřicet dva let, podezřelý z dvanácti vražd, ale ve vězení nebyl od té doby, co opustil polepšovnu! Bystrý chlapík a rozený zabiják.“
Kdybych byl v jeho kůži, ze všech sil bych hledal Lacey Farrellovou a zajistil bych, aby mne nemohla identifikovat.
Zakroutil hlavou a čelo se mu zkrabatilo, jak se soustředil. Program na ochranu svědků není žádná spása; toho si byl vědom. Lidé časem zapomenou na opatrnost. Zavolají domů a řeknou něco, čím prozradí místo pobytu, nebo začnou psát dopisy a posílat je normální poštou. Jeden kriminálník z programu, který předtím spolupracoval s vládou, byl natolik hloupý, že poslal své dívce k narozeninám pohlednici. Zastřelili ho týden po tom.
Gary Baldwin měl o Lacey Farrellovou strach. Z její charakteristiky vyplývá, že těžko snáší delší dobu samotu. Navíc je asi výjimečně důvěřivá, a to ji může dostat do skutečných potíží. Potřásl hlavou. No, nedá se nic dělat, nemůže nařídit nic jiného, než aby ji každou vteřinu pečlivě hlídali.
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Mona Farrellová jela na nyní již pravidelnou sobotní večeři s Alexem Carbinem. Vždycky se na posezení s ním těšila, i když ji často musel opustit, aby přivítal významné zákazníky své restaurace.
„Je to zábavné,“ ujišťovala ho. „Vůbec mi to nevadí. Nezapomeň, že můj manžel byl hudebník. Nemáš ponětí, kolikrát jsem seděla v divadle sama, zatímco on hrál v orchestru!“
Jackovi by se Alex líbil, pomyslela si Mona cestou přes Washingtonův most a zabočila na západní okruh. Jack byl vtipný a veselý, miloval společnost. Alex je mnohem tišší, ale má jiné kvality.
Mona se usmála, když si vzpomněla na květiny, které jí poslal. Na kartičce jednoduše stálo: „Hezký den přeje Alex.“
Věděl, že Laceyiny týdenní telefonáty jí rozdírají srdce. Chápal, jak bolestné období prožívá, a vyjádřil to květy.
Svěřila mu, že jí Lacey řekla, kde je. „Neřekla jsem to ani Kit,“ dodala. „Mrzelo by ji, kdyby tušila, že jí nedůvěřuji.“
Je to zvláštní, říkala si Mona, když se pomalu ploužila kolonou aut v místě, kde uzavřeli pravý pruh. Kit vždycky všechno hladce vycházelo, ale s Lacey je to jiné. Kit se seznámila s Jayem na vysoké škole, když ještě studoval v Tuftsu. Zamilovali se do sebe, vzali se a teď mají tři báječné děti a klidný domov. Jay se možná rád poslouchá a občas je nadutý, ale je dobrým tátou i manželem. Nedávno překvapil Kit nádherným zlatým přívěskem, který jednou obdivovala ve výkladní skříni Groomova zlatnictví v Ridgewoodu.
Kit říkala, že Jay tvrdí, že obchody jdou zase dobře. Jsem ráda, oddechla si Mona. Nějakou dobu ji trápilo, že se jim nevede nejlíp. Ale na podzim toho Jay vždycky má hodně.
Lacey si zaslouží být šťastná, řekla si Mona. Je načase, aby potkala toho pravého, vdala se a založila rodinu, určitě je na to zralá. Místo toho je sama v cizím městě a vydává se za někoho jiného, protože její život je ohrožen.
 
 
Dojela na parkoviště na 46. ulici v půl osmé. Alex ji v restauraci nečeká dřív než v osm, takže má čas udělat něco, co ji napadlo.
U novinového stánku na Times Square mají noviny z ostatních měst – podívá se, jestli je tam něco z Minneapolisu. Bude se cítit Lacey blíž, když si něco o tom místě přečte; uklidňuje ji myšlenka, že Lacey možná čte tytéž zprávy.
Byla chladná jasná noc a procházka kolem pěti bloků na Times Square vypadala lákavě. Jak často jsme tady chodili s Jackem, vzpomínala. Sešli jsme se po představení s přáteli. Kit divadlo nikdy nezajímalo tak jako Lacey.
Lacey je po Jackovi – miluje Broadway. Jistě jí strašně chybí.
U stánku si koupila výtisk Minneapolis Star Tribune. Lacey možná ráno četla stejné vydání. I dotyk novinového papíru jako by ji přenášel blíž k dceři.
„Mám vám je dát do tašky, madam?“
„Ano, prosím.“ Mona vylovila z peněženky drobné, zatímco prodavač složil noviny a podal jí je v igelitce.
 
 
Když Mona dorazila do restaurace, byla u šatny fronta. Alexe uviděla u stolu a spěchala k němu. „Promiň, asi jdu pozdě,“ omluvila se.
Vstal, políbil ji na tvář a řekl. „Nejdeš pozdě, ale máš studené tváře, přišla jsi z New Jersey pěšky?“
„Ne. Přijela jsem brzy, tak jsem se rozhodla koupit noviny.“
Carlos, číšník, který je obvykle obsluhoval, se motal okolo. „Paní Farrellová, vezmu vám kabát. Chcete uložit do šatny i ten balíček?“
„Nech si to tady,“ navrhl Alex. Vzal igelitku a položil ji na volnou židli vedle.
Večer příjemně ubíhal. U kávy ji Alex vzal za ruku.
„Dneska máš nějaký klidný večer,“ škádlila ho Mona, „vstal jsi od stolu pouze desetkrát.“
„Myslel jsem si, že sis proto koupila ty noviny.“
„Vůbec ne, i když jsem se už podívala na titulky.“ Mona sáhla pro kabelku. „Musím si odskočit. Hned se vrátím.“
Alex ji před půlnocí doprovodil k autu. V jednu zavřel podnik a zaměstnanci se rozešli do svých domovů.
Po půlnoci z restaurace někdo telefonoval. Pronesl jen pár slov. „Řekni Sandymu, že je asi v Minneapolisu.“
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K čemu došlo mezi Heather Landiovou a Rickem Parkerem?
Lacey udivilo, že se znali. Potom, co Tom Lynch s Kate Knowlesovou v pátek v noci odešli, nemohla spát celé hodiny, protože na to chtěla přijít. Celý víkend se jí vracela noc, kdy zabili Isabellu Waringovou. Na co myslel Rick, když ji tehdy před ním vyslýchali a ptali se, jak dobře znala Isabellu a jestli se někdy setkala s Heather? Proč jim nic neřekl?
Podle toho, co tvrdí Kate, byla Heather poslední den svého života viditelně vystrašená, když Ricka zahlédla v lyžařské chatě v Stowe.
Kate o Rickovi mluvila jako o ‚páskovi, co dělá v newyorské realitce‘ a řekla, že ‚něco Heather provedl, když byla poprvé ve městě‘.
Lacey si vzpomněla, že Heather se v deníku zmiňuje o nepříjemném incidentu, který se odehrál, když sháněla byt v západní čtvrti. Měl s tím Rick něco společného? přemýšlela Lacey.
Než Ricka přeložil otec do Madison avenue, dlouho pracoval v kanceláři v západní čtvrti. Přešel do východní před třemi lety.
To znamená, že pracoval v západní čtvrti v době, kdy Heather hledala bydlení. Šla k Parkerovi a narazila na Ricka? Jestli ano, k čemu mezi nimi došlo?
Lacey podrážděně pohodila hlavou. Co když je Rick do celého případu namočený? A já tu trčím kvůli němu?
Rick mi doporučil Curtise Caldwella jako kupce na Isabellin byt, vzpomněla si. Byla to jeho práce, že jsem zavedla Caldwella k Isabelle. Jestliže ho Rick znal, policie by Caldwella mohla přes Ricka vypátrat. Až zavřou Caldwella, pojedu domů!
Lacey vstala a vzrušeně přecházela po pokoji. Možná právě tohle Isabella vyčetla z deníku. Musí tu informaci co nejdříve předat Garymu Baldwinovi z kanceláře státního zástupce USA.
Lacey svrběly prsty, nejraději by rovnou vytočila jeho číslo, ale věděla, že to má absolutně zakázané. Musí nechat nejprve vzkaz Svensonovi a pak teprve napsat Baldwinovi nebo mu zavolat z bezpečné linky.
Chci taky znovu mluvit s Kate, řekla si Lacey. Ať zjistím více o Billu Merrillovi, který viděl Heatheřinu reakci, když se objevil Rick, a ať se dovím, kde bydlí. Baldwin si s ním určitě bude chtít promluvit. Může dosvědčit, že Rick byl ve Stowe pár hodin před Heatheřinou smrtí.
Kate se zmínila, že bydlí se souborem v hotelu Plaza celý týden. Lacey koukla na hodinky. Půl jedenácté. Jestli Kate ráno dlouho vyspává jako většina umělců, teď už bude jistě vzhůru.
V telefonu se ozval ospalý hlas, ale když Kate poznala, kdo volá, pookřála a zdálo se, že ji těší, že se s Lacey zítra sejde na obědě. „Možná by se Tom chtěl přidat, Kate,“ navrhla Lacey. „Znáš ho, vezme nás do luxusní restaurace a zaplatí poslední penny.“ Pak se zasmála a dodala: „Zapomeň na to. V poledne jde v rádiu jeho přímý přenos.“
Tím lépe, napadlo Lacey. Tom by bezpochyby poznal, že z Kate tahám informace. Ale vážně je milý, vzpomněla si, jak se omlouval, že se jí na večírku málo věnoval.
Domluvily se, že se s Kate sejdou v Radissonu o půl jedné. Položila sluchátko a cítila se mnohem lépe. Skoro jako když první sluneční paprsky ozáří krajinu po dlouhé nepříjemné bouři, řekla si a šla roztáhnout závěsy.
Venku byl pěkný zimní den. Teplota vystoupila nad nulu, vykouklo sluníčko a sníh na chodnících roztál.
Dodneška byla příliš nervózní, aby si šla pořádně zaběhat, třásla se strachy, že se ohlédne a za zády uvidí Caldwella, jak ji pozoruje chladnýma bledýma očima. Najednou jí možnost, že se všechno změní, dodala odvahu zkusit se vrátit k normálnímu životu.
Když se Lacey stěhovala, nezapomněla si vzít zimní sportovní oblečení: zateplenou soupravu, bundu, čepici, šálu a palčáky. Teď to na sebe hodila a těšila se ven. Sotva sáhla na kliku, zazvonil telefon. Nejdříve ho chtěla nechat zvonit, ale pak ho vzala.
„Slečno Carrollová, ještě se neznáme,“ rázně pronesla žena na druhém konci linky. „Jsem Millicent Royceová. Slyšela jsem, že hledáte práci v oblasti obchodu s realitami. Zmínil se dnes o vás Wendell Woods.“
„Ano, zrovna jsem se začala rozhlížet,“ řekla s nadějí Lacey.
„Wendellovi jste se líbila a navrhl mi, že se s vámi mám sejít. Kancelář je v Edině.“
Bylo to jen patnáct minut od Laceyina bytu. „Vím, kde to je.“
„Výborně. Napište si adresu. Můžete přijít dnes odpoledne?“
 
 
Lacey vběhla na ulici s pocitem, že se konečně štěstí obrátilo. Jestli ji Millicent přijme, bude mít co dělat celé ty dlouhé dny, než pojede domů.
Koneckonců, jak řekla slečna Royceová, obchod s nemovitostmi může být velmi vzrušující. Jistě sama netuší, jak hodně!
 
 
Čtyřhodinový program Toma Lynche byl směsicí zpráv, rozhovorů a humoru. Vysílali ho od dvanácti do čtyř každý všední den a jako hosté se střídali politikové, významní návštěvníci města i místní smetánka.
Dopoledne většinou trávil ve své kanceláři a hledal na Internetu zajímavé zprávy, četl noviny ze všech koutů států, aby našel neobvyklé otázky do diskusí.
V pondělí ráno po premiéře Krále a já mu nedělalo dvakrát dobře, když si musel přiznat, že celý víkend myslel na Lacey. Několikrát jí chtěl zavolat, ale pokaždé položil sluchátko, než u ní telefon zazvonil.
Připomínal si, že ji určitě uvidí koncem týdne ve fitcentru; může ji mezi řečí pozvat na večeři nebo do kina. Kdyby ji pozval telefonicky, a ne jako by náhodou, bylo by to příliš závazné a pro oba obtížné, chtěl-li by někdo z nich další schůzku odmítnout.
Jeho kamarádi si z něj kvůli takovým obavám často stříleli. Jeden mu dokonce řekl: „Tome, jsi prima kluk, ale buď si jistý, že se žádná holka nezhroutí, když ji nepozveš znovu na rande.“
Tom si na to vzpomněl a v duchu uznal, že kdyby měl několik schůzek s Alenou Carrollovou, a pak ji už nepozval, jistě by to přežila.
Je na ní něco zvláštního, pomyslel si, když se díval na hodinky a zjistil, že za hodinu začíná vysílání. Moc o sobě nemluví a zdá se, že otázky pro ni nejsou vítané. To odpoledne v baru u tělocvičny to vypadalo, že je celá nešťastná 7. toho, že si ji dobírá kvůli stěhování do Minneapolisu. A večer na premiéře jí vhrkly slzy do očí, když začali hrát předehru.
Některé holky se nafučí, když je na večírku pořád nevodíte za ruku. Aleně vůbec nevadilo, že kolem něj krouží spousta lidí.
Měla na sobě drahé šaty, to by poznal i slepý.
Zaslechl, jak říká Kate, že viděla hru Král a já už potřetí. Mluvila o znovuuvedení muzikálu The Boy Friend jako znalec.
Nákladné oblečení. Výlety do divadla do New Yorku z Hartfordu. To si nemůže úřednice v kanceláři lékaře dovolit.
Tom zavrtěl hlavou a sáhl po telefonu. Zbytečně. Honily se mu hlavou další otázky, neklamný znak toho, že na ni nedokáže přestat myslet. Zavolá Aleně a pozve ji na večeři. Chce ji vidět. Vytočil její číslo a čekal. Po čtyřech zazvoněních se ozval záznamník. Příjemný hluboký hlas řekl: „Dovolali jste se na 555-1247. Prosím, zanechejte vzkaz, zavolám vám později.“
Tom zaváhal, pak ale zavěsil a rozhodl se zkusit to později. Cítil se mizerně i z toho, že je tak strašně zklamaný, že nebyla doma.
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V pondělí ráno nastoupil Sandy Savarano do letadla na letišti La guardia v New Yorku. Cílová stanice – Mezinárodní letiště svatého Pavla v Minneapolisu.
Letěl první třídou, stejně jako předtím z Kostariky, kde nyní žije. Sousedi jej znají pod jménem Charles Austin jako úspěšného amerického obchodníka, který před dvěma lety prodal svůj podnik a od svých čtyřiceti si užívá pohodlného života v tropické krajině.
Na letiště v Kostarice ho doprovodila čtyřiadvacetiletá manželka, které slíbil, že se dlouho nezdrží. „Máš odpočívat, jsi v důchodu,“ řekla a zamilovaně ho políbila.
„To neznamená, že odmítnu slušnou nabídku,“ odpověděl.
Stejně reagoval už při několika příležitostech během posledních dvou let od jeho nainscenované smrti, když přijal dobře placenou práci.
„Příjemný den pro let.“ Ozvala se asi dvacetiletá žena na vedlejším sedadle. Mírně mu připomínala Lacey Farrellovou. Možná proto, že na ni pořád myslel, protože ona je důvodem, proč teď cestuje do Minneapolisu. Jediná osoba na světě, která na mne může ukázat prstem a usvědčit mne z vraždy. Nezasluhuje si žít. Už dlouho nebude.
„Ano, jistě,“ souhlasil stroze.
Zahlédl jiskru zájmu v očích mladé ženy a lichotilo mu to. Přitahuje ženy. Doktor Ivan Jenkel, ruský emigrant, který mu před dvěma lety provedl plastickou operaci, byl bezpochyby génius. Zmenšil příliš velký nos a zjemnil jeho tvar, odstranil hrbol na čele, který mu zůstal z dětství po zlomenině. Zúžil bradu, zmenšil uši a přišil je těsněji k hlavě. Původně husté obočí změnil na tenké a zvětšil mezeru mezi nimi. Jenkel mu také zvedl víčka a odstranil kruhy pod očima.
Tmavě hnědé vlasy si nyní odbarvoval na pískově světlou, aby seděly k jeho dávné přezdívce Sandy. Přeměnu dokonale završily světle modré oční čočky.
„Vypadáš pohádkově, Sandy,“ chvástal se Jenkel, když mu sundal obvazy. „Nikdo tě nepozná.“
„Nikdy nikdo.“
Sandy se přímo vzrušil, když si vybavil udivený výraz umírajícího Jenkela.
Nechci tím projít znovu, pomyslel si Sandy, když se odmítavě usmál na sousedku a natáhl se po časopisu.
Předstíral, že čte, a znovu promýšlel svůj plán. V hotelu Plazza má objednaný pokoj na dva týdny na jméno James Burgess. Jestli za tu dobu nenajde Farrellovou, přestěhuje se jinam. Není důvod vzbuzovat pozornost a zůstávat na jednom místě příliš dlouho.
Měl několik nápadů, jak ji hledat. V New Yorku chodila pravidelně cvičit, je pravděpodobné, že dělá to samé i v Minneapolisu. Musí prověřit všechna fitcentra a fitkluby. Lidé své zvyky nemění.
Miluje divadlo. Takže ji může najít v Orfeu, kde každý týden hostuje nějaký soubor, anebo v Tyranově divadle.
Má zkušenosti jedině z realitní kanceláře. Jestli pracuje, další stopou jsou všichni obchodníci s realitami.
Savarano už našel a odstranil dva jiné svědky, kteří byli v programu na ochranu svědků. Věděl, že vláda jim nezajistí falešné reference od předchozích zaměstnavatelů. Většina jich pak začíná v malých podnicích, kde je přijme někdo, s kým se osobně seznámili.
Kapitán právě hlásil: „Klesáme na letiště Twin Cities… Připoutejte se, prosím…“
Sandy Savarano už se těšil na výraz v očích Lacey, až ji najde a vytáhne zbraň.
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Royceouva kancelář sídlila na rohu 15. ulice a Francouzské třídy v Edině. Lacey si před odchodem našla nejbližší cestu na mapě. Matka jí jednou řekla, že je nepochopitelné, jak může tak praktická osoba mít tak mizerný orientační smysl. Určitě se nemýlila, řekla si Lacey a zavrtěla hlavou. V New Yorku je to pohádka – mávla s klientem na taxi a dostala se, kam potřebovala. V rozrůstajícím se Minneapolisu to bylo něco jiného. Tolik roztroušených obytných čtvrtí na všech stranách, jak bude vodit zákazníky a ukazovat jim byty a domy, když se každou chvíli ztratí?
Pozorně sledovala mapu, ale stejně na cestě do kanceláře špatně odbočila. Nakonec tam přeci jen dojela, zaparkovala auto a váhavě se zastavila před vchodem do Royceovy realitní agentury. Nakukovala dovnitř širokým proskleným vchodem.
Viděla malou, ale pěknou místnost. Přijímací kancelář byla obložená dubovým dřevem a na zdech visely fotografie domů a veselé červenomodré kostkované tapisérie. Konferenční stolek obklopovala pohodlná kožená křesla. Odtud vedla úzká chodba do hlavní kanceláře. Za otevřenými dveřmi viděla Lacey pracovat nějakou paní.
Vstupuje nicka, pomyslela si a zhluboka se nadechla. Jestli přežiju tohle jednání, budu moci brzy začít hrát na Broadwayi. Pokud se ovšem někdy vrátím do New Yorku. Otevřela dveře a její příchod ohlásila libozvučná zvonkohra. Žena vzhlédla, pak vstala, aby ji přivítala.
„Millicent Royceová,“ představila se a podala Lacey ruku. „Vy jste jistě Alena Carrollová.“
Lacey se zalíbila na první pohled. Udržovaná sedmdesátnice s plnoštíhlou postavou rafinovaně krytou úpletovým kostýmem, s čistou pletí bez líčidel. Zářící šediny vyčesané do drdolu, účes, který jí připomínal babičku.
Přívětivě se usmívala, ale Lacey si všimla, že si ji živýma modrýma očima pozorně prohlíží. Byla ráda, že si na sebe vzala kaštanové sako a decentní šedivé kalhoty. Konzervativní, solidní oblečení – žádné výstřelky, uhlazená elegance. Možná jí to pomůže získat práci.
Millicent Royceová pokynula k židli naproti sobě. „Dneska je tu rušno,“ řekla omluvně, „takže nemám moc času. Řekněte mi něco o sobě, Aleno.“
Lacey se cítila jako u výslechu s lampou namířenou přímo do očí. Millicent z ní nespustila oči. „Je mi třicet a nemám zdravotní problémy. Loni se můj život hodně změnil.“
Bůhví, že nelžu, pomyslela si Lacey.
„Jsem z Hartfordu v Connecticutu a po škole jsem pracovala osm let u lékaře, který je teď v penzi.“
„Jakou práci jste dělala?“ zeptala se paní Royceová.
„Příjem pacientů, běžné kancelářské práce, trochu účetnictví, vypisování receptů.“
„Umíte pracovat s počítačem?“
„Ano.“ Všimla si, že stará paní zamířila pohledem k hromadě papírů u počítače v přijímací kanceláři.
„Práce u mne zahrnuje telefonáty, doplňování záznamů o realitách, zápis nových objektů, obvolávání potenciálních kupců, když máme nový objekt, provádění klientů po bytech. Ne prodej, uzavírání smluv je moje záležitost. Ale musím se zeptat: Proč si myslíte, že se vám bude líbit práce s realitami?“
Protože ráda provádím zákazníky po domech, řekla si Lacey. Ráda odhaduji, co se jim bude líbit a miluji jejich rozzářené oči, když se trefím a zavedu je na to pravé místo. Zbožňuju smlouvání o cenách.
Místo toho řekla: „Už nechci dělat pro žádného doktora. Vždycky mne přitahovala vaše profese.“
„Dobrá. Teď zavolám vašemu bývalému zaměstnavateli, a jestli vás doporučí – věřím, že ano – pak to spolu zkusíme. Máte na něj telefon?“
„Bohužel. Změnil číslo a není v seznamu. Nepřál si, aby ho obtěžovali bývalí pacienti.“
Lacey poznala z chladného výrazu Millicent, že se jí zdá odpověď příliš vyhýbavá.
Vzpomněla si na radu George Svensona: „Nabídněte, že budete pracovat dva tři týdny zdarma.“
„Mám nápad,“ řekla nahlas. „Měsíc mi nedávejte žádný plat. Jestli se mnou potom budete spokojena, přijmete mne. Když si budete myslet, že se na tu práci nehodím, odejdu.“
Zadívala se Millicent Royceové bez mrknutí do očí. „Nebudete toho litovat,“ dodala tiše.
Paní Royceová pokrčila rameny. „V Minnesotě, v zemi jezer, takovou nabídku nikdy neodmítáme.“
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„Proč jste neinformovali pana Landiho dříve?“ naléhal Steve Abbott.
Pondělí odpoledne. Abbott trval na tom, že půjde s Jimmym na schůzku s detektivy Sloanem a Marsem na stanici 19. okrsku.
„Chci vědět, o co tady jde!“ řekl mu Jimmy dnes ráno s obličejem rudým vzteky. „Něco tady nehraje. Policajti musí vědět, kde je Farrellová. Nemohla se vypařit! Je svědkyní vraždy!“
„Volal jsi tam?“ zeptal se Steve.
„To si piš. Ale řekli mi jen, že zařídili, aby se o prodej Isabellina bytu postaral jiný agent. Ale proto jsem jim nevolal. Myslí si, že mne opijou rohlíkem, že mi jde o prachy? Blbost! Řekl jsem, že přijdu osobně a chci znát odpověď.“
Abbott si všiml, že vymazání Heather z obrazů v restauraci jen prohloubilo Jimmyho depresi a zlost. „Jdu s tebou,“ rozhodl se.
Když přijeli, detektivové je zavedli do místnosti, určené k výslechům. Neochotné přiznali, že Lacey Farrellová je účastnicí programu na ochranu svědků, protože se ji někdo pokusil zastřelit.
„Ptám se, proč jste o tom neinformovali pana Landiho dříve,“ zopakoval Abbott. „Čekám na odpověď.“
Sloane si vzal cigaretu. „Pane Abbotte, ujistil jsem pana Landiho, že pokračujeme ve vyšetřování. Neodpočineme si, dokud nenajdeme a nepostavíme před soud vraha Isabelly Waringové.“
„Nakrmili jste mne smyšlenou historkou o chlápkovi, který se baví tím, že si prohlíží drahé byty a potom se vrací je vykrást,“ vybuchl v tu chvíli Jimmy. „Tehdy jste tvrdili, že Isabella byla na nesprávném místě v nesprávný čas. Teď zase říkáte, že Farrellová je v programu na ochranu svědků a že vám ukradli Heatheřin deník přímo pod nosem na stanici. Nehrajte si se mnou. Nešlo o náhodnou vraždu, a vy to víte od prvního dne.“
Eddie Sloane zaregistroval, že z Jimmyho srší zloba a že se na ně dívá znechuceně. Nedivím se mu, řekl si detektiv. Jeho bývalá manželka je mrtvá; ztratili jsme deník, který je možná důležitým důkazem; žena, která přivedla vraha do Isabellina bytu, se vypařila. Cítím s ním, vím, jak by to ranilo mne.
Oba detektivové prožívali poslední měsíce peklo, přesně od té doby, kdy někdo z východní sedmnácté vytočil 911. Podle toho, jak se případ vyvíjí, nakonec ještě bude rád, že se místní státní zástupce spojil s vrchním Garym Baldwinem. Ovšem nevzdal se svých pravomocí.
„Vražda se stala v 19. okrsku,“ řekl Baldwinovi, „a ať se vám to líbí či ne, tady se vyšetřuje. Budeme vás informovat, ale totéž očekáváme od vás. Až bude Savarano za katrem, společně s ním uzavřeme dohodu. Budeme spolupracovat jedině tehdy, pokud se nás nebudete snažit vyšachovat. Máme na tom případu zájem a chceme vést vyšetřování.“
„To nebyla smyšlená historka, pane Landi,“ vyjádřil se Nick Mars. „Přejeme si najít vraha paní Waringové stejně jako vy. Kdyby slečna Farrellová neodnesla Heatheřin deník z místa činu, zjevně proto, aby ho předala vám, mohli jsme být s vyšetřováním o hodný kus dále.“
„Pochopil jsem správně, že deník vám ukradli tady na stanici?“ nebezpečně tiše se zeptal Abbott. „A teď nám naznačujete, že Farrellová s deníkem manipulovala?“
„Nejsme si tím jisti, ale nemůžeme to vyloučit,“ připustil Sloane.
„Řekněte upřímně, detektive, je tady vůbec něco jistého, kromě toho, že jste zpackali vyšetřování?“ vyštěkl Abbott, tentokrát nezastíral vztek. „Pojďme, Jimmy. Je na čase najmout si vlastní detektivy. Pokud má v rukou případ policie, nedovíme se, oč tady kráčí.“
„Měl jsem to udělat hned, když mi řekli o Isabelle!“ řekl Jimmy Landi a zvedl se k odchodu. „Chci mou kopii dceřina deníku, než o ni přijdete, pánové.“
„Udělali jsme si poznámky,“ klidně reagoval Sloane. „Nicku, vrať panu Landimu jeho kopii.“
„Jistě, Eddie.“
Zatímco čekali, Sloane pokračoval. „Pane Landi, řekl jste nám, že jste deník četl, než jste nám ho půjčil.“
Jimmy Landi zrudl. „To souhlasí.“
„Řekl jste, že jste ho pečlivě pročetl. Bylo to tak?“
„Jak pečlivě?“ podrážděně se zeptal Jimmy. „Prošel jsem si ho.“
„Podívejte, pane Landi, umím si představit, jak je to pro vás bolestné, ale musím vás poprosit, abyste ho přečetl znovu. Podrobně jsme ho prostudovali, ale kromě několika narážek na událost, která se odehrála v západní čtvrti, jsme nepřišli na nic, co by nám mohlo pomoci. Ale paní Waringová řekla Lacey Farrellové, že v deníku našla něco, co nasvědčovalo tomu, že smrt vaší dcery nebyla náhoda…“
„Isabella by našla podezřelé pasáže i v katechismu,“ zavrtěl Jimmy hlavou.
Seděli mlčky, dokud se Nick Mars nevrátil se žlutou obálkou. Podal ji Landimu.
Jimmy mu ji vytrhl a otevřel ji. Vyjmul obsah obálky, prolistoval ho a nad poslední stránkou zaváhal. Přečetl ji a střelil zrakem po Marsovi. „Co to na mě hrajete?“
Sloane měl nepříjemný pocit, že bude následovat něco, co by raději neslyšel.
„Říkám vám, že tam určitě byly další stránky,“ řekl Landi. „Poslední strany, které jsem vám předal, nebyly na linkovaném papíře. Pamatuji si to, protože se mi pomíchaly. Na originálech byly skvrny od krve a na kopiích to bylo vidět… Teď tady nejsou. Kde tedy jsou? Nebo jste je taky ztratili?“
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Po přistání na letišti svatého Pavla v Minneapolisu zamířil Sandy Savarano přímo k zavazadlům, aby si vyzvedl těžký černý kufr. Našel pánské toalety a zamkl se tam. Kufr položil na mísu a otevřel.
Vytáhl si zrcátko a toaletní tašku, ve které měl šedou paruku, husté šedivé obočí a kulaté brýle s želvovinovými obroučkami.
Vyndal si kontaktní čočky, takže se ukázaly jeho tmavě hnědé oči, pak si zkušenými pohyby nasadil paruku, nalepil obočí a nasadil brýle.
Kajalovou tužkou si dokreslil stařecké skvrny na čelo a na hřbety rukou. Z boční kapsy kufru vyjmul ortopedickou obuv a přezul se z Gucciho italek.
Nakonec vybalil neforemné tvídové sako s vycpanými rameny a do kufru uložil elegantní sako, které měl na sobě v letadle.
Muž, který opustil kabinku WC, vypadal o dvacet let starší a vůbec se nepodobal tomu, který před chvílí vstoupil.
Pak došel k přepážce půjčovny aut, kde měl objednané auto na jméno James Burgess z Filadelfie. Otevřel náprsní tašku a vytáhl řidičský průkaz a kreditní kartu. Řidičák byl falešný, karta pravá, na účet, který měl na jméno Burgess.
Když opustil terminál, obklopil ho chladný vzduch. Přidal se ke skupině lidí, kteří čekali na mikrobus, aby je zavezl k půjčovně aul. Při čekání studoval mapu, na které mu zaměstnankyně půjčovny u přepážky vyznačila nejkratší cestu do města a zpět, a odhadoval, jak dlouho cesta potrvá. Miloval pečlivé načasování a dokonalé plány. Žádné překvapení – to bylo jeho heslo. O to nepříjemnější byl nečekaný příchod Farrellové do bytu Isabelly Waringové. Překvapila ho a on udělal chybu – nechal ji uniknout.
Věděl, že díky tomu, jakou pozornost věnuje detailům, je on stále na svobodě, zatímco spousta jemu podobných si musí odsedět dlouhé tresty. Při pomyšlení na vězení se otřásl.
Zaklapnou dveře cely… Vzbudíš se a víš, že jsi v pasti, že každé ráno bude stejné… Zdi i strop se na tebe hroutí, tisknou tě k zem i, dusíš se…
Pod vlasy, pečlivě sčesanými do čela, ucítil krůpěje potu. To se mi nemůže stát, slíbil si. Raději bych zemřel.
Blížil se autobus. Netrpělivě mávl rukou, aby se ujistil, že mu zastaví. Chtěl se pustit do práce, vrhnout se na to a najít Farrellovou. Dokud Lacey žije, jeho svoboda je ohrožena.
Autobus zabrzdil a Sandyho něco prásklo zezadu do noh. Zprudka se obrátil a zastavil se tváří v tvář mladé ženě, která vedle něj seděla v letadle. Její kufr ho pořádně praštil.
Podíval se jí do očí a zhluboka se nadechl. Dělilo je od sebe jen pár centimetrů, přesto jej vůbec nepoznala. Omluvně se usmála. „Promiňte, prosím,“ omlouvala se.
Dveře autobusu se otevřely. Savarano nastoupil s příjemným vědomím, že mu ta nešika právě potvrdila, že se může k Lacey klidně přiblížit, aniž by se obával, že jej pozná. Tentokrát jí nedá šanci. Nikdy neopakuje stejnou chybu.
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Když ji Millicent Royceová na zkoušku přijala, Lacey se nabídla, že by mohla odpoledne strávit nad složkami a poštou, která se nahromadila u příjmu, a zavést nové údaje do počítače.
Po čtyřech měsících bez práce pro ni byla opravdu radost sednout ke stolu, projít poštu a naučit se ceny domů v oblasti, kterou se kancelář zabývá.
Ve tři hodiny paní Royceová šla ukázat zákazníkovi byt a požádala Lacey, ať bere telefony.
První hovor málem způsobil pohromu. Lacey vzala sluchátko a automaticky spustila: „Royceová agentura, Lacey…“
S hrůzou práskla sluchátkem a zírala na aparát. Málem se představila skutečným jménem.
Za okamžik telefon znovu zazvonil.
Musí ho vzít. Asi to bude stejná osoba. Co má říct?
Ozval se mírně podrážděný hlas. „Myslím, že nás přerušili,“ váhavě se omluvila Lacey.
Příští půlhodinu telefon bez ustání vyzváněl a Lacey si rozvážně poradila s každým volajícím. Až později, když zapisovala pro Millicent Royceovou vzkaz, že její zubař ji příští týden přijme podle objednávky, ji napadlo, že návrat do jejího obvyklého prostředí kanceláře pro ni může být pastí. Pro jistotu znovu prošla všechny vzkazy, které zaznamenala. Nějaká žena volala, že jejího manžela přeložili do Minneapolisu a přítel jim doporučil Royceovu agenturu, aby jim našla dům.
Lacey jí položila obvyklé otázky: V jaké cenové relaci? Kolik chtějí ložnic? Jestli mají nějaké požadavky, co se týče stáří domu? Potřebují, aby byla v místě škola? Chtějí zároveň sehnat kupce na jejich dům? Dokonce zapsala odpovědi zkratkami, jaké používají realitní kanceláře: „min.4 lož/do 30 let/služby v místě/top.větr.“.
A to jsem byla na sebe pyšná, nadávala si, když přepisovala vzkaz a pečlivě se vyhýbala náznaku, že zná hantýrku realitek. Nakonec dopsala: „Dobré vyhlídky na prodej díky okamžitému stěhování.“ Možná to zní příliš učeně, ale nechám to tak. Millicent Royceová se právě vracela.
Vypadala unaveně a zjevně ji potěšilo, že Lacey mezitím zlikvidovala hromadu pošty. Bylo skoro pět. „Uvidíme se ráno, Aleno.“ Znělo to nadějně.
„Samozřejmě,“ ujistila ji Lacey. „Ale na oběd mám naplánovanou důležitou schůzku.“
 
 
Cestou z práce na ni padla deprese. Jako obvykle neměla na večer žádný program. Pomyšlení, že by měla jít domů a o samotě povečeřet, se jí hnusilo.
Půjdu si zacvičit, rozhodla se. Možná se unavím, když jsem už ráno byla běhat, a snadněji usnu.
Když dorazila do fitcentra, Ruth Wilcoxová se k ní naklonila: „Víš, co je nového?“ zašeptala důvěrně. „Tom Lynch vypadal zklamaně, když ses odpoledne neobjevila. Dokonce se mě ptal, jestli jsi tu nebyla před ním. Aleno, mám pocit, že se mu líbíš.“
Jestli je to tak, našel zalíbení v někom, kdo ve skutečnosti neexistuje, nešťastně si řekla Lacey. Vydržela v tělocvičně jen půl hodinky, pak odjela domů. Na záznamníku měla vzkaz. O půl čtvrté volal Tom Lynch. „Myslel jsem, že tě potkám v tělocvičné, Aleno. Páteční večer byl prima. Jestli najdeš můj vzkaz do sedmi a bude se ti chtít se mnou na večeři, zavolej. Moje číslo je…“
Lacey zastavila pásek a vymazala vzkaz, aniž by si číslo poslechla. Je to tak lepší než strávit další večer lhaním někomu, s kým by se jinak tak ráda viděla!
Udělala si k večeři pro útěchu oblíbený sendvič.
Pak si vzpomněla, že ho naposledy jedla, než zabili Isabellu Waringovou. Isabella volala a ona nevzala telefon. Byla tak unavená, neměla náladu na řeči.
Lacey si pamatovala, že jí na záznamníku nechala vzkaz, že našla Heatheřin deník a objevila v něm něco, co dokazuje, že Heatheřina smrt nebyla nehoda.
Druhý den ráno, když mi volala do kanceláře, už se o tom nezmínila, vybavilo se Lacey. Pak seděla v knihovně nad deníkem, když jsem přivedla do bytu Curtise Caldwella. Za pár hodin zemřela.
V hlavě se jí promítaly obrazy vzpomínek a hrdlo se jí při jídle stáhlo: Isabella v knihovně brečí nad Heatheřiným deníkem. Isabella ji z posledních sil zapřísahá, aby deník dala Heatheřinu otci.
Proč se mi to znovu vybavuje? říkala si Lacey. Něco se stalo v knihovně ten den odpoledne, něčeho jsem si všimla, když jsem mluvila s Isabellou. Ale čeho? Znovu si promítla celé odpoledne a soustředila se, aby si vzpomněla.
Nakonec to vzdala. Prostě to neví.
Nechám toho, poručila si. Později se mi to možná samo vybaví. Paměť je přece jako počítač, ne?
V noci se jí zdálo o Isabelle, jak pár hodin před smrtí naříká nad dceřiným deníkem se zeleným perem v ruce.
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Zapsal se v Hotelu Plaza, půl bloku od Nicolletské třídy. Zbytek dne Sandy Savarano strávil nad minneapoliským telefonním seznamem. Vypsal si všechna fitcentra a tělovýchovné kluby ve městě.
Na druhý papír si vypsal všechny realitní kanceláře, do zvláštního sloupce ty, které obchodují s byty a domy. Věděl, že Lacey Farrellová si musí najít práci bez odkazů na předchozí zaměstnavatele a že větší podniky nepřijmou nikoho bez doporučení a ověření minulosti. Začne ty menší obtelefonovávat zítra.
Jeho plán byl prostý. Řekne, že provádí informační průzkum pro Národní asociaci realitních kanceláří, aby ověřil názor, že mladí lidé mezi 25 a 35 lety se vyhýbají práci v agenturách. Bude klást dvě otázky: Najala agentura někoho z této věkové skupiny jako agenta, sekretářku nebo recepční v posledních šesti měsících? Jestli ano, jedná se o muže nebo o ženu?
Jinou strategii použije ve fitcentrech a klubech. Tacly by věk nebyl dobrým ukazatelem, protože tam chodí především mladí lidé. Najít Farrellovou přes fitcentra obnáší větší riziko.
Bude tam muset osobně zajít, předstírat, že tam chce vstoupit, a ukázat fotografii Farrellové. Je to stará fotka, vystřižená ze školní ročenky, ale je si na ní podobná. Bude tvrdit, že je její otec a že utekla z domu po rodinné hádce. Teď ji hledá, protože její matka se o ni strašně bojí.
Projít všechna fitcentra bude dlouhodobá záležitost, ale naštěstí jich není v centru příliš mnoho.
Pět minut po desáté vyšel Sandy ven. Na hlavní třídě byla tma, výkladní skříně už naplno nezářily.
Sandy znal cestu k Mississippi. Zabočil doprava a vydal se k řece, pro náhodného kolemjdoucího osamělý šedesátník na večerní procházce.
Možný pozorovatel by se hrubě zmýlil, Sandy Savarano pocítil na procházce vzrušení lovce, jehož oběť je nablízku.
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V úterý ráno Lacey stála před vchodem Royceovy kanceláře, ještě než Millicent v devět přijela.
„Tak dobře vás přece neplatím,“ zasmála se Millicent Royceová.
„Přesně podle domluvy,“ řekla Lacey. „Navíc se mi ta práce zamlouvá.“
Paní Royceová odemkla a otevřela dveře. Přivítal je závan teplého vzduchu. „V Minnesotě je pořád chladno,“ řekla Royceová. „Postavím na kávu. Jakou pijete?“
„Turka, prosím.“
„Regina, moje bývalá asistentka, co odešla na mateřskou, sladila dvěma kostkami a nikdy nepřibrala ani gram. Říkala jsem jí, že bych ji za to mohla nenávidět.“
Lacey si vzpomněla na Janey Boydovou, sekretářku u Parkera a Parkera, která neustále žvýkala bonbóny nebo jedla čokoládu a pořád byla štíhlá jako laň. „Znala jsem podobnou dívku…,“ zarazila se. „U doktora v kanceláři,“ dodala rychle. „Nevydržela tam dlouho, což bylo dobře, protože nám svými sladkostmi dělala chutě všem.“
Co když ji Millicent vezme za slovo a bude chtít, aby kolegyní zavolala a požádala ji o reference. Dávej pozor, řekla si Lacey, jen opatrně.
První ranní telefonát byl pro ni vítaným přerušením rozhovoru.
Ve dvanáct Lacey odešla na oběd, který si domluvila s Kate Knowlesovou. „Vrátím se ve dvě,“ slíbila, „pak si vezmu na odpoledne sendvič, takže když půjdete provádět zákazníky, budu tady.“
 
 
O půl jedné dorazila do Radissonu. Kate už seděla u stolu a pojídala předkrm. „Je to pro mě snídaně i oběd,“ řekla Lacey, „tak už jsem začala. Doufám, že ti to nevadí.“
Lacey vklouzla na protější židli. „Vůbec ne. Jak to jde v divadle?“
„Ohromně.“
Obě si objednaly omeletu, zeleninový salát a kávu. „Nechme zdvořilosti stranou,“ zašklebila se Kate. „Musím přiznat, že hořím zvědavostí. Mluvila jsem ráno s Tomem a řekla mu, že jdeme spolu na oběd. Rád by prý šel s námi a pozdravuje tě.“
Kate se natáhla pro pečivo. „Tom říkal, že ses rozhodla přistěhovat se sem jen proto, žes tady jednou byla jako dítě. Jak se ti taková díra mohla tolik líbit?“
Odpověděla na otázku otázkou.
„Ty jsi pořád na cestách, neutkví ti některá města v paměti víc než jiná?“
„Ale ovšem. Ta lepší, kde se daří, a ta hrozná. Řeknu ti o jednom strašlivém místě…“
Lacey se uvolnila a nechala Kate povídat. Tolik lidí od kumštu je podobných, nostalgicky vzpomínala. I táta to uměl; v jeho podání se zdál i účet z potravin zajímavý.
U druhé kávy se jí podařilo přivést konverzaci k příteli jménem Bill, o kterém se Kate předtím zmínila. „Posledně jsi mluvila o někom, s kým chodíš,“ začala opatrně. „Bill, jak dál?“
„Bill Merrill. Milý kluk. Možná je to ten pravý, jenže já to nikdy nepoznám. Přesto se snažím.“ Kate se rozzářila očka. „Hloupé je, že já jsem pořád na zájezdech, a on taky hodně cestuje.“
„Co dělá?“
„V investiční bance, v pobočce, která sídlí v Číně.“ Doufám, že teď není v Číně, modlila se Lacey. „V které bance?“
„Chase Bank.“
Lacey zaregistrovala, že ji Kate zvědavě pozoruje. Je skvělá. Ví, že z ní tahám rozumy. Dověděla jsem se, co jsem potřebovala, pomyslela si Lacey. Teď ať mluví Kate.
„Pro tebe by asi byla výhra dostat roli v muzikálu na Broadwayi, který budou dávat aspoň deset let,“ řekla.
„To je nápad,“ zasmála se Kate. „Konečně bych normálně žila. Strašně ráda bych byla pořád v New Yorku. Hlavně kvůli Billovi, a taky kvůli Tomovi, chystá se tady skončit a určitě zamíří do New Yorku. Bylo by fantastické, kdybychom bydleli blízko sebe. Oba jsme jedináčci, takže jsme byli spíš spiklenci, než bratranec a sestřenice. Vždycky měl na mě čas. Navíc pokaždé pozná, když někdo potřebuje pomoct.“
Proto mě pozval minulý týden do divadla a včera i volal? říkala si Lacey. Požádala o účet. „Musím běžet,“ rychle vysvětlila. „Jsem první den v práci.“
 
 
Z automatu v hale zavolala na bezpečné číslo a nechala vzkaz Georgemu Svensonovi. „Mám nové informace, které se týkají případu Heather Landiové. Chci je sdělit přímo panu Baldwinovi z kanceláře vrchního státního zástupce.“
Zavěsila a spěchala ven, protože si byla vědoma, že se vrací do kanceláře pozdě.
Za necelou minutu ruka s tmavými stařeckými skvrnami zvedla ještě teplé sluchátko.
Sandy Savarano nikdy netelefonoval odněkud, kde by ho mohli nahrávat. Měl pořád kapsy plné drobných. Chtěl odsud vyřídit pět telefonátů, pak přejde na jiné místo a znovu zavolá pětkrát. Bude pokračovat, dokud nevyčerpá celý seznam realitních kanceláří.
Vytočil číslo, a když se ozvalo: „Reality Centrum,“ začal svůj průzkum. „Nezdržím vás dlouho. Jsem z Národní asociace realitních kanceláří. Provádíme neformální průzkum…“
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Státní zástupce Gary Baldwin naznačil detektivu Sloanovi, že nesnáší hlupáky. Sloanův včerejší telefonát ho rozčilil. Detektiv mu sdělil, že část kopie Heatheřina deníku, která patřila Jimmymu Landimu, zmizela na policejní stanici. „Jak se vám podařilo nepřijít o celý deník?“ syčel vztekle. „Tak jako se vám to povedlo s originálem.“
Když mu Sloane za čtyřiadvacet hodin volal znovu, byla to další příležitost, aby si na něm vylil vztek. „Honím své lidi, aby prověřili každou poznámku z kopie, kterou jste nám předal, a nakonec se zjistí, že nemáme ty nejdůležitější stránky, protože vám je někdo ukradl přímo před nosem! Kde jste ten deník nechal ležet? Snad jste ho připevnil na nástěnku? A tu kopii? Snad rovnou i na ulici před okrskem? Nezapomněl jste na ni napsat Důkazy k případu vraždy. Volně k rozebrání?“
Detektiv Ed Sloane poslouchal jeho výlevy a v duchu si říkal, co by udělal Baldwinovi, kdyby se s ním mohl vrátit zpět do hodiny latiny v třetím ročníku Xavierovy vojenské akademie. Svatý Pavel v kapitole o smrtelném hříchu varuje: „Ne nominatur in vobis“ – Nezmiňte se o něm ani slovem.
To sedí, myslel si Sloane, protože o tom, co bych s tebou udělal, bych raději nemluvil. Přesto i jej rozzuřilo, že originál deníku a pak i část kopie zmizely i z jeho vlastní uzamčené schránky na důkazový materiál, z jeho vlastní kanceláře, na jeho oddělení.
Jasně, že je to jeho vina. On nosí klíč od schránky s ostatními klíči na jednom kroužku a nechává ho v kapse saka. A sako si obvykle sundá, takže mu kdokoli může vzít klíče z kapsy, udělat si duplikáty a vrátit klíče zpátky, aniž by si toho někdo všiml.
Samozřejmě po zmizení originálu deníku vyměnil zámek schránky. Jenže nezměnil svůj zvyk a klíče stále nechává v kapse saka, i když si ho sundá a pověsí přes židli.
Snažil se soustředit na rozhovor s Baldwinem. Státnímu zástupci konečně došel dech, a tak mu Sloane skočil do řeči. „Pane, hlásil jsem vám to hned včera, protože jsem si myslel, že byste o tom měl vědět. Teď vám volám, protože chci upozornit, že si nejsem zcela jistý, jestli je Jimmy Landi v tomto případě spolehlivým svědkem. Včera přiznal, že si deník sotva prolistoval, když mu ho Farrellová předala. Navíc ho měl u sebe jen den nebo dva.“
„Deník přece není dlouhý,“ odporoval Baldwin. „Dá se přečíst za pár hodin.“
„Jenže on ho nečetl, v tom to je,“ zdůraznil Sloane. Kývnutím poděkoval Nickovi Maršoví, který před něj postavil kávu. „Vyhrožuje, že bude dělat potíže, že si najme soukromého detektiva. A jeho partner, Steve Abbott, přišel na stanici s ním a silně jej podporoval.“
„Landimu se nedivím,“ vyštěkl Baldwin. „Najmout nezávislého vyšetřovatele není špatný nápad, tím spíš, že vy s případem viditelně nemůžete hnout.“
„To nemyslíte vážně. Víte, že by se nám soukromý detektiv jen pletl pod nohy. Ale vypadá to, že k tomu nedojde. Abbott mi právě volal,“ řekl Sloane. „Jistým způsobem se omlouval. Řekl, že se Landi možná zmýlil a v kopii deníku žádné stránky nechybí. Řekl, že když Landi dostal deník od Lacey Farrellové, bylo pro něj tak těžké ho číst, že to odložil. Na druhý den se zhroutil dřív, než se na deník podíval. A další den jsme mu tu kopii sebrali.“
„Možná se zmýlil a žádné stránky nechybí, jenže to nevíme jistě, že?“ chladně opáčil Baldwin. „A i kdyby se spletl a nelinkované listy v kopii vůbec nebyly, nic to nemění na faktu, že vám originál sebrali u vás, což znamená, že někdo z vašich lidí pracuje pro obě strany. Takže navrhuji, abyste si uklidil před vlastním prahem.“
„Už se na tom pracuje.“ Ed Sloane nepovažoval za nutné vykládat Baldwinovi, že na muže s dvojí tváří nachystal past. Pustil do oběhu na stanici zprávu, že má nové usvědčující důkazy v případu Waringová ve své kanceláři.
Baldwin uzavřel slovy: „Pravidelně mě informujte. A laskavě neztraťte další důkazy, které se v případu objeví. Myslíte, že to dokážete?“
„Jistě, pane. Pokud si pamatuji, byli jsme to i my, kdo našel v bytě Farrellové Savaranovy otisky po vloupání,“ ohradil se Sloane. „Vaši vyšetřovatelé naproti tomu tvrdili, že je Savarano mrtev.“
Prásknutí telefonu v kanceláři státního zástupce nasvědčovalo tomu, že se Sloanovi podařilo Baldwina vyvést z míry. A jsme si kvit, pomyslel si.
Byla to slabá útěcha.
 
 
Celé odpoledne musel Baldwinův tým snášet jeho špatný rozmar. Vyšetřování nepokračovalo podle jeho představ. Pak se mu zvedla nálada, když dostal vzkaz, že chráněný svědek, Lacey Farrellová, má pro něj nové informace. „Budu tady celý večer, určitě mě s ní spojte, až se ozve,“ přikázal Georgemu Svensonovi z Minneapolisu.
Podle Baldwinových instrukcí jel Svenson přímo k bytu Farrellové a čekal na ni venku v autě. Když přišla z práce, nenechal ji ani jít dovnitř. „Je celý žhavý, chce s vámi okamžitě mluvit,“ řekl jí, „takže pojedeme ihned.“
Jeli jeho autem. Svenson byl nemluvný a nevypadalo to, že si chce povídat. Během svého pobytu na bezpečném místě ve Washingtonu si Lacey všimla, že zaměstnanci federální policie mají programu na ochranu svědků plné zuby a nebaví je hlídat ukryté lidi. Tahle práce je pro ně ponižující, jako by se starali o malé děti.
Od prvního dne v Minneapolisu se Lacey snažila být co nejmenší přítěží, když už musí spoléhat na pomoc cizího člověka. Za čtyři měsíce, které tady strávila, jediný zvláštní požadavek na Svensona byl, že si chce nábytek sehnat ve výprodejích raději než v obchodním domě.
Teď cítila, že se na ni Svenson dívá s respektem. Po cestě k zvláštní telefonní lince se jí zeptal, jak to jde v práci.
„Líbí se mi tam,“ řekla mu Lacey. „Konečně si připadám jako člověk, když mám zaměstnání.“
Zamumlal něco, což považovala za souhlas.
Svenson byla jediná osoba na světě, které by mohla říci o tom, že se málem neubránila slzám, když jí Millicent Royceová ukázala fotku pětileté vnučky v baletním kostýmu. Tolik jí připomněla Bonnie, najednou se jí nesnesitelně zastesklo po domově. Ale samozřejmě mu nic neřekne.
Když se dívala na fotku děvčátka stejně starého jako Bonnie, zoufale toužila znovu neteř vidět. V hlavě jí od chvíle, kdy jí Millicent ukázala fotku, bzučela stará známá písnička: Můj miláček je za oceánem, můj miláček je za mořem… přiveď mou lásku zpět…
Jenže Bonnie není za oceánem, řekla si Lacey. Je odsud tři hodinky letadlem a já předám státnímu zástupci informace, které mě mohou brzy dostat na letiště a domů.
Právě míjeli jedno z mnoha jezer, která byla roztroušená po městě. Sníh ležel na ulicích už týden, ale stále byl čistě bílý. Vycházely hvězdy, aby ozářily večerní oblohu. Je tu krásně, pomyslela si Lacey. Ovšem za jiných okolností. Chápu, proč tady někdo chce žít. Ale já musím domů.
 
 
Tentokrát zajistili bezpečnou linku v hotelovém pokoji. Než ji Svenson spojil, řekl, že počká dole v hale, než domluví s Baldwinem.
Lacey poznala, že telefon na druhé straně zvedl sám Gary Baldwin po prvním zazvonění.
Svenson jí předal sluchátko. „Hodně štěstí,“ zamumlal už na odchodu.
„Pane Baldwine,“ spustila, „děkuji, že jste si našel čas tak rychle. Mám informaci, která by mohla být důležitá.“
„To doufám, slečno Farrellová. O co jde?“ Lacey pocítila nenadálý odpor. Nespadl by mu hřebínek, kdyby se zeptal, jak se mám. Zdvořilost je vždycky na místě. Nejsem tady na prázdninách. Jsem tady, protože vy nejste schopni chytit vraha. Nemůžu za to, že jsem svědek vraždy.
„Jde o to,“ pečlivě vážila slova, jako by jí jinak nemusel porozumět, „že jsem zjistila, že Rick Parker – pamatujete si na něj? Je z firmy Parker a Parker, kde jsem pracovala – byl na stejné lyžařské chatě jako Fleather Landiová pár hodin před její smrtí. Prý ji úplně vystrašilo nebo alespoň rozrušilo, když ho zahlédla.“
Následovalo dlouhé ticho; pak se Baldwin zeptal: „Jak jste se k té informaci dostala někde v Minnesotě, slečno Farrellová?“
Lacey si teprve teď uvědomila, že si vůbec nepromýšlela, co mu řekne, než vzala sluchátko. Vždyť se nikdy nepřiznala, že si udělala kopii deníku, než ho předala detektivu Sloaneovi. Hrozili jí zadržením jen proto, že vzala deník z Isabellina bytu. Nikdy jí neuvěří, že si nechala kopii jen proto, že slíbila Isabelle, že si ho přečte.
„Ptal jsem se, jak jste získala tu informaci, slečno Farrellová?“ Baldwinův hlas jí připomněl obzvláště nepříjemnou ředitelku, která ji kdysi učila.
Lacey odpovídala s rozvahou, jako by se pohybovala v minovém poli. „Seznámila jsem se tady s několika lidmi, pane Baldwine. Jeden z nich mne po představení hry Král a já pozval na večírek. Mluvila jsem s Kate Knowlesovou, herečkou zájezdního divadla, a ta…“
„A ta vám i náhodou sdělila, že Rick Parker byl na chatě ve Vermontu jen pár hodin předtím, než Heather Landiová zemřela. To se mi snažíte namluvit?“
„Pane Baldwine,“ pokračovala Lacey zvýšeným hlasem, „co tím chcete naznačit? Nevím, co jste zjistili z mé minulosti, ale můj otec byl hudebník z Broadwaye. Navštívila jsem spoustu muzikálů a moc se mi to líbilo. Znám divadlo i lidi okolo něho. Když jsem hovořila s Kate Knowlesovou, vyšlo najevo, že byla na obnovené premiéře Miláčka, kterou na Broadwayi dávali před dvěma lety. Povídali jsme si o tom. Viděly jsme obě Heather Landiovou v hlavní roli.“
„Neřekla jste nám, že jste znala Landiovou,“ přerušil ji Baldwin.
„K tomu není co dodat,“ protestovala Lacey. „Detektiv Sloane se mě ptal, jestli znám Heather Landiovou. Odpověděla jsem po pravdě, že ne. Stejně jako tisíce jiných návštěvníků divadla jsem ji viděla na jevišti. Když dneska půjdu do kina na film s Robertem De Nirem, bude to znamenat, že se s ním znám?“
„Dobrá, slečno Farrellová, máte pravdu,“ řekl pobaveně. „Takže jste se bavili o Miláčkovi. A dál?“
Lacey pravou rukou křečovitě svírala sluchátko. Nehty levé ruky si zarývala do dlaně, aby se jí podařilo mluvit klidně. „Protože Kate byla v tom muzikálu obsazena, bylo zřejmé, že se setkala s Heather. Navedla jsem ji v rozhovoru na toto téma. Sama mi řekla, že Isabella Waringová se všech vyptávala, jestli se jim Heather nezdála pár dnů před smrtí vystrašená, a když ano, jestli netuší proč.“
Zdálo se, že Baldwina uchlácholila. „To bylo od vás chytré. Co ještě říkala?“
„Totéž, co tvrdila Isabella. Ano, Heather měla problémy. Ale neřekla nikomu, co ji trápí. Jenže pak – a proto vám volám – mi Kate řekla, že se chystala Heatheřině matce zavolat, že si na něco vzpomněla. Samozřejmě je pořád na cestách, a tak neví, že je Isabella mrtvá.“
Lacey znovu mluvila pomalu a důrazně. „Kate Knowlesová chodí s jedním klukem, který žije v New Yorku. Jmenuje se Bill Merrill. Pracuje v investiční bance Chase. Asi se přátelí s Rickem Parkerem nebo ho alespoň zná. Bill Kate řekl, že se bavil s Heather v baru na lyžařské chatě ve Stowe to odpoledne, kdy se zabila. Když vešel Rick, ihned přerušila rozhovor a doslova utekla z baru.“
„Ví jistě, že to bylo ten den, kdy Heather zemřela?“
„Kate to tvrdí. Heather prý byla úplně bez sebe, když si Ricka všimla. Zeptala jsem se, jestli netuší, proč se Heather chovala tak podivně. Kate odpověděla, že Rick Heather něco provedl, když se přistěhovala před čtyřmi lety do New Yorku.“
„Slečno Farrellová, dovolte mi otázku. Pracovala jste pro Parkera a Parkera osm let. Stejně jako Rick Parker. Mám pravdu?“
„Ano. Ale Rick ještě před třemi lety dělal v kanceláři v západní čtvrti.“
„Jistě. A za celou dobu, co jste prodávali byt Isabelly Waringové, se nikdy nezmínil o tom, že znal Heather Landiovou?“
„Vůbec ne. Ráda bych vám připomněla, že jsem v téhle kaši, protože mi Rick Parker doporučil Curtise Caldwella jako zaměstnance prestižní právnické firmy. Rick je jediný z kanceláře, kdo pravděpodobně hovořil s vrahem Isabelly Waringové. Nebylo by přirozené, aby se mi v době, kdy jsem často mluvila o Isabelle Waringové a její posedlostí zájmem o vyřešení příčiny smrti její dcery, zmínil o tom, že Heather znal? Já myslím, že ano,“ zdůraznila.
Odevzdala jsem deník policii jeden den po smrti Isabelly. Řekla jsem jim tehdy, že jsem deník dala Landimu, jak jsem slíbila. Zmínila jsem se o tom, že mne Isabella požádala, abych si ho přečetla? Řekla jsem jim, že jsem se do deníku podívala? Přejížděla si dlaní po čele a pokoušela se vzpomenout si.
Jenom se mě neptej, kdo mě pozval na večírek. Tomovo jméno je v deníku a určitě by na to přišli. Rychle by je napadlo, že to není náhoda.
„Takže to shrňme,“ řekl Baldwin. „Tvrdíte, že muž jménem Bill Merrill z banky Chase viděl Ricka Parkera ve Stowe?“
„Ano.“
„To vám sama od sebe sdělila slečna Knowlesová při náhodném setkání?“
Lacey došla trpělivost. „Pane Baldwine, ve snaze získat pro vás přesné informace jsem pozvala na oběd milou a talentovanou herečku, se kterou bych se ráda spřátelila. Lhala jsem jí stejně jako každé živé duši tady v Minneapolisu kromě George Svensona. Je v mém zájmu shánět informace, abych se co nejdříve vrátila k normálnímu lidskému životu. Na vašem místě bych se raději věnovala vyšetřování Parkera a jeho vztahu k Heather a nechovala se, jako byste mne podezíral.“
„Nic takového jsem nenaznačil, slečno Farrellová. Ihned tu informaci prověříme. Zajisté však uznáte, že není běžné, aby osoba v programu na ochranu svědků zcela náhodou narazila na přítelkyni mrtvé ženy, když příčinou, proč je v programu, je vražda matky oné ženy.“
„Také není běžné, že zabijí matku mrtvé jen proto, že nevěří, že dcera zahynula při nehodě.“
„Podíváme se na to, slečno Farrellová. Vím, že vám to už řekli, ale přesto bych vám rád připomenul, že si musíte dávat pozor. Máte nové přátele, to je skvělé, ale pozor na jazyk. Hlídejte si, co jim povídáte. Pokud se jediný člověk doví, kde jste, budeme vás muset přemístit.“
„Zbytečné obavy, pane Baldwine,“ řekla Lacey a srdce se jí rozbušilo, když pomyslela na to, že matce vyzradila, kde je.
Zavěsila a vyšla z pokoje s pocitem, že nese na bedrech neskutečnou tíhu. Baldwin se prakticky odmítl zabývat tím, co mu právě sdělila. Nezdá se mu důležité, že Rick kdysi znal Heather.
Lacey nemohla vědět, že v okamžiku, kdy Baldwin položil sluchátko, radostně zavolal na svého pobočníka, který s ním poslouchal telefonát: „Konečně zlom! Parker je v tom až po uši.“ Odmlčel se a pak dodal: „A Lacey Farrellová ví víc, než nám řekla.“
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Asi jsem se v Aleně zmýlil, pomyslel si Tom Lynch, když se po práci sprchoval v tělocvičně Twin Cities. Třeba se i urazila, že jsem se jí na večírku nevěnoval. Už druhý den se ve fitcentru neukázala. Neodpovídá na jeho vzkazy.
Ale Kate mu volala, že s ní poobědvá. Byla to Alena, kdo to domluvil. Aspoň někdo z rodiny se jí zamlouvá.
Ale proč mi nezavolá? Mohla říct, že se jí to nehodí se mnou povečeřet nebo že to včera nestihla, uvažoval.
Vyšel zpod sprchy a důkladně se utíral. Na druhé straně, Kate se zmínila, že Alena má novou práci. Možná i proto se mu nestihla ozvat, řekl si.
Nebo má někoho jiného?
Třeba je nemocná?
Protože věděl, že Ruth Wilcoxové nic neujde, zastavil se u jejího pultu. „Alena Carrollová se dnes neukázala,“ řekl s předstíraným nezájmem. „Nebo tady byla dříve?“
Ruth zajiskřila očka. „Vlastně jsem jí dneska chtěla zavolat, jestli je v pořádku,“ řekla. „Chodila tady pravidelně dva týdny, takže se určitě něco stalo, když nepřišla.“
Ruth se šibalsky usmála. „Zavolám jí hned, ano? Jestli to vezme, mám jí říct, že ses na ni ptal, a předat ti ji?“
Ach bože! Tom už litoval, že se zeptal. Celá tělocvična teď bude mluvit o nich. No, když jsem se do toho namočil, rozhodl se. „Jsi úplný detektiv, Ruth, když se ti ozve, dej mi ji.“
Ruth nechala telefon čtyřikrát zazvonit a pak řekla. „To je škoda, určitě je venku, ale záznamník má zapojený. Nechám jí vzkaz.“
Zanechala vzkaz v tom smyslu, že ona a jistý sympatický gentleman se zajímají, co se s ní stalo.
No, možná ji to vyprovokuje, pomyslel si Tom. Když nechce chodit se mnou, chci to vědět. Třeba ji něco trápí?
Vyšel ven a na pár minut se zastavil, aby se rozhodl, co podnikne. Kdyby potkal Alenu v tělocvičně, pozval by ji na večeři a do kina. Alespoň to měl v úmyslu. V centru hrají nějaký film, který vyhrál na festivalu v Cannes. Jistěže by mohl jít sám, ale to se mu nechce.
Jak tak stál na chodníku a nemohl se rozhodnout, začalo mu být chladno. Nakonec se otřepal a nahlas řekl: „Proč ne?“ Pojede k Aleně. S trochou štěstí ji zastihne doma a pozve ji do kina.
V autě znovu vytočil její číslo, ale opět se ozval jen záznamník. Ještě nedorazila domů. Zaparkoval na rohu a sledoval dům, kde bydlela. Pamatoval si, že je to ve čtvrtém poschodí a že okna jsou přímo nad vchodem.
Nesvítilo se tam. Počkám tady, rozhodl se, a když se neobjeví, dám si něco malého k jídlu a půjdu do kina sám.
Uběhlo čtyřicet minut. Už se chystal odjet, když kousek od něj zastavilo auto. Otevřely se dveře a vyklouzla Alena. Zamířila rovnou do domu.
Auto na okamžik osvětlil protijedoucí vůz. Tom uviděl tmavě zelený Plymouth, pět až šest let starý, velmi nenápadný. Zahlédl i řidiče a potěšilo ho, že to byl starší muž. Stěží romantický milenec.
V hale domu byl domácí telefon. Tom vyťukal 4F.
Alena si určitě myslela, že je to muž z auta. „Pane Svensone?“
„Ne, Aleno, tady je pan Lynch,“ naoko formálně se Tom představil. „Můžu nahoru?“
 
 
Když Lacey otevřela, Tom si všiml, že vypadá unaveně, téměř vyčerpaně. Byla bledá, skoro bílá jako křída, a měla zvětšené panenky. Neztrácel čas formalitami. „Něco se ti stalo, viď,“ hlas se mu chvěl úzkostí. „Co se děje, Aleno?“
Pohled na vysokou svalnatou postavu ve dveřích, zájem v Tomových očích, jeho ustaraný výraz i vědomí, že ji vyhledal, přestože ignorovala jeho telefony, to vše Lacey úplně vykolejilo.
Až když ji oslovil Aleno, podařilo se jí sebrat se a nabýt aspoň minimální sebekontrolu. Během dvacetiminutové cesty od bezpečného telefonu ve Svensonově autě k jejímu bytu vybuchla. „Co proboha je s tím Baldwinem? Dala jsem mu informaci, která je určitě v případu závažná, a on se mnou jedná jako s kriminálníkem! Jako by mne nebral vážně, jako bych byla malé děcko. Za pětník bych prošla doma Pátou avenue s nápisem – Rick Parker je zkažený mizera, který provedl něco hrozného Heather Landiové, když jako holka přišla do New Yorku, protože se ho ještě čtyři roky poté bála. Kdo může dodat další informace, ať vystoupí“.
Svenson ji uklidňoval: „Neberte si to tak, Lacey, vzpamatujte se.“ Opravdu měl upokojující hlas, který by zklidnil i tygřici, řekla si Lacey. Asi to patří k jeho práci.
Po cestě domů se Lacey zmocnil strach. Co když Baldwin pošle někoho ze svých lidí za její matkou a Kit, aby ověřil, že jim neřekla, kde je. Máminu lež by prohlédli okamžitě, napadlo ji. Nikdy nikoho neobalamutila. A jestli Baldwin zjistí, že to máma ví, nechá mě přemístit. Nedokážu tím projít ještě jednou.
Konečně má v Minneapolisu naději na zaměstnání a formuje i něco, co vzdáleně připomíná soukromý život.
„Aleno, nepozvalas mě dál. Ale měla bys, protože stejně neodejdu.“
Vzpomněla si na Toma.
Pokusila se o úsměv. „Pojď dál. Dík, že jsi přišel. Zrovna jsem si chtěla nalít sklenku vína. Dáš si se mnou?“
„S radostí.“ Tom si odložil kabát a přehodil ho přes židli. „Co kdybych to nachystal?“ zeptal se. „Víno je v lednici?“
„Ne, vlastně je ve vinném sklepě za přepychovou kuchyní.“
Miniaturní kuchyňka sestávala z malého sporáku, dřezu a nejmenšího typu lednice.
Tom pozvedl obočí. „Mám podpálit krb v salonu?“
„Báječné. Počkám na verandě.“ Lacey otevřela linku a nasypala do misky kešu ořechy. Před dvěma minutami jsem se málem zhroutila, pomyslela si. Teď tady vtipkuju. Určitě je to díky Tomovi.
Sedla si do rohu gauče; on se usadil na přeplněném křesle a natáhl před sebe nohy. Pozvedl sklenici k přípitku: „Na tebe, Aleno.“ Pak se zatvářil vážněji. „Musím se tě na něco zeptat. Prosím, řekni mi upřímně, máš někoho?“
Ano, mám, řekla si Lacey, ale jinak, než si myslíš. Mám v patách vraha.
„Máš někoho jiného, Aleno?“ Tom naléhal.
Lacey se na něho dlouze zadívala. Mohla bych tě mít ráda. Možná už jsem se zamilovala. Vzpomněla si na svištění kulky kolem hlavy, na krev, prýštící z tělíčka Bonnie.
Ne, nemůžu to riskovat. Jsem v pasti. Když Caldwell, nebo jak se vlastně jmenuje, zjistí, kde jsem, Tom by byl v nebezpečí.
„Ano, myslím, že tady někdo je,“ řekla mu a snažila se, aby se jí netřepal hlas. Odešel za deset minut.
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Rick Parker ukázal byt Waringové víc než deseti zájemcům. Několikrát se už zdálo, že bude úspěšný, ale pokaždé se potenciální kupec nakonec stáhl. Teď má nadějnou zákaznici, Shirley Forbesovou, rozvedenou padesátnici. Byla si byt prohlédnout už třikrát a chce, aby se tam s ní znovu setkal v půl jedenácté.
Dnes ráno mu v kanceláři zvonil telefon, ještě než vešel. Byl to detektiv Sloane. „Ricku, několik týdnů jsme spolu nemluvili,“ spustil, „radši bys ke mně měl dnes přijít. Chci se přesvědčit, jestli se ti trošku nezlepšila paměť.“
„Nevzpomněl jsem si na nic,“ opáčil Rick.
„Jasně. Čekám tě ve dvanáct.“
Když Sloane položil telefon, Rick vztekle vyskočil. Pak ztěžka dosedl zpět na židli a horlivě si utíral čelo, na kterém mu vystoupily ledové kapičky potu. Zrychlil se mu tep a hlava mu tak třeštila, že měl pocit, že za chvíli exploduje.
Moc piju, řekl si. Musím přibrzdit.
Včera v noci obešel všechny oblíbené bary. Vyvedl jsem něco? pracně vzpomínal. Nejasně si pamatoval, že skončil u Landiho, i když tam obvykle nechodí. Chtěl vidět na zdech Heatheřiny portréty.
Zapomněl jsem, že je vymazali. Neprovedl jsem tam nějakou koninu? Nemluvil jsem s Jimmym o těch malbách? Říkal jsem něco o Heather?
Ze všeho nejmíň si přál jít do Heatheřina bytu zrovna před rozhovorem se Sloanem, jenže schůzka se už nedala odložit. Shirley Forbesová říkala, že tam přijde rovnou od lékaře. Věděl, že jeho otec přímo čeká na to, až uslyší, že mu další obchod proklouzl mezi prsty.
„Ricku.“
Zvedl zrak a uviděl R. J. Parkera seniora přímo nad svým stolem. „Byl jsem včera na večeři u Landiho,“ řekl mu otec. „Jimmy chce ten byt co nejrychleji prodat. Řekl jsem mu, že máš vážného zájemce. Prý můžeme jít z původních šesti set o sto tisíc níž, rád by se toho už zbavil.“
„Právě jdu na schůzku s paní Forbesovou, tati,“ odpověděl Rick.
Ježíši! Pomyslel si. R. J. byl včera u Landiho. Mohl jsem ho tam potkat! Pomyšlení na tak nepříjemnou situaci obnovilo jeho bolehlav.
„Ricku,“ pokračoval otec, „nemusím ti říkat, že čím dřív se té záležitosti zbavíme, tím méně je pravděpodobné, že Jimmy zjistí…“
„Ano, tati, vím.“ Rick odsunul židli. „Musím už jít.“
 
 
„Je mi líto. Je to sice přesně takový byt, jaký chci, ale neměla bych tady ani na minutu klid. Pořád bych musela myslet na to, jak tu ubohou ženu tady zabili, bezmocnou, jako v pasti.“
Shirley Forbesová mu to oznámila na prahu ložnice, kde zemřela Isabella Waringová. V bytě zůstalo všechno na svém původním místě. Forbesová se rozhlédla po pokoji. „Našla jsem si na Internetu články o té vraždě,“ řekla tišeji, jako by mu svěřovala tajemství. „Jak jsem vyrozuměla, paní Waringovou výstřel odhodil na čelo postele.“
Oči za sovími brýlemi se jí nepřirozeně rozšířily, jak na postel ukazovala. „Četla jsem o tom případu všechno. Klidně odpočívala ve vlastní ložnici a někdo přišel a zastřelil ji. Policie se domnívá, že chtěla uniknout, ale zabiják jí zablokoval dveře. Proto dopadla na postel a snažila se krýt rukou. Proto ji měla úplně zkrvavenou. Pak přišla ta realitní agentka a slyšela volání o pomoc. Představte si, mohl zabít i tu agentku. Byly by to dvě vraždy v jednom bytě.“
Rick rychle uzavřel rozhovor. „Samozřejmě. Máte pravdu. Tak pojďme.“
Žena ho následovala do obýváku a pak dolů ze schodů. „Obávám se, že jsem vás poněkud vyvedla z míry, pane Parkere. Promiňte, znal jste Heather Landiovou nebo paní Waringovou?“ Rick měl chuť strhnout jí ty idiotské brýle a rozdupat je na prášek. Chtělo se mu shodit tu stupidní bábu, voyerku, ze schodů. Zatraceně, o to jí šlo – úchylka, jenom s ní ztrácel čas. Zvedl se mu žaludek. Přišla sem jenom kvůli té vraždě. Nikdy neměla v úmyslu byt kupovat.
Mohl jí nabídnout jinou lokalitu, ale k čertu s ní, řekl si. Ušetřila ho toho, aby ji vyhodil, protože se ozvala: „Vážně musím běžet. Zavolám vám za pár dní, třeba budete mít jinou nabídku.“
Konečně je pryč. Rick vešel na toaletu, otevřel dveře skříně na prádlo a vytáhl schovanou láhev. Zanesl si ji do kuchyně, našel sklenici a do poloviny ji naplnil vodkou. Pořádně si lokl a posadil se na barovou židli u pultu, který odděloval kuchyň od jídelny.
Upoutala ho lampička na konci pultu. Spodní část připomínala čajovou konvici. Pamatoval si ji až příliš dobře.
„Je to moje Aladinova lampa,“ říkala Heather toho dne, když ji objevila ve starožitnostech na osmnácté ulici. „Vždycky si ji pohladím pro štěstí,“ dodala. Pak ji uchopila, pozvedla, zavřela oči a čarovala tajemným hlasem: „Mocný duchu, vyplň mé přání. Ať mi dají roli, po které toužím. Ať jsem slavná.“ Pak starostlivě dodala: „Ať se na mne Papa nezlobí, až se doví, že jsem si koupila byt bez jeho souhlasu.“
Podmračeně se otočila na Ricka: „Jsou to moje peníze, alespoň mi říkal, že si je můžu vzít, na co chci, ale stejně vím, že by mi do toho, kde budu bydlet, chtěl mluvit. Naštvalo ho už to, že jsem odešla ze školy a postavila se na vlastní nohy.“
Pak se usmála – Rick si vybavil její kouzelný úsměv – a znovu pohladila lampu. „Možná mu to nebude vadit,“ řekla. „Vsadím se, že tahle ‚kouzelná lampa‘ je znamením, že všechno půjde jako po másle.“
Rick se podíval na lampičku, teď seděl na pultu. Natáhl se pro ni, podal si ji a přitom vytrhl šňůru ze zásuvky.
Následující týden Heather žadonila, aby zrušil smlouvu a vrátil jí zálohu. „Řekla jsem mámě, že jsem si vybrala byt, který se mi líbí. Byla úplně vedle. Otec mi totiž jako překvapení sehnal byt na Páté avenue. Nemůžu mu teď říct, že jsem si bez jeho svolení koupila jiný. Ty ho neznáš, Ricku,“ prosila. „Ricku, moc tě prosím, tvoje rodina tu realitku i vlastní. Můžeš mi pomoct.“
Rick zamířil lampou naproti dřezu a vší silou s ní mrštil o zeď.
Kouzelný duch získal pro Heather roli v muzikálu. Pak jí ale moc nepomohl.
 
 
Tajný detektiv Betty Pondsová, žena, kterou Rick poznal pod jménem Shirley Forbesová, podala hlášení detektivu Sloanovi na 19. okrsku. „Parker je tak vyplašený, že si nedává pozor,“ řekla. „Nebude to dlouho trvat a sesype se jako domeček z karet. Měl byste vidět, jak se tvářil, když jsem popisovala, jak Isabella Waringová zemřela. Šíleně se bojí.“
„Má proč,“ řekl Sloane. „Federálové mají chlapa, který ho viděl ve Stowe to odpoledne, co zemřela Heather Landiová.“
„Kdy sem přijde?“ zeptala se Pondová.
„V poledne.“
„To je za chvilku. Raději vypadnu, nemusí mne vidět.“ Zamávala a odešla.
Minulo dvanáct patnáct, pak dvanáct třicet. V jednu Sloane zavolal do kanceláře Parkera a Parkera. Řekli mu, že se Rick nevrátil ze schůzky v deset třicet.
Příštího rána bylo jasné, že se Rick Parker vypařil, dobrovolně anebo nedobrovolně.
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Lacey bylo jasné, že už nemůže chodit do fitcentra Twin Cities, protože by stále potkávala Toma Lynche. Přestože mu řekla, že má jiného muže, věděla, že kdyby se denně vídali, nevyhnutelně by spolu někam zašli, a ona už se nechce dál zaplétat do sítě lží a polopravd, které si musí vymýšlet.
Moc ji přitahoval a strašně ráda by ho důkladně poznala. Lákala ji představa, že spolu sedí u sklenice vína a povídají si o její rodině, o Kit, a Jayovi a hlavně o dětech.
Neuměla si představit, jak ho krmí smyšlenými příběhy o matce, která žije někde v Anglii, o škole, kterou nikdy neviděla, a o neexistujícím příteli.
Kate Knowlesová říkala, že Tomovi se líbí New York a že tam asi stejně skončí. Jak dobře to tam zná? Zajímalo Lacey. Představovala si, jak by se jí líbilo provést ho městem, jako to dělal Jack Farrell. „Východní čtvrť, Západní čtvrť, celé centrum.“
Každou noc od jeho poslední návštěvy se Lacey nedařilo usnout, a když se jí to konečně povedlo, zdálo se jí o něm. Ve snu zazvonil zvonek u jejího bytu, a když otevřela, stál přede dveřmi a řekl stejně jako tehdy večer: „Ne, Aleno, tady je pan Lynch.“
Pak se sen změnil. Tom přicházel po chodbě, ale otevřely se dveře výtahu, objevil se Curtis Caldwell a pistolí mířil Tomovi do zad.
Lacey se s výkřikem vzbudila, jako by Toma chtěla varovat, vtáhnout ho do bytu a zamknout se s ním v bezpečí.
Žila v neustálém napětí. Práce u Millicent Royceové pro ni byla doslova záchranou. Na popud Millicent vycházela i do terénu a ukazovala zákazníkům byty nebo sháněla nové domy na prodej.
„Bude to snadnější, až dobře poznáte okolí,“ říkala paní Royceová. „Řekl vám někdo, že v obchodu s realitami se jedná především o situování bytu?“
Místo, místo, místo. Na Manhattanu výhled na park nebo řeku mnohonásobně zvedá cenu nemovitosti. Lacey by s nadšením Millicent řekla o některých excentrických zákaznících, se kterými se za roky praxe setkala.
Nejtěžší byly večery. Jako propast před ní ležely každý den a nesnesitelně se táhly. Ve čtvrtek se přinutila vyrazit do kina. Usadila se v poloprázdném sále, ale právě před začátkem filmu se objevil muž, který si vybral sedadlo za jejími zády.
V pološeru jen odhadla, že je střední postavy a štíhlý. Srdce jí tlouklo jako zvon.
Na plátně se střídaly titulky a Lacey slyšela praskání sedátka za sebou, cítila popcorn, který si přinesl. Znenadání jí poklepal na rameno. Hrůzou se nemohla pohnout, jen s nadlidským úsilím k němu natočila hlavu a podívala se na něj.
Držel v ruce rukavici. „Není to vaše, paní,“ zeptal se. „Byla pod vaším sedadlem.“
Lacey nemohla zůstat. Nedokázala se soustředit na děj na plátně.
 
 
V pátek ráno se Millicent Lacey zeptala, jaký má program na víkend.
„Budu shánět tělocvičnu nebo nějaký fitklub,“ odpověděla Lacey. „Ten, kam chodím, je docela dobrý, ale nemají kurt na squash, a začíná mi to chybět.“
Ve skutečnosti to není i opravdový důvod, proč už nechci do Twin Cities, ale není to ani úplná lež.
„Slyšela jsem, že v naší čtvrti je nové fitcentrum s velkými kurty,“ řekla Millicent. „Ráda všechno zjistím.“
Za pár minut se objevila u Laceyina stolu s vítězoslavným úsměvem. „Měla jsem pravdu. A protože zrovna otvírají, mají zaváděcí ceny.“
Když Millicent odešla na schůzky se zákazníky, zavolala Lacey Georgemu Svensonovi. Chtěla ho požádat o dvě věci: Ráda by znovu mluvila s Gary Baldwinem. „Mám právo vědět, co se děje,“ řekla mu.
Pak dodala: „Lidé z Twin Cities začínají být nebezpečně zvědaví. Obávám se, že vás musím poprosit o zápisné do jiné tělocvičny.“
Jako žebrák, myslela si při čekání na odpověď. Nejenom lhářka, ještě k tomu žebračka!
Svenson bez váhání odpověděl: „Žádný problém. Změna vám jen prospěje.“
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Lottie Hoffmanová četla každé ráno u snídaně newyorské noviny. Pětačtyřicet let, do doby před necelým rokem, sedávala u jídla se svým mužem Maxem. Pořád se jí zdálo neskutečné, že se její Max jednoho dne v prosinci nevrátil z obvyklé ranní procházky.
Zaujala ji glosa na třetí straně Daily News: Pátrá se po Richardu J. Parkerovi mladšímu, který má být vyslechnut v případu vraždy, a nyní zmizel. Co se s ním stalo? Přemýšlela nervózně.
Lottie odsunula židli, vstala a přešla k psacímu stolu v obýváku. Z prostřední zásuvky vytáhla dopis, který napsala Isabella Waringová Maxovi den před svou smrtí. Znovu si ho pročítala.
 
Milý Maxi,
pokoušela jsem se ti dnes dovolat, ale nejsi v seznamu, proto ti píšu. Určitě jsi slyšel o Heatheřině nehodě loni v prosinci. Byla to pro mne hrozná rána, tím spíš, že okolnosti její smrti se doposud nevyjasnily.
Při vyklízení jejího bytu jsem našla deník, ve kterém píše, že s tebou chce jít na oběd. Bylo to jen pět dnů před tou nehodou. Pak už se ani o tobě ani o tom, zda jste se sešli, nezmiňuje. Další dva zápisy jen naznačují, že ji něco opravdu trápí, i když přesně nenapsala co.
Maxi, pracoval jsi u Jimmyho až do Heatheřiných patnácti let. Byl jsi nejlepší provozní, jakého kdy měl, a víš, jak tvého odchodu litoval. Vzpomínáš, jak jsi jako zázrakem dokázal, že Heather seděla modelem malíři, když jí byly dva roky? Heather tě měla ráda a důvěřovala ti, proto doufám, že se ti snad svěřila, co ji trápí, pokud jste se viděli.
V každém případě mi prosím zavolej. Bydlím v Heatheřině bytě. Číslo telefonu 555-2437.
 
Lottie vrátila dopis do šuplíku a znovu si sedla k jídelnímu stolu. Zvedla hrnek s kávou, jenže se jí tak třásla ruka, že ho musela uchopit i druhou. Od toho strašlivého rána, kdy otevřela dveře a za nimi stál policista… od toho strašlivého dne se cítí na svých čtyřiasedmdesát let.
Znovu si vybavila, jak to bylo. Zavolala Isabelle Waringové. Ta byla úplně bez sebe, když zjistila, že Maxe přejelo auto jen dva dny před Heatheřinou smrtí. Tehdy ještě Lottie věřila, že Maxova smrt byla nehoda.
Vzpomínala si, jak se Isabella vyptávala, jestli neví, o čem spolu Max a Heather mluvili.
Max vždycky říkával, že ve své profesi vyslechne spoustu věcí, ale je záhodno držet jazyk za zuby. Lottie zavrtěla hlavou. Musel porušit svou zásadu, když mluvil s Heather, řekla si, a stálo ho to život.
Chtěla Isabelle pomoci. Řekla jí všechno, co věděla. Řekla jí, že se nikdy neseznámila s Heather, přestože ji viděla v představení Miláček, na které se jeli podívat s klubem důchodců. Pak jednou byla se stejnými lidmi na výletě v horách, blízko Catskills. Tehdy viděla Heather podruhě – a naposledy. Procházela se po turistické stezce a zahlédla pár v lyžařských kombinézách. Drželi se kolem pasu. Stáli na vyhlídkové věži, milenci, kteří věděli jen o sobě. Poznala Heather, ale ne muže, který ji doprovázel. V noci o všem Maxovi pověděla.
Ptal se na Heatheřina přítele, vzpomněla si. Když mu ho popsala, věděl, o kom je řeč, a silně ho to rozrušilo. Řekl, že ten muž je slizký had. Že si dává pozor, aby na něho nepadl ani stín podezření, ale ve skutečnosti je to vyděrač a taky obchoduje s drogami.
Max mi neřekl, jak se ten chlap jmenuje, pomyslela si Lottie. Než jsem ho mohla popsat Isabelle Waringové, když jsem jí naposled volala, Isabella se omluvila: „Někdo mi tu zvoní, bude to realitní agentka. Dejte mi své číslo. Zavolám hned zpátky.“
Isabella jí několikrát číslo zopakovala a pak zavěsila. Lottie čekala na telefon celý večer. Pak si v jedenáct pustila zprávy.
Teprve tehdy jí došlo, co se stalo. Ať u Isabelly zvonil kdokoli, musel to být její vrah. Isabellu zabili, protože nepřestala pátrat po tom, proč zemřela Heather. Lottie je přesvědčena, že Max zemřel, protože varoval Heather před mužem, se kterým se scházela.
Kdybych toho muže viděla, mohla bych ho identifikovat, napadlo Lottie. Díkybohu to nikdo neví. Jedním si Lottie byla jistá; ať řekl Max Heather cokoli, ji do toho určitě nezatáhl. Max by ji nikdy nevystavil nebezpečí.
Co když za ní někdy přijde policie, uvědomila si najednou, že je to možné. Co by na jejím místě dělal Max?
Odpověď byla jasná, jako kdyby seděl naproti ní u stolu a říkal jí: „Nedělej vůbec nic, Lottie. Drž jazyk za zuby.“
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Sandy Savarano zjišťoval, že mu pátrání zabere mnohem více času, než původně předpokládal. Některé realitní kanceláře ochotně poskytovaly odpovědi na jeho dotazy. Tam, kde mu řekli, že zaměstnávají mladé ženy mezi dvaceti pěti a třiceti pěti lety, byl třeba další průzkum přímo na místě. Jiné agentury mu odmítly informace podávat po telefonu, takže je také bude muset osobně navštívit.
Dopoledne objížděl kanceláře a prohledával je; soustředil se hlavně na menší pobočky. Obvykle mu stačilo projít přijímací kanceláří a porozhlédnout se za skleněné přepážky; na mnoha místech měli jen dva zaměstnance. Větším prosperujícím agenturám nevěnoval takovou pozornost. Tam by stěží přijali někoho bez doporučení předchozích zaměstnavatelů.
Odpoledne navštěvoval fitcentra a sportovní kluby. Než vešel dovnitř, vždycky chvíli parkoval venku a obhlížel přicházející a odcházející členy.
Sandy nepochyboval, že nakonec Lacey Farrellovou najde. Práce, kterou vykonávala, a taky její způsob relaxace ve sportovním duchu byly dostatečným vodítkem. Člověk nemění své zvyky tak lehce jako lze změnit jméno. Několikrát našel svou oběť i s menšími stopami. Najde ji. Je to jen otázka času.
Sandy rád vzpomínal na Juniora. Informátora FBI, po kterém šel v Dallasu. Jediným vodítkem byla vášeň toho chlapa k japonské kuchyni. Mohl se utlouct po sushi. Japonské restaurace byly zrovna v módě a v Dallasu jich otevřeli hned několik. Sandy zaparkoval před podnikem, který se jmenoval Sushi Zen, a Junior vyšel ven.
Sandy si s radostí připomínal Juniorův výraz ve chvíli, kdy spustil neprůhledné okénko auta a zamířil na něj. První kulku mu poslal do břicha, aby promíchal všechny ty sněžené rybky. Druhou zacílil přímo do srdce. Třetí, ta do hlavy, byla pouhým epilogem.
 
 
V pátek před obědem Sandy dojel k Royceově kanceláři v Edině. Žena, se kterou mluvil telefonicky, byla zřejmě ze staré školy. Ano, pracuje pro ni mladá žena, je jí dvacet šest a chystá se získat vlastní licenci, ale teď je na mateřské dovolené.
Sandy se zeptal, jestli přijala někoho místo ní. Mlčení na druhé straně drátu ho zaujalo. Neznamenalo ani odmítnutí, ani souhlas. „Mám někoho v záloze,“ bylo jediné, co mu paní Royceová řekla. Ano, je to žena mezi dvaceti pěti a třiceti pěti.
Sandy dojel do Ediny a zaparkoval u supermarketu naproti kanceláře. Seděl v autě asi dvacet minut a mapoval terén. Vedle vchodu do agentury byly lahůdky se slušným provozem. O půl bloku dál železářství plné lidí. Ale ani do kanceláře, ani z kanceláře nikdo nešel.
Konečně Sandy vystoupil z auta, přešel ulici a zastavil před vchodem, aby nahlédnul dovnitř. Pak se postavil k výloze, jako by si četl nabídky na letácích.
Viděl stůl v přijímací kanceláři. Pečlivě složené papíry na něm naznačovaly, že tam obvykle někdo pracuje. Vzadu zahlédl šedivou plnoštíhlou ženu, jak sedí v menší kanceláři u stolu.
Rozhodl se vstoupit.
 
 
Millicent Royceová zvedla hlavu, když zvonky u vchodu ohlásily příchod zákazníka. Dívala se na konzervativně oblečeného, šedivého muže okolo padesátky. Vyšla z kanceláře, aby ho přivítala.
Rovnou se představil. Řekl, že je Paul Gilbert a přijel služebně jako zaměstnanec 3M – „Minnesotské doly a výstavba“ – vysvětlil s omluvným úsměvem.
„Můj manžel pro ně pracoval celý život,“ reagovala Millicent a sama nevěděla, proč ji tolik rozčílilo, že si ten chlap myslí, že neví, co 3M znamená.
„Manžela mé dcery sem přeložili a ona slyšela, že Edina je příjemná čtvrt k bydlení,“ řekl jí. „Je těhotná, a tak jsem přijel, abych tady pro ni našel dům.“
Millicent byl hned sympatičtější. „Starostlivý tatínek!“ řekla. „Mohu vám položit pár otázek, abych měla představu, jaký dům si vaše dcera přeje?“
Sandy hladce odpověděl na dotazy o nacionáliích dcery i zvláštních požadavcích, jako ‚školka v blízkém okolí, velký dvůr a solidní kuchyň – dcera ráda vaří‘. Odešel za půl hodiny s vizitkou Millicent Royceové v kapse a se slibem, že najde přesně to, co dcera potřebuje. Vlastně mu řekla, že právě o podobném domu jednají s majitelem.
Sandy přešel cestu a znovu se usadil v autě, oči ani na okamžik nespustil z vchodu do agentury. Jestliže někdo v přijímací kanceláři pracuje, je teď určitě na obědě a co nevidět se vrátí.
Za deset minut vešla mladá blondýna, něco přes dvacet. Zákazník nebo zaměstnanec? ptal se v duchu Sandy. Vystoupil z auta a znovu přešel přes cestu, dával přitom pozor, aby ho nikdo z kanceláře nemohl zahlédnout. Několik minut stál před lahůdkami a prohlížel si speciality ve výloze. Koutkem oka občas zkontroloval kancelář.
Mladá žena pořád seděla v přijímací kanceláři a živě konverzovala s Millicent.
Naneštěstí pro něj, neuměl Sandy odečítat ze rtů. Kdyby to dokázal, slyšel by Reginu říkat: „Millicent, nemáte ponětí, o kolik lehčí je sedět za kancelářským stolem než se starat o nemluvně s bolavým bříškem! Ale musím uznat, že vaše nová asistentka tady má větší pořádek, než jsem mívala já.“
Nazlobený, že zbytečně ztrácel čas, vrátil se Sandy do auta a odjel. Zase nic, pomyslel si. Protože ještě neprošel všechny agentury, rozhodl se, že se teď soustředí na předměstí. K večeru musí být zpátky v centru, aby prošel další sportovní kluby.
Na řadě je Twin Cities na Henepin avenue.
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„Ale Bonnie, nebuď protivná. Máš přece ráda, když tě Jana hlídá,“ přesvědčovala Kit. „Tatínek, babička a já jdeme na večeři do New Yorku. Přijdeme brzy, slibuju. Teď mě nechej, ať se obléknu.“
Srdce ji bolelo, když viděla dceřinu uplakanou tvářičku. „Víš, že ti babi slíbila, že až bude Lacey příští týden volat, dá ti ji k telefonu.“
Jay si uvazoval kravatu. Podívali se na sebe s Kit. Pohledem ho nabádala, aby Bonnie řekl něco povzbudivého.
„Mám nápad pro Bonnie,“ vesele spustil. „Kdo ho chce slyšet?“
Bonnie se ani nepodívala.
„Já to chci slyšet,“ ozvala se Kit.
„Až se Lacey vrátí domů, pošlu ji a Bonnie, jen ty dvě, do Disneylandu. Co vy na to?“
„Ale kdy se Lacey vrátí?“ zašeptala Bonnie.
„Určitě brzy,“ přála si Kit.
„Přijede na mé narozeniny?“ s nadějí se zeptalo děvčátko.
Bonnie bude mít prvního března pět.
„Ano, na tvoje narozeniny,“ slíbil Jay. „A teď běž hezky dolů, zlatíčko. Jane chce, abys jí pomohla v kuchyni.“
„Do mých narozenin už to není dlouho,“ Bonnie už mluvila klidněji a vylezla zpod Kitina toaletního stolku.
Kit počkala, až ji uslyší ťapkat ze schodů. „Jay, jaks mohl…?“
„Kit, vím, že to byla chyba, ale musel jsem ji nějak potěšit. Nemůžeme na tu večeři přijít pozdě. Asi nechápeš, jak je pro mne Landiho zakázka důležitá. Dlouho jsem dělal maličkosti. Teď se mi pohrnou největší objednávky. Když jsem zase v kurzu, nesmím udělat nejmenší chybičku.“
Oblékl si sako. „Nezapomeň, Kit, že si Jimmy najal soukromého detektiva, a ten určitě zjistil, že Lacey je moje švagrová. Alex tvrdí, že právě proto nás Jimmy pozval.“
„Jak to Alex ví?“
„Jsou s Jimmym přátelé a Jimmy taky ví, že Alex chodí s tvou matkou.“
„Co ještě o nás ví?“ vztekala se Kit. „Ví, že mou sestru málem zabili, stačilo, kdyby přišla do toho bytu o pět minut dřív? A že na ni stříleli na našem prahu? Že se naše dítě sotva uzdravilo, protože je postřelili a teď si léčí deprese?“
Jay Taylor ji vzal kolem ramen. „Kit, prosím! Bude to v pořádku, slibuju. Už musíme jít. Nezapomeň, že se musíme stavit pro matku.“
 
 
Mona Farrellová stála u okna s telefonem v ruce, když zastavili před domem. „Jsou tady, Lacey,“ řekla. „Musím už jít.“
Mluvili spolu skoro čtyřicet minut. Lacey věděla, že Svenson bude netrpělivý, ale obzvláště dnes se jí nechtělo rozhovor skončit. Byl to dlouhý den a před ní ležel ještě delší víkend.
Minulý pátek se touhle dobou těšila na schůzku s Tomem Lynchem. Dneska se nemá na co těšit.
Když se ptala na Bonnie, vyčetla z matčina hlasu, že přes veškeré ujišťování o opaku není ještě úplně v pořádku.
Ještě míň ji potěšila zpráva, že matka, Kit a Jay jdou na večeři s Jimmym Landim do Alexovy restaurace. Při loučení Lacey matku upozornila: „Proboha, mami, dej si pozor, ať někomu neřekneš, kde jsem. Musíš mi přísahat…“
„Lacey, nemyslíš, že vím, jakému nebezpečí bych tě vystavila? Nestarej se. Nikdy se to ode mne nikdo nedoví.“
„Promiň, mami, jenomže…“
„To je v pořádku, drahoušku. Už musím opravdu jít. Nesmím je nechat čekat. Co budeš dělat večer?“
„Zapsala jsem se do nového klubu. Mají tam perfektní kurty na squash. Bude to prima.“
„Ano, vím, jak ráda hraješ squash.“ Moně Farrellové se docela ulevilo, když rozhovor skončila. „Mám tě ráda a stýská se mi. Dávej na sebe pozor.“
Spěchala k autu a přemýšlela, jestli může Kit a Jayovi říct, že Lacey chodí cvičit.
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V pátek večer po divadle se Tom Lynch chystal se sestřenka Kate někam si povyrazit. Představení dávali v Minneapolisu naposledy, proto se s ní chtěl rozloučit. Doufal, že mu trošku zvedne náladu.
Od té doby, co mu Alena Carrollová řekla, že někoho má, cítil se mizerně a nic mu nešlo pořádně. Producent jeho pořadu mu musel několikrát připomenout, aby si vyzvedl poštu, a on sám měl pocit, že jeho interview jsou nyní k ničemu.
V divadle má v sobotu večer premiéru Loď komediantů a Tom už se chystal vytočit Alenino číslo a pozvat ji.
V duchu jí říkal: „Tentokrát dostaneš i ty jeden kousek pizzy navíc.“
Raději si řekl, že zajde na chvíli do posilovny. S Kate se má sejít až v jedenáct a do té doby nemá co dělat.
Musel si přiznat, že tajně doufá, že tam potká Alenu, pustí se s ní do řeči a vyjde najevo, že to s jejím životním partnerem nebude tak žhavé.
 
 
Vyšel z pánské šatny a rozhlédl se. Bylo jasné, že tam Alena není, a teď si byl jist, že se tam neukázala celý týden.
Přes skleněnou přepážku viděl v kanceláři Ruth Wilcoxovou, zabranou do rozhovoru s šedivým mužem. Ruth několikrát zavrtěla hlavou a tvářila se odmítavě.
Co po ní chce? Slevu? říkal si Tom. Měl by začít makat, jenže se chtěl Ruth zeptat na Alenu.
„To jsou novinky, Tome!“ rozpovídala se Ruth. „Zavři, prosím, dveře. Nechci, aby nás někdo slyšel.“
Tom věděl, že půjde o Alenu a toho šedivého chlapa.
„Hledá Alenu,“ řekla mu Ruth hlasem plným vzrušení. „Je to její otec.“
„Otec? To je blbost. Řekla mi, že jí otec zemřel před lety.“
„Možná ti to řekla, ale byl to on. Nebo to aspoň tvrdil. Ukázal mi dokonce její fotku a zeptal se, jestli jsem ji někdy viděla.“
V Tomovi se probudila novinářská zvědavost. „Cos mu řekla?“ zeptal se dychtivě.
„Jistěže nic. Jak mám vědět, jestli není z finančáku nebo tak? Řekla jsem, že si nejsem jistá. Pak tvrdil, že se jeho dcera hrozně pohádala s matkou a že ví, že se před pár měsíci odstěhovala do Minneapolisu. Matka je prý těžce nemocná a chce se s Alenou smířit.“
„To zní jako pěkná pohádka,“ konstatoval Tom. „Doufám, žes mu o Aleně nic neřekla.“
„Vůbec nic,“ ujistila ho Ruth. „Řekla jsem mu, ať mi tu nechá své jméno, a že když se objeví dívka jako na fotografii, požádám ji, aby mu zavolala.“
„Nedal ti ani jméno ani adresu, že?“
„Ne.“
„Nezdálo se ti to divné?“
„Ten pán říkal, že by byl rád, kdybych o tom, že dceru hledá, raději pomlčela. Nechce, aby mu znovu zmizela. Bylo mi ho líto. Měl slzy v očích.“
Jestli něco o Aleně vím určitě, je to právě to, že bez ohledu na jakákoli nedorozumění by se nikdy neobrátila zády k nemocné matce, pomyslel si Tom.
Pak ho napadla jiná možnost, mnohem lákavější. Když mu lhala o své minulosti, možná si vymyslela i muže, se kterým se stýká, třeba neexistuje. Hned se cítil lépe.
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Detektiv Sloane měl mít po osmi dnech služby čtyři dny volna, ale v pátek o půl šesté seděl ještě v kanceláři 19. okrsku s Rickovým spisem rozloženým na stole. Byl rád, že je pátek. Doufal, že alespoň o víkendu mu dají federálové pokoj.
Předchozí dny byly příšerné. Od úterka, kdy se Rick Parker nedostavil na stanici, ostré vztahy mezi newyorským policejním komisařstvím a kanceláří vrchního státního zástupce se vyhrotily.
Sloana málem trefila mrtvice, když mu dva federální agenti sdělili, že Gary Baldwin má svědka, který viděl Parkera v horské chatě ve Stowe před Heatheřinou smrtí.
Baldwin mě pravdivě neinformuje, řekl si Sloane, přesto si na mě stěžoval okresnímu návladnímu, že na Parkera vyvíjím nátlak.
Naštěstí je okresní návladní na mé straně, pomyslel si s úlevou Sloane. V osobním rozhovoru návladní připomněl Baldwinovi, že newyorský okrsek vyšetřuje vraždu ve svém obvodu a má jeho plnou podporu. Také podotkl, že pokud se chtějí agenti federálního vyšetřovacího úřadu podělit o informace, je to ku prospěchu věci, ale vyšetřování řídí 19. okrsek, ne federálové.
Fakt, že se ho státní návladní zastal, přestože si musel vyslechnout všechny Baldwinovy připomínky o tom, jak na okrsku mizí důležité důkazy přímo ze Sloaneova trezoru, podnítil detektiva k rozhodnutí, že to musí být on, kdo Parkera odněkud vyhrabe.
Pokud už není po něm, uvědomil si Sloane, což není nepravděpodobné.
Jestli žije, jeho zmizení naznačuje, že jsou na správné stopě. Staví to do jiného světla i jeho neschopnost vysvětlit, jak je možné, že vrah Isabelly Waringové jej tak lehce přesvědčil, že zastupuje významnou právnickou firmu, která je klientem Parkera a Parkera.
Teď ví, že Rick Parker byl na lyžařské chatě a Heather Landiová byla celá vyplašená, když ho viděla. Pár hodin nato zahynula.
Za čtyři měsíce, které uběhly od vraždy Isabelly Waringové, shromáždil Sloane spoustu údajů o Rickovi. Vím o něm víc než on sám, pomyslel si Sloane, když znovu pročítal spis.
 
Richard J. Parker junior – jedináček. Jednatřicet let. Vyloučen ze dvou prestižních soukromých škol za držení drog. Podezřelý z prodeje drog, nebyly nalezeny důkazy, svědkové pravděpodobně dostali zaplaceno. Šest let mu trvalo, než ve třiadvaceti dokončil střední školu. Otec zaplatil za škody, způsobené na maturitním večírku.
Vždycky měl dost peněz na útratu, k sedmnáctinám dostal mercedes kabriolet, za absolvování školy byt v západní čtvrti u Central Parku.
 
Sloane snadno poznal, že ho spolupracovníci z kanceláře nesnáší. Jeden bývalý zaměstnanec mu dokonce řekl: „Rick proflámuje celou noc, přijde do práce s kocovinou nebo nafetovaný a ještě na nás dělá ramena.“
Před pěti lety Rickův otec vyřešil Finančním vyrovnáním další nepříjemnou záležitost. Ricka obvinila mladá sekretářka ze sexuálního obtěžování. Po této události přestal Parker starší Rickovi zametat cestičku.
Příjmy na Rickovo konto nechal zmrazit a vyměřil mu přesně týž základní plat i provize, jaké měli ostatní zaměstnanci agentury.
Tatíček se naučil jednat s vykutáleným synkem, pomyslel si Sloane. Přesto tady něco nehrálo: Kde bere Rick peníze na kokain? Znovu si procházel záznamy. Kde bere peníze na drogy, a pokud ještě žije, kdo ho podporuje, aby se mohl ukrývat?
Sloane si zapálil další cigaretu z nepostradatelné krabičky ukryté v kapse košile.
Z životopisu Richarda J. Parkera mladšího vysvítá jasně jedna věc. Přes všechno hromování a mlácení pěstí do stolu se Parker starší objeví vždycky, když synkovi teče do bot.
Stejně jako nyní.
Ed Sloane se se sténáním zvedl. Teoreticky by měl jít domů na víkend, jeho žena se chystala na velký úklid garáže. Ale bude muset změnit plány; garáž počká. Pojede do Greenwiche v Connecticutu a promluví si s R. J. Parkerem starším. Ano, je nejvyšší čas navštívit jeho palác, kde vyrůstal Rick, který měl všechno, co se dá za peníze koupit.
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V pátek večer byly na silnici z New Jersey do New York City zácpy, protože dojíždějící zaměstnanci mířili opačným směrem. Pro mnoho lidí to byla ta nejvhodnější doba pro návštěvu divadla nebo na sváteční večeři venku a Kit si dobře všimla napjatého výrazu na manželově tváři, když se snažil projet přes Washingtonův most. Ještě že neřekla matce, za jakých okolností odjížděli.
Lacey se sestry jednou ptala: „Jak můžeš snášet, že na tebe štěká kvůli něčemu, za co vůbec nemůžeš?“
Řekla jsem Lacey, že se tím netrápím, vzpomněla si Kit. Jay se věčně něčím trápí, a to je jeho způsob, jak to dává najevo. Právě teď je celý ustaraný, že budeme večeřet s významným klientem, pomyslela si. K smrti se trápí kvůli Bonnie a teď mu vrtá v hlavě, že jí slíbil něco, co nemůže splnit.
Jay si hlasitě oddychl, když konečně sjeli z Washingtonova mostu a vyjeli na nájezd k západnímu okruhu. Kit se ulevilo, když viděla, že se řada aut před nimi pravidelně posunuje kupředu.
Položila Jayovi ruku na rameno, aby ho uklidnila, a pak se otočila k zadnímu sedadlu. Matka měla jako obvykle po rozhovoru s Lacey slzy na krajíčku. Když nastoupila do auta, řekla jenom: „Nemluvme teď o tom.“
„Jak je ti, mami?“ zeptala se Kit.
„Jsem v pořádku.“ Mona Farrellová se pokusila o úsměv.
„Vysvětlila jsi Lacey, proč jsem s ní dnes nemohla mluvit?“
„Řekla jsem jí, že jedeme do New Yorku a že ses chtěla ujistit, že se Bonnie navečeří, než odjedete. Samozřejmě to chápe.“
„Zmínila ses jí, že budeme večeřet s Jimmym Landim?“ otázal se Jay.
„Ano.“
„Co na to říkala?“
„Říkala…“ Mona Farrellová se zarazila, málem jim prozradila, že ji Lacey varovala, ať nikomu neříká, kde žije. Kit a Jay přece neví, že se jí Lacey svěřila.
„Říkala, že je překvapená,“ nepřesvědčivě dokončila Mona a bylo jí mizerně.
 
 
„Takže Alex z vás udělal vrchního?“ pozdravil se Jimmy Landi s bývalým zaměstnancem, když si sedal k rezervovanému stolu v Alexově restauraci.
„Ano, pane Landi,“ široce se usmíval Carlos.
„Kdybyste byl trpělivý, Jimmy by vás také povýšil,“ vmísil se do rozhovoru Steve Abbott.
„Nebo taky ne,“ zakončil stručně Jimmy.
„V každém případě tím debata končí,“ ozval se Alex Carbine a obrátil se k Landimu. „Jimmy, jsi u mne poprvé. Co říkáš na můj podnik?“
Jimmy Landi se rozhlédl, aby zhodnotil příjemnou jídelnu s tmavě zelenými zdmi ozdobenými barevnými kresbami ve vyřezávaných zlacených rámech.
„Zdá se, že jsi čerpal inspiraci v ruských čajovnách, Alexi,“ zněl jeho komentář.
„Přesně tak,“ spokojeně souhlasil Alex Carbine. „Stejně jako ty jsi se nechal inspirovat, když jsi otvíral i svou restauraci. No, co budeme pít? Rád bych, abyste ochutnali moje víno.“
 
 
Jimmy Landi není takový, jak jsem si představovala, pomyslela si Kit u sklenice vína. Jay se tak staral, že ho necháme čekat, ale mu zřejmě vůbec nevadilo, že jsme se o pár minut opozdili. Místo toho, když se Jay omlouval, poznamenal: „Mám rád, když do mé restaurace chodí lidé na schůzky pozdě. Každý, kdo čeká, si dá o jeden drink víc, a to se počítá.“
Přestože měl dobrou náladu, Kit se zdál Jimmy pořád nervózní. Vypadal unaveně a měl nezdravou barvu. Asi se nemůže vyrovnat se ztrátou dcery, usoudila. Lacey jim říkala, že Heatheřině matce ta nehoda zlomila srdce. Je pochopitelné, že na otce to zapůsobilo stejně.
Při představování Mona řekla Jimmymu: „Vím, čím procházíte. Moje dcera…“
Alex ji přerušil, chytil ji za ruku a navrhl: „O tom si můžete promluvit později, drahoušku.“
Kit se na první pohled zalíbil Jimmyho partner, Steve Abbott. Alex jim řekl, že je pro Jimmyho něco jako adoptivní syn, bylo vidět, že jsou si opravdu blízcí. Jistěže ne vnější podobou, řekla si Kit. Abbott je i opravdu švihák.
 
 
Při večeři si Kit všimla, že se Steve i Alex schválně vyhýbají každé zmínce o Lacey nebo Isabelle Waringové. Nenápadně Landiho nabádali, aby společnost bavil historkami o některých známých osobnostech, které chodí do jeho podniků.
Landi byl vynikající vypravěč, což mu společně s jeho vzhledem venkovana dodávalo zvláštní přitažlivost. Choval se k nim velmi přátelsky a uměl zdvořile naslouchat.
Na druhé straně, když zahlédl číšníka, jak netrpělivě stojí nad ženou, která váhá s výběrem předkrmu, tvář mu zrudla zlostí.
„Vyhoď ho, Alexi,“ důrazně doporučil. „Je špatný. Nikdy nebude lepší.“
Teda! pomyslela si Kit. Není měkký! Není divu, že se Jay bojí, aby mu nešlápl na kuří oko.
Nakonec sám Jimmy začal mluvit o Lacey a Isabelle Waringové. Začal u kávy: „Paní Farrellová, setkal jsem se jednou s vaší dcerou. Chtěla dodržet slib, který dala mé bývalé ženě, a doručit mi deník mé dcery.“
„Vím o tom,“ šeptla Mona.
„Nechoval jsem se k ní přívětivě. Donesla mi kopii deníku místo originálu a já si tehdy myslel, že to byla pitomost, když dala originál poldům.“
„Ještě pořád si to myslíte?“ zeptala se Mona, ale nečekala na odpověď. „Pane Landi, dceři vyhrožovali, že ji zadrží za zatajování důkazů jen proto, že chtěla splnit poslední přání paní Waringové.“
Proboha, řekla si Kit. Máma za chvíli vybuchne.
„Dověděl jsem se o tom teprve před dvěma dny,“ reagoval Landi příkře. „Konečně mne napadlo najmout si soukromého detektiva, protože jsem viděl, že policie mě tahá za nos. Ten hned zjistil, že historka o zloději, který neúmyslně zabil Isabellu, byla vymyšlená.“
Kit si všimla, že Landi zrudl jako rak.
I Steve Abbott to zřejmě zaregistroval. „Uklidni se, Jimmy,“ nabádal ho. „Byl bys odporný pacient, kdyby tě ranila mrtvice.“
Jimmy po něm střelil pohledem, pak se znovu obrátil k Moně. „Přesně to vždycky tvrdila dcera,“ řekl. Dopil kávu. „Vím, že vaše dcera je v programu na ochranu svědků,“ dodal. „Musí to být těžké pro ni i pro vás.“
„To je,“ souhlasně přikývla Mona.
„Jste s ní v kontaktu?“
„Jednou za týden mi telefonuje,“ vysvětlila Mona. „Vlastně jsme se opozdili, protože jsem s ní mluvila, právě když pro mne Jay s Kit přijeli.“
„Vy jí volat nemůžete?“ zajímal se Jimmy.
„V žádném případě. Netuším, kde by mohla být.“
„Chci s ní mluvit,“ řekl Jimmy důrazně. „Řekněte jí o tom. Chlápek, kterého jsem si najal, tvrdí, že strávila s Isabellou hodně času, než ji zabili. Chci se jí zeptat na spoustu věcí.“
„Pane Landi, požádat o spojení s ní je možné pouze přes kancelář státního zástupce,“ vmísil se do hovoru Jay, i když se předtím rozhodl o Lacey nemluvit. „Řekli nám to, než Lacey zapojili do programu.“
„To znamená, že by mne nejspíš odmítli,“ odtušil Jimmy. „No dobře, uděláme to jinak. Zeptáte se jí za mne. Ať se pokusí vzpomenout si, jestli byly na konci deníku popsané nelinkované stránky.“
„Proč je to tak důležité, Jimmy?“ zeptal se Alex Carbine.
„Protože jestli byly, znamená to, že žádné důkazy, které se dostanou do rukou policie, nejsou v bezpečí; můžou zmizet nebo je upraví. Ale já to tak nenechám.“
Jimmy mávnutím poslal pryč Carlose, který stál za ním s konvicí kávy. Pak se zvedl a podal Moně ruku. „Tak to je. Je mi to líto kvůli vám i kvůli vaší dceři, paní Farrellová. Slyšel jsem, že se chovala k Isabelle skvěle a mně se snažila pomoci. Dlužím jí omluvu. Jak se jí vede?“
„Lacey je nezmar,“ řekla Mona. „Nikdy si nestěžuje. Vždycky se mě snaží povzbudit.“ Obrátila se ke Kit a Jayovi. „Zapomněla jsem vám říct, že Lacey právě vstoupila do nového fitklubu, je to nějaký klub s velkými squashovými kurty.“ Otočila se zpátky k Landimu. „Vždycky vášnivě sportovala.“
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Lacey dohovořila s matkou, zavěsila a šla za Svensonem do haly motelu. Beze slov nastoupili do vozu.
Chvilku přemýšlela, co s dlouhým večerem, který se táhl před ní. Jedno bylo jisté – nemůže pořád sedět sama v prázdném bytě. Ale co má dělat? Neměla hlad a ani se jí samotné do restaurace nechtělo. Po zkušenosti v kině minulý večer ji ani nelákalo sedět sama v temném kinosále.
Trochu ji lákalo poslední představení hry Král a já, kdyby sehnala lístek, jenže z předehry by určitě byla celá naměkko. Nemohla z hlavy vypudit představu, že dole v orchestru sedí otec a že ho tam uvidí.
Tati, tak moci mi chybíš, říkala si.
Jenže odpověď, kterou v duchu slyšela, ji napomenula.
Buď upřímná, Lacey, dítě, teď netruchlíš pro mne. Podívej se pravdě do očí – potkala jsi někoho, koho chceš, a pomáháš si vzpomínkami na mne, abys zaplašila myšlenky na něho. Uznej to, netoužíš po mé přítomnosti. Nejsem to já, koho postrádáš.
Svenson celou cestu mlčel a ponechal ji napospas jejím myšlenkám. Nakonec se ho Lacey zeptala, jestli se neozval Baldwin.
„Pokud vím, tak ne, Aleno,“ odpověděl.
Lacey rozčilovala skutečnost, že jediný člověk, který tady zná její pravou totožnost, jí říká falešným jménem.
„Pak prosím vyřiďte jeho ctihodnosti, že chci vědět, co se děje. V úterý jsem mu sdělila závažné skutečnosti. Bylo by jen zdvořilé, kdyby mne informoval o vývoji situace. Nemyslím, že můžu takhle žít dlouho.“
Lacey si kousala rty a zabořila se do sedadla. Jako vždycky, když si vylila vztek na Svensona, připadala si dětinská. Jistěže by raději byl doma s manželkou a třemi dcerami, než aby ji vozil po motelech a čekal, až si vyřídí telefony.
„Nechal jsem převést peníze na váš účet, Aleno. Můžete zítra vstoupit do toho nového fitklubu.“
Byl to Svensonův způsob, jakým jí dával najevo, že jí rozumí.
„Děkuji,“ zamumlala, ale chtělo se jí zařvat: „Prosím, aspoň jednou mě oslovte Lacey! Jmenuju se Lacey Farrellová!“
Když dojeli k jejímu domu, vešla do vestibulu a stále nevěděla, co bude dělat. Nějakou chvíli nerozhodně stála u výtahu, pak se zprudka na patě otočila. Místo toho, aby šla nahoru, znovu vyběhla ven, ale tentokrát zamířila ke svému autu. Rozjela se, aniž věděla kam, ale nakonec zamířila k divadlu, kde posledně viděla představení Král a já. Hledala tam malou restauraci, kolem které ten večer jeli, a potěšilo ji, že ji celkem snadno našla. Konečně se tady trochu vyznám, pomyslela si. Pokud tady mám pracovat jako realitní agentka, budu to potřebovat.
Restaurace, kterou si vybrala, připomínala podniky v Greenwich Village v New Yorku. Otevřela dveře a ucítila známou vůni česnekových placek. V místnosti stálo asi dvacet stolů s kostkovanými červenobílými ubrusy a svíčkami uprostřed.
Lacey se rozhlédla. Bylo tam narváno. „Vypadá to, že máte obsazeno,“ řekla servírce.
„Ale ne, zrovna si někdo zrušil rezervaci.“ Servírka ji zavedla k rohovému stolku, na který nebylo ode dveří vidět.
Čekala, až ji obslouží, a přitom si ulamovala z křupavého italského chleba a upíjela červené víno. Lidé kolem ní se dobře bavili, povídali si a jedli. Byla jediný opuštěný člověk v celé jídelně.
Co je tady tak zvláštního? přemýšlela. Proč se tady cítí jinak než doma?
Překvapeně si uvědomila, že ji napadlo něco, čemu se vědomě vyhýbá a nechce si to připustit. Tady, v malé restauraci, kde vidí na vchod, a přitom ji příchozí nezahlédnou, se cítí bezpečněji než kdekoli jinde.
Ale proč? Uvažovala.
Je to proto, že jsem mámě řekla, kde jsem, musela s lítostí připustit.
Jako ozvěna se jí vracela všechna varování o tom, jak měla místo pobytu udržet v tajnosti. Ne že by vás někdo z rodiny měl vědomě prozradit, řekli jí. Stačí naprosto neuvědomělá poznámka a může to ohrozit vaši bezpečnost.
Vzpomněla si, jak otec vždycky vtipkoval, že kdyby matka psala paměti, musely by se jmenovat Důvěrné tajnosti, protože máma nikdy nedokázala udržet tajemství.
Pak si vybavila, jak se matka urazila, když ji varovala, aby nenaznačila něco Jimmymu Landimu. Snad to bude v pořádku. Lacey se modlila, aby matka brala její varování vážně.
Salát byl křupavý, zálivka příjemně ostrá, ryba s omáčkou a se škeblemi vynikající, jenže pocit bezpečí neměl dlouhého trvání. Když Lacey vyšla z restaurace a rozjela se domů, pronásledoval ji pocit, že je někdo pořád za ní.
Tom Lynch jí nechal vzkaz. „Aleno, musím tě zítra nutně vidět. Prosím, zavolej mi.“ Zase nechal číslo.
Kdybych mu jen mohla zavolat, pomyslela si Lacey.
Kromě toho ji sháněla Ruth Wilcoxová: „Aleno, chybíš nám. Stav se o víkendu. Chci s tebou mluvit o gentlemanovi, který se na tebe ptal.“
Milá Ruth, řekla si Lacey, pořád nás chce dát s Tomem dohromady.
Zalezla do postele a podařilo se jí usnout, jenže bdění vystřídala noční můra. Klečela vedle Isabellina těla. Někdo jí položil niku na rameno… Vzhlédla a uviděla vraha, jak na ni zírá vodově modrýma očima. Pistolí jí mířil přímo na hlavu.
Převalovala se na posteli, pokoušela se vykřiknout. Pak už byly všechny pokusy o spánek zbytečné. Celou noc nezamhouřila oka.
 
 
Brzy ráno se Lacey přinutila vyběhnout ven, jenže ani při poklusu si nemohla pomoct; každou chvíli se ohlížela, jestli ji někdo nesleduje.
Stává se ze mne maniak, uvědomila si, když doběhla domů a zabouchla za sebou dveře.
Teprve devět hodin a ona nemá na zbytek dne absolutně žádný program. Millicent Royceová říkala, že má přes víkend často schůzky se zákazníky a provádí zájemce po domech. Vzala by Lacey ráda s sebou, jenže na tento víkend bohužel nic neměla.
Dám si něco k snídani a pak zkusím zajít do toho nového fitklubu, rozhodla se Lacey. Aspoň nějaká činnost.
O půl jedenácté dorazila do sportovního klubu v Edině. Posadili ji do křesla v kanceláři. Právě hledala v kabelce vyplněnou přihlášku, když vedoucí vzal telefon a odpovídal: „Ano, pane. Jsme naprosto nový klub se skvělými squashovými kurty. Přijďte se přesvědčit osobně.“
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V sobotu ráno jel detektiv Ed Sloane z domova v Bronxu na schůzku s Richardem J. Parkerem starším do Greenwiche v Connecticutu. Po cestě si všiml, že sněhová pokrývka, ještě před několika dny neposkvrněně bílá, získává šedivý nádech. Bylo zataženo a v předpovědi hlásili přeháňky, které se při nižších teplotách změní ve sněhové.
Další otravný zimní den, kdy se smetánka, která si to může dovolit, přesune jako stěhovaví ptáci na jih, říkal si Sloane.
Třeba na Havaj. Na takový výlet šetřil. Chystal se tam vzít manželku k třicátému výročí sňatku, za dva roky.
Kdyby tak mohli letět zítra. Nebo raději dnes.
Jenže za současné situace na okrsku by stejně nemohl odjet. Sloane pořád nemohl zapomenout na skutečnost, že se tam ztratily důkazy, které mohou být usvědčující v případu vraždy Isabelly Waringové. Jako by nestačilo, že Lacey Farrellová vzala deník z místa činu. Mnohem horší je pomyšlení, že neznámý zloděj – pravděpodobně podplacený polda – sebral deník přímo z jeho kanceláře. A zřejmě sebral i několik stránek z kopie, kterou mu dal Jimmy Landi, připomenul si Sloane.
Myšlenka, že pracuje, jí a pije společně s člověkem, který hraje na dvě strany, ho znechutila.
Když odbočoval na Merritt Parkway u čísla 31, uvažoval Ed o léčce, kterou nastražil na stanici, aby chytil toho, kdo krade důkazy z trezoru. Naučil se vytahovat klíče ze saka a zamykat je v psacím stole.
„Ať se propadnu, jestli se mi ještě něco ztratí,“ rozkřikoval se v kanceláři mužstva. S pomocí kapitána nenápadně rozšířil pověst, že další důležité důkazy, které mohou být klíčové v případu Waringová, jsou zamčené v trezoru. Zápis, který nechal o nových důkazech ve spisech, byl spíše nejasný.
Na jeho stůl teď míří skrytá kamera. Příští týden se vrátí ke starému zvyku a začne nechávat klíče v kapse saka. Měl pocit, že má šanci vylákat škodnou z nory. Ten, kdo zabil Waringovou, má určitě prsty taky v odstraňování důkazů a bude ho dráždit možnost, že policie má další. Sloane nevěřil, že by to celé měl na svědomí Sandy Savarano. Kdepak, on je jen střelec. Za ním je někdo s hromadou peněz, kdo dává rozkazy. Až se doví o existenci nových důkazů, vydá rozkaz k jejich zničení.
Ed Sloane stál před dilematem; jistěže chtěl odhalit úplatného poldu, jenže věděl moc dobře, že to může být jeden z chlapců, kteří ho za posledních pětadvacet let nejednou vytáhli z bryndy. Takové odhalení nikdy není snadné.
 
 
Pozemek Parkerů ležel v longislandském zálivu. Sídlo z červených cihel s věžičkami na obou stranách bylo dostatečně staré na to, aby chytlo tu správnou patinu, a v zasněžené krajině vypadalo zajímavě.
Sloane projel otevřenou bránou a zaparkoval na pravé straně půlkruhu u hlavního vchodu. Přitom si řekl, že tudy těžko jezdívají auta, jako je jeho starý Saturn.
Kráčel po kamenném chodníku a napůl doufal, že v oknech zahlédne Ricka Parkera, jak ho pozoruje.
Otevřela mu hezká pokojská. Když se představil, řekla mu, že je očekáván. „Pan Parker je ve své pracovně,“ dodala. Sloanovi se zdálo, že mluví důvěrným tónem, jako by zrovna pracovnu opustila.
Následoval ji rozlehlou halou a v duchu si opakoval, co ví o Parkeru seniorovi. Slyšel, že má pověst velikého svůdce žen, a rád by věděl, jestli je natolik hloupý, aby si začínal s personálem ve vlastním domě.
Je to zatracený pitomec, rozhodl Sloane, když pana Parkera našel na koženém gauči, jak upíjí kávu; vedle jeho hrnku ležel druhý, napůl prázdný.
Parker ani nevstal, aby pozdravil hosta, ani mu nenabídl kávu. „Posaďte se, detektive Sloane.“ Vyzvání znělo jako rozkaz.
Sloane tušil, že mu Parker řekne, jak je zaneprázdněn a že na něj má jen pár minut. Nezmýlil se.
Všiml si, že pokojská stále stojí v pracovně, proto se na ni obrátil. „Můžete pokračovat hned, jak odejdu, slečno,“ řekl suše.
Richard Parker vyskočil, jako by ho píchla včela. „Co si vlastně myslíte…?“
Sloane jej přerušil. „Myslím, že byste od počátku měl vědět, pane Parkere, že nejsem jeden z vašich poskoků. Tady nejde o prodej nemovitostí, o obchod, který hodláte uzavřít. Jsem tady, abych si s vámi promluvil o vašem synovi. Je na nejlepší cestě stát se podezřelým v případě ne jedné, ale dvou vražd.“
Předklonil se a začal ťukat prsty na kávový stolek. „Isabella Waringová nevěřila, že smrt její dcery byla nehoda. Důkazy nasvědčují tomu, že paní Waringovou zavraždil profesionální zabiják. Známe ho a víme, že pracuje pro drogovou mafii. To zatím není na veřejnosti známo, ale vám to říkám. Jistě jste si vědom, že váš syn zajistil vrahovi přístup do bytu Isabelly Waringové. To je fakt, který nelze vyvrátit. Váš syn bude obviněn, vydáme na něj zatykač.“
„Je tu ještě něco, co byste měl o synovi vědět, nebo už možná víte. Rick byl ve Stowe to odpoledne, kdy zahynula Heather Landiová, a máme očitého svědka, který potvrdí, že se ho Heather polekala, když se v baru objevil.“ Sloane zmlkl a sledoval muže, který prkenně seděl před ním.
Parkerovi vystoupily na obličeji červené skvrny, které naznačovaly, že má vztek, přesto promluvil ledově chladným hlasem: „To je všechno, detektive?“
„Ne úplně. Vaše pýcha a radost, Richard J. Parker mladší, je narkoman. Vy jste přestal platit jeho dluhy, ale pořád má odněkud drogy. Je pravděpodobné, že někomu dluží velký balík. Mohl se ocitnout v nebezpečné situaci. Radím vám najmout mu advokáta a povědět mu, aby se u nás přihlásil. Jinak můžete být obviněn i vy.“
„Nevím, kde syn je,“ utrousil Parker.
Sloane se zvedl. „Nevěřím. Varuji vás. Hrozí mu velké nebezpečí. Nebyl by první, kdo se zapletl s mafií a beze stopy zmizel. Natrvalo.“
„Můj syn je na léčení v protidrogovém centru v Hartfordu,“ ozvala se nečekaně Priscilla Parkerová.
Detektiv Sloane se k ní překvapeně obrátil.
Priscilla stála na prahu. „Odvezla jsem ho tam minulou středu,“ řekla. „Manžel opravdu nevěděl, kde Rick je. Syn mě požádal o pomoc, jeho otec měl ten den spoustu práce.“ Očima se na okamžik zastavila na hrnku s kávou, pak pohlédla na manžela. Tvářila se pohoršené i znechuceně.
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Lacey dala vedoucímu fitcentra v Edině vyplněnou přihlášku s šekem a zamířila rovnou na squashový kurt. Práskala míčem o stěny, a přitom si uvědomila, že bezesná noc a ranní proběhnutí ji zcela vyčerpalo. Kazila snadné míče a nakonec upadla, zvrtla si kotník, a to jen proto, že chtěla zasáhnout míč, který se nedal vybrat. Výstižný symbol jejího současného života.
Znechucena sama sebou, se slzami na krajíčku odkulhala z kurtu a vyzvedla si ze skříňky kabát a tašku.
Dveře kanceláře vedoucího byly napůl otevřené. Uvnitř seděl mladý pár a bokem stál šedivý pán a čekal, až jej obslouží.
Lacey cítila, jak jí kotník otéká. Na chvilku zůstala stát u otevřených dveří a nevěděla, jestli má požádat vedoucího o elastické obinadlo z lékárničky. Pak se rozhodla, že raději půjde rovnou domů a dá si na nohu ledový obklad.
Tolik chtěla ráno vypadnout z domu, a teď toužila být zpátky, za bezpečně zamčenými dveřmi.
 
 
Předtím po ránu, když si šla Lacey zaběhat, bylo na obloze pár mráčků. Teď se zatáhlo a nebylo vidět ani kousek modré oblohy. Po cestě z Ediny si Lacey řekla, že bude pořádně sněžit.
Před domem, ve kterém bydlela, měla označené místo k parkování. Zacouvala tam a vypnula motor. Potichu seděla na místě. Její život se obrátil naruby. Je v cizím městě, stovky kilometrů od rodiny a žije den ze dne sama a nešťastná. Vždyť to není žádný život! Je lapena v síti lží, musí předstírat, že je někdo jiný – proč to všechno? Jenom proto, že se stala svědkem zločinu. Někdy si přála, aby ji vrah tehdy našel schovanou na toaletě. Netoužila po smrti, ale bylo by to lehčí než takový život, říkala si zoufale. Musím s tím něco udělat.
Otevřela dveře a vystoupila opatrně z auta, nešlápla plnou vahou na pochroumanou nohu. Otočila se, aby zamkla auto, a vtom ucítila ruku na rameni.
Cítila se stejně jako v hrozném snu, zpomaleně si uvědomovala, že chce křičet, ale nevydala ani hlásku. Vyrazila vpřed, aby se vytrhla ruce, jenže bolest jí vystřelovala do celého těla, kotník ji zradil.
Někdo ji vzal kolem ramen a zachytil, aby neupadla. Známý hlas se omlouval: „Aleno, promiň, nechtěl jsem tě vystrašit. Omlouvám se.“
Tom Lynch.
Lacey se o něj s úlevou opřela. „Ach Tome… Bože můj… Nic se nestalo… Jen jsi mě vystrašil.“
Rozbrečela se. Bylo nádherné cítit bezpečí v jeho objetí. Nehybně stála a zajíkala se. Pak se narovnala a podívala se mu do tváře. Tohle nemůže dělat – ani jemu, ani sobě. „Je mi líto, žes tady čekal, Tome. Jdu nahoru,“ utírala si slzy a snažila se mluvit normálně.
„Jdu s tebou,“ řekl jí. „Musím s tebou mluvit.“
„Nemáme spolu o čem mluvit.“
„Ale máme,“ nedal se. „Přinejmenším o tom, že tě hledá po celém Minneapolisu tvůj otec, protože matka prý umírá a chce se s tebou smířit.“
„O čem… o čem to mluvíš?“ Lacey si olízla rty. Hrdlo se jí stáhlo, takže ze sebe nemohla vypravit dalšího slova.
„Mluvím o tom, že tě včera u Ruth Wilcoxové hledal nějaký chlap, ukázal jí tvou fotku a tvrdil, že je tvůj otec.“
Je v Minneapolisu! Napadlo Lacey. Našel mě!
„Aleno, podívej se mi do očí! Je to pravda? Hledá tě tvůj otec?“
Zavrtěla hlavou, teď se ho rychle musí zbavit. „Tome, prosím, běž už.“
„Nikam nepůjdu.“ Vzal její obličej do dlaní a zvedl ho k sobě.
Znovu jako by slyšela hlas svého otce: Lacey, nejsem to já, koho postrádáš, říkal. Přiznej si to.
Přiznávám, pomyslela si, když sledovala pevnou linii Tomovy brady, když viděla, jak kvůli ní vraští čelo – když se mu podívala do očí.
Tak se díváme na někoho, koho máme rádi. Nedovolím, aby se ti kvůli mně něco stalo, slibovala si.
Kdyby se vrahovi Isabelly Waringové podařilo získat od Ruth mou adresu, asi bych už nebyla mezi živými, pomyslela si. Takže prozatím je to dobré. Ale kde všude ještě ukazoval moji fotku?
„Aleno, vím, že jsi v průšvihu. Ať je to cokoli, jsem na tvé straně. Ale chci vědět, o co jde,“ naléhal Tom. „Nechápeš to?“
Podívala se na něho. Zvláštní pocit, stát tváří v tvář muži, který k ní něco cítí – možná ji miluje. Právě takového si přála jednoho dne potkat. Ale ne teď! Ne tady! Za takové situace. Nemůžu mu to udělat, řekla si.
Na parkoviště přijel nějaký vůz. Lacey instinktivně popadla Toma a skryla se s ním za autem. Musím vypadnout, napadlo ji. Musím Toma dostat pryč ode mne.
Když vyhlédla z úkrytu, poznala za volantem parkujícího auta ženu, která bydlí ve vedlejším vchodu.
Ale kdo bude přijíždět dalšími a dalšími auty? Rozzlobeně přemítala. Kdykoli to může být on.
Začaly padat první sněhové vločky.
„Tome, prosím tě, běž už,“ žadonila. „Musím zatelefonovat matce.“
„Takže je pravda, že je nemocná?“
Přikývla, ale netroufala si pohlédnout mu do očí. „Chci s ní mluvit, něco si vyjasnit. Můžu ti potom zavolat?“ Konečně k němu zvedla obličej.
Starostlivě na ni hleděl s tázavě pozvednutým obočím.
„Aleno, určitě mi zavoláš?“
„Přísahám.“
„Kdybych ti mohl nějak pomoci…“
„Ne, díky, nejde to,“ přerušila ho. „Řekni mi upřímně jedno.“
„O co jde?“
„Máš nějakého přítele?“
Teď se mu podívala do očí. „Ne, nemám nikoho.“
Přikývl. „To je všechno, co potřebuju vědět.“
Další vůz se blížil k parkovišti. V duchu křičela: Tak už konečně jdi! „Tome, musím volat domů,“ řekla nahlas.
„Snad tě můžu doprovodit ke dveřím,“ vzal ji pod paží. Po pár krocích se zastavil. „Kulháš, co se ti stalo?“
„To nic. Zakopla jsem o vlastní nohu.“ Lacey se modlila, aby jí na obličeji nepoznal, že šílí bolestí při každém došlápnutí.
Tom otevřel dveře domu. „Kdy se mi ozveš?“
„Tak za hodinku.“ Znovu se na něho podívala a nuceně se usmála.
Letmo ho políbila na tvář. „Děláš mi starosti. Bojím se o tebe.“ Vzal její ruce do dlaní a soustředěně se jí zadíval do očí. „Budu čekat na tvůj telefon. Řekla jsi mi něco báječného. Vrátilas mi naději.“
Lacey počkala v chodbě, dokud tmavě modré BMW neodjelo. Pak běžela k výtahu.
 
 
Ani si nesundala kabát a hned volala do fitcentra. Příjemný hlas vedoucího ohlásil: „Fitklub Edina. Počkejte, prosím.“
Uběhla minuta, pak druhá. K čertu s ním, řekla si Lacey a praštila sluchátkem.
Byla sobota. Možná je matka doma. Poprvé Lacey vytočila známé číslo přímo z bytu.
Matka zvedla sluchátko po prvním zazvonění.
Lacey nemohla ztrácet čas. „Mami, komu jsi řekla, kde jsem?“
„Lacey, ani živé duši? Proč?“ Matčin hlas zněl polekaně.
Úmyslně o tom nikomu neřekla, myslela si Lacey. „Mami, na té večeři minulý týden, kdo tam byl?“
„Alex a Kit a Jay a Jimmy Landi, taky jeho společník, Steve Abbott a já. Proč?“
„Mluvila jsi o mně?“
„Nic důležitého jsem neřekla. Jen že jsi přestoupila do jiného fitklubu a že tam mají bezvadné kurty na squash. To jsem mohla, ne?“
Dobrý bože, řekla si Lacey.
„Lacey, pan Landi si moc přál s tebou mluvit. Požádal mne, ať se tě zeptám, jestli byly poslední stránky v Heatheřině deníku na nelinkovaných papírech.“
„Proč to chce vědět? Dala jsem mu kompletní kopii.“
„Řekl, že jestli byly, někdo je ukradl z jeho kopie přímo na policejní stanici, kromě toho jim ukradli celý originál. Lacey, nechceš tím říct, že ten, kdo zabil Isabellu, je v Minneapolisu?“
„Mami, nemůžu mluvit. Zavolám ti později.“
Lacey zavěsila. Znovu se zkusila dovolat do fitklubu. Tentokrát nedala vedoucímu možnost odložit sluchátko. „Tady Alena Carrollová,“ spustila. „Neptal…“
„Nazdar, Aleno.“ Vedoucí s ní mluvil starostlivě. „Hledal tě tady tvůj otec. Vzal jsem ho na kurt, myslel jsem, že tam ještě jsi. Nevšiml jsem si, že odcházíš. Někdo říkal, že sis zvrtla kotník. Tvůj táta z toho byl celý špatný. Dal jsem mu tvou adresu, snad jsem udělal dobře. Odešel před chvílí.“
 
 
Lacey chvatně strčila do kabelky kopii Heatheřina deníku a napůl běžela, napůl skákala dolů k autu. Mířila rovnou na letiště. Prudký vítr sypal sněhové vločky na přední sklo. Snad ho hned nenapadne, že jsem utekla, říkala si. Získám trochu času.
Let do Chicaga startoval dvanáct minut potom, co se dostala k pultu s letenkami. Stihla proběhnout východem těsně, než se zavřel.
Stejně pak seděla tři hodiny v letadle, protože museli čekat, až bude z dráhy odklizen sníh.
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Sandy Savarano seděl v pronajmutém autě s mapou města na klíně. Zmocnilo se ho vzrušení. Oběť je nablízku. Zrychlil se mu tep. Brzy se o ni postará.
Našel si Hennepin avenue na mapě. Jen deset minut cesty z náměstí, kde právě stojí. Vyjel z parkoviště a šlápl na plyn.
Zavrtěl hlavou, když si vzpomenul, jak těsně mu vyklouzla z fitklubu. Jestli se zranila na squashovém kurtu, musela být uvnitř, když k němu dojel. Bezmocná, bezbranná, snadný terč.
Hladina adrenalinu v krvi mu stoupala, srdce se rozbušilo, začal rychle oddychovat. Je tak blízko. Tuhle chvilku má nejraději.
Vrátný říkal, že Lacey při odchodu z klubu kulhala. Jestli ji noha opravdu bolela, je tady šance, že jela rovnou domů.
Říká si Alena Carrollová – teď zná její nové jméno. Nebude těžké zjistit číslo bytu – beztak bude na poštovní schránce domovní chodby.
Posledně mu zabouchla dveře dřív, než se k ní dostal, zatvářil se zlověstně. Tentokrát jí nedá šanci.
Sněžilo čím dál hustěji. Savarano se zamračil. Nechtěl tu zůstat trčet kvůli počasí. Kufr má v hotelovém pokoji. Až to skončí s Farrellovou, musí se sbalit a co nejdříve se odhlásit. Host, který nenahlásí odjezd a nechá kufry v pokoji, je vždycky podezřelý. Jenže kdyby všechno nešlo hladce, uzavřeli by letiště, silnice by byly neprůjezdné a on by zůstal jako v pasti.
Nic se nemůže stát, říkal si.
Podíval se na informační tabuli. Je na Hennepin avenue u čísla 400.
Na druhém konci Flennepinu bylo nákupní centrum Nicollet Mali se spoustou obchodů. Stály tam i nové kancelářské budovy a hotely. Tenhle konec je mnohem skromnější, všiml si.
Našel číslo 520. Běžný rohový dům, nepříliš velký, asi sedmiposchoďový. Tím lépe pro něho. Savarano poznal, že v budově nebude hlídač ani bezpečnostní zařízení.
Objel dům i parkoviště. Samá značená místa pro domácí, jen pár na boku pro návštěvy. Všude bylo plno. Neměl v úmyslu upoutat na sebe pozornost parkováním v označené zóně, proto vycouval zpět, zastavil na protější straně ulice a šel ke vchodu pěšky. Dveře do vestibulu nebyly zamčené. Jména nájemníků i čísla bytů si mohl každý přečíst nad poštovními schránkami. Alena Carrollová bydlela v čísle 4F. U tohoto typu domů bylo běžné, že dveřmi k výtahům jste mohli projít pouze s klíči nebo když vám někdo otevřel bzučákem domácího telefonu.
Savarano netrpělivě vyčkával. Pak uviděl na chodníku starší paní. Když vešla do vestibulu, upustil na zem kroužek s klíči a sehnul se, aby jej zvedl.
Žena mezitím odemkla dveře k výtahům, takže se v klidu narovnal, přidržel jí je a vstoupil za ní.
Vděčně se na něj usmála. Nastoupil za ní do výtahu, počkal, až zmáčkne sedmičku, a pak stisknul čtverku.
Pouhá opatrnost, drobný detail, díky kterým byl Savarano ve svém oboru tak dobrý – a úspěšný. Nerad by vystoupil na stejném patře se sousedkou Farrellové. Čím méně lidí ho uvidí, tím lépe.
Ve čtvrtém patře se rozhlédl po chodbě. Spokojeně zjistil, že je tmavá a špatně osvětlená. Čtyři F byl poslední byt na levé straně. Sandy držel pravou ruku v kapse na revolveru, levou stiskl zvonek. Připravil si odpověď, když se Farrellová zeptá, kdo je za dveřmi. „Pohotovostní jednotka, zjišťujeme, kde došlo k úniku plynu,“ řekne. Pokaždé to vyšlo.
Nikdo neotevíral.
Znovu zazvonil.
Prohlédl si nový zámek; ještě se nenašel takový, který by neuměl rozebrat. Potřebné nářadí měl v kapse, připevněné kolem pasu. Vypadalo jako ledvinka na peněženku. Pobavila ho vzpomínka, jak se dostal do bytu Waringové jejími vlastními klíči, které nechávala na chodbě.
Ani ne za čtyři minuty soustředěné práce byl uvnitř bytu a zámek znovu smontoval i zamkl. Počká tady. Bude to tak lepší. Měl pocit, že nebude čekat dlouho. Slečna bude překvapená!
Možná šla s kotníkem na rentgen, napadlo ho.
Protáhl si prsty, už si natáhl chirurgické rukavice. Dopustil se neobvyklé nedbalosti, když pracoval v newyorském bytě Farrellové; zanechal otisk prstů na dveřích. Nevšiml si, že se mu tehdy roztrhla rukavice. Takovou chybu už příště neudělá.
Dostal za úkol prohledat její byt, jestli si neudělala kopii deníku Heather Landiové i pro sebe. Začal psacím stolem.
V tu chvíli zazvonil telefon. Hbitě jako kočka přeběhl pokoj a spokojeně zjistil, že záznamník je puštěný.
Hlas Farrellové na nahrávce zněl rezervovaně. „Dovolali jste se na 555-1247. Zanechte prosím vzkaz,“ oznamoval.
Volal jí nějaký muž. Mluvil autoritativně a naléhavě. „Aleno, tady je George Svenson,“ řekl. „Jsme na cestě k vám. Vaše matka právě zavolala na tísňové volání v New Yorku, aby nahlásila, že máte potíže. Zůstaňte doma. Zamkněte dveře. Nikoho nepouštějte, dokud nebudu u vás.“
Savarano ztuhl. Jsou na cestě! Jestli okamžitě nevypadne, lapnou ho přímo na místě. Bez otálení vystřelil z bytu, profrčel chodbou a skočil na požární schodiště.
Bezpečně usazený ve svém autě se vmísil do kolony aut na Hennepin avenue, právě když houkající a světélkující policejní kordona dorazila k domu.
Ještě nikdy nebyl tak blízko prozrazení. Chvíli bezcílně jezdil městem, aby se vzpamatoval a všechno si promyslel.
Kam Farrellová pojede? ptal se v duchu. Schová se u kamarádky? Zahrabe se někde v motelu?
Ať je kdekoli, spočítal si, že má jen třicetiminutový náskok.
Musí se vžít do jejího uvažování. Co by dělal, kdyby byl v programu na ochranu svědků a našli by ho?
Rozhodně bych už nevěřil poldům, pomyslel si Sandy. Nestěhoval bych se kvůli nim do dalšího města, abych jen čekal, za jak dlouho mě zase najdou.
Lidi nejčastěji utečou z programu na ochranu svědků, protože se jim stýská po rodině a přátelích. Jedou zpátky domů.
Farrellová nezavolala federálům, když zjistila, že ji našel. Ne, zavolala raději matce.
A tam se rozjela, rozhodl se. Je na cestě do New Yorku. Sandy o tom nepochyboval.
Pojede za ní.
Ta ženská musí mít strach. Nebude věřit poldům, že ji ochrání. Má v New Yorku svůj byt. Její matka i sestra žijí v New Jersey. Snadno ji najde.
I jiní mu nějakou dobu unikali, ale nikdy se před ním nezachránili. Hon za obětí ho bavil, ale nejlepší bylo vyvrcholení.
 
 
Nejprve zajel na Severozápadní aerolinie. Podle počtu zaměstnanců jsou dozajista největší místní leteckou společností. Řekli mu, že teď kvůli sněžení pozastavili všechny lety. „Pak bych se snad mohl přidat k manželce,“ řekl. „Měla odletět před čtyřiceti minutami. Její matka měla v New Yorku nehodu, určitě chtěla letět nejbližším letadlem. Jmenuje se Alena Carrollová.“
Pracovník za přepážkou byl nesmírně ochotný. „Za poslední hodinu nestartoval žádný přímý let do New Yorku, pane Carrolle. Mohla letět jedině přes Chicago, najdeme ji v počítači.“
Vyťukal údaje. „Tady to máme. Vaše paní použila let 62 do Chicaga, který startoval v 11.48.“ Povzdechl si. „Vlastně jen nastoupila. Letadlo sedí na ranveji ještě teď. Bohužel se tam už nemůžete dostat, ale mohl byste ji počkat v Chicagu. Právě teď se chystá další let. Je možné, že přistanou jen pár minut po sobě.“
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Detektiv Ed Sloane seděl s Priscillou Parkerovou a čekal, až se objeví její syn Rick. Čekárna v hardingské léčebně se zdála nepatřičně pohodlná. Je to ovšem soukromé zařízení, dotované jakýmsi párem, kterému zemřel syn na předávkování drogami.
Sedací soupravu s veselým bílomodrým potiskem vhodně doplňovaly modře vymalované zdi i koberec, nákladný nábytek naznačoval, že kdo se chce zbavit svého návyku, zaplatí tady hotové jmění.
Po cestě sem mu ale paní Parkerová tvrdila, že více než polovina pacientů je tu zdarma.
Teď, během čekání, nervózně vysvětlovala: „Vím, jak smýšlíte o mém synovi. Neuvědomujete si, že je před ním slibná budoucnost. Rick stále může něco dokázat. Já vím, že něco dokáže. Otec ho vždycky kazil, naučil ho chovat se bez skrupulí, zapomenout na disciplínu i holou slušnost. Když měl Rick na škole potíže s drogami, žádala jsem manžela, aby plně nesl důsledky. Místo toho manžel podplatil svědky. Rick mohl úspěšně studovat. Je chytrý, ale nic ho nenutilo přemýšlet. Řekněte mi, k čemu je pro sedmnáctiletého kluka mercedes? Které dítě jeho věku mělo nelimitovaný přístup k penězům? Jak se má mladík naučit slušnému chování, když jeho otec navlíkne svou milenku do uniformy pokojské a přivede ji do svého domu?“
Sloane soustředěně hleděl na italský mramorový krb s jemnými reliéfy. „Připadá mi, že jste to po dlouhou dobu snášela, paní Parkerová. Snad příliš dlouho.“
„Neměla jsem na vybranou. Kdybych odešla, ztratila bych syna úplně. Tím, že jsem vydržela, dokázala jsem alespoň něco. Přinejmenším je Rick zde a chce s námi mluvit.“
„Proč váš manžel později k Rickovi změnil své chování?“ otázal se Sloane. „Víme, že mu asi před pěti lety zrušil apanáž. Jak k tomu došlo?“
„Ať vám to řekne Rick,“ odpověděla Priscilla Parkerová. Naklonila hlavu a poslouchala. „To je jeho hlas. Už jde. Pane Sloane, není to vážné, že ne?“
„Ne, pokud je nevinný, paní Parkerová. A pokud bude spolupracovat… Záleží na něm.“
 
 
Sloane tato slova zopakoval i Rickovi Parkerovi, když se ho konečně dočkal. Parker mladší vypadal hrozně. Za deset dní, kdy ho neviděl, se neuvěřitelně změnil. Zhubl v obličeji, byl bledý jako stěna a měl kruhy pod očima. Zbavit se návyku asi není legrace, řekl si Sloane, ale bude za tím víc než pouhý absťák.
Parker mu podal podepsané povolení k návštěvě. „Tak co chcete vědět, detektive,“ ozval se, „copak si přejete?“ Seděl vedle matky na sedačce. Sloane viděl, jak mu zakryla ruku dlaní.
„Proč jste poslal Curtise Caldwella – říkám mu tak, protože to jméno použil – do bytu Isabelly Waringové?“
Parkerovi vyrazily na čele perličky potu. „V naší kanceláři…“ zarazil se. „Lépe řečeno v otcově kanceláři obvykle zákazníky neprovádíme po bytech, pokud si neověříme jejich totožnost. I tak občas narazíte na ty, co jenom okukují a nechtějí koupit, ale přinejmenším víte, že by mohli.“
„Máte na mysli, že by si to mohli dovolit?“
Rick Parker přikývl. „Víte, proč jsem tady. Jsem feťák. Je to drahá záležitost. Neměl jsem na drogy dost peněz. Kupoval jsem si pořád víc na dluh. V říjnu mi zavolal můj dodavatel, že jeden z mých věřitelů má známého, který shání byt. Taky mi řekl, že ten kupec asi nebude vyhovovat našemu standardu, ale že je solventní.“
„Vyhrožovali vám nějak, když neuděláte, co chtějí?“ zajímal se Sloane.
Parker si přejížděl rukou po čele. „Podívejte se, bylo mi jasné, že to musím udělat. Nebyla to prosba o laskavost; prostě mi to přikázali. Proto jsem si vymyslel ty povídačku. Zrovna jsme prodali několik bytů právnické firmě Keller, Roland a Smythe, protože přesídlili na Manhattan, takže jsem si vymyslel Curtise Caldwella, který je jejich zaměstnancem. Nikdo o tom nepochyboval. To je všechno,“ vybuchl náhle. „Nic jiného jsem neprovedl. Myslel jsem si, že ten chlápek je podezřelý, ale ani ve snu mne nenapadlo, co chystá. Když mi Lacey Farrellová řekla, že zabil Heatheřinu matku, nevěděl jsem, co si mám počít.“
Sloane si ihned všiml, že Rick mluví o Heather jako o staré známé.
„Dobrá. Teď mi řekněte, co bylo mezi vámi a Heather Landiovou.“
Sloane zaregistroval, že Priscilla Parkerová stiskla Rickovi ruku. „Musíš mu říct všechno, Ricku,“ řekla tiše.
Parker se podíval přímo na Sloanea. Detektiv poznal, že je mu mizerně. „Setkal jsem se s Heather asi před pěti lety. Přišla do kanceláře, hledala byt v západní čtvrti,“ řekl. „Ukázal jsem jí několik míst. Byla… byla nádherná, veselá a divoká.“
„Věděl jste, že je dcera Jimmyho Landiho?“ přerušil ho Sloane.
„Ano, to mě na tom bavilo nejvíc. Jimmy mě napomínal, že jsem chodil v noci do jeho restaurace opilý. Štvalo mě to. Nebyl jsem na výtky zvyklý. Takže když Heather přišla s tím, že si přeje zrušit smlouvu na byt na 77. ulici, získal jsem příležitost užít si trochu legrace, alespoň nepřímo na Jimmyho účet.“
„Podepsala tu smlouvu?“
„Ano, závaznou. Pak přišla celá vyděšená. Zjistila, že jí otec koupil už jiný byt ve východní čtvrti. Prosila mě, ať tu smlouvu zruším.“
„A co vy?“
Rick zaváhal a hleděl si na špičky bot. „Řekl jsem jí, že ji roztrhám, ale něco za něco.“
Ty sviňáku, pomyslel si Sloane, byla ještě děcko, sotva přišla do New Yorku a tys to na ni takhle navlíkl.
„Pochopte,“ pokračoval Rick Parker, jako by mluvil sám pro sebe, „byl jsem příliš tupý, abych si uvědomil, co k Heather opravdu cítím. Stačilo kývnout a měl jsem na každém prstě jinou holku. Heather ignorovala každý můj pokus ji svádět. Tak jsem to zkusil s tou smlouvou, myslel jsem, že si zároveň vyrovnám účty s jejím tatínkem. Jenže pak ke mně večer přišla a byla hrůzou bez sebe, tak jsem zařadil zpátečku. Byla opravdu sladká, málem jsem se do ní zamiloval. Nebo možná doopravdy. Najednou mi bylo mizerně z toho, jak jsem ji k sobě do bytu dostal. Trošku jsem ji poškádlil, jenže ona se rozbrečela. Tak jsem jí řekl, ať se sebere a vypadne, že si s dětmi nehraju. Podařilo se mi ji tak vystrašit, že mě už nechtěla vidět. Snažil jsem se jí dovolat, setkat se s ní, ale nechtěla se mnou už mít nic společného.“
Rick se zvedl a došel ke krbu, jako by se chtěl ohřát. „Tu noc, co byla u mne, jsem pak celou popíjel. Když jsem odešel z baru na 10. ulici ve Village, vtáhli mě dva maníci do auta. Pořádně mě zmlátili. Naznačili, že jestli neroztrhám tu smlouvu a nedám pryč ruce od Heather, nedožiju se svých narozenin. Zlomili mi tři žebra.“
„Zničil jste tu smlouvu?“
„Samozřejmě jsem ji roztrhal. Ale otec už mezitím něco vyčenichal, musel jsem mu tedy všechno vyklopit. Naše hlavní pobočka prodala Landimu ten byt ve východní čtvrti, ale to nebylo nic ve srovnání s obchodem, který se s ním otec chystal uzavřít. Chtěl mu prodat pozemky v Atlantic City. Kdyby Landi zjistil, co jsem provedl jeho dceři, otec by přišel o miliónový kšeft. Takže mi otec poradil, ať na Heather co nejrychleji zapomenu, nebo ať vypadnu z domu. Nezapomeňte, že pokud jde o velký obchod, nezná můj otec bratra. Kdybych něco zpackal, potrestal by mne.“
„Máme očitého svědka, který tvrdí, že před vámi Heather utekla z baru chaty ve Stowe to odpoledne, kdy zemřela,“ řekl mu Sloane.
„Nepamatuji si, že bych ji ten den viděl,“ zavrtěl Rick Parker hlavou. „Pokaždé, když jsem na ni narazil, zachovala se stejně: co nejrychleji zmizela. Asi by to nic nezměnilo.“
„Heather určitě někomu řekla, co jste jí provedl, a pak vás zmlátili. Byl to její otec?“
„V žádném případě!“ Rick se skoro rozesmál. „Aby mu řekla, že si chtěla koupit byt! Děláte si legraci? Nikdy by si to nedovolila.“
„Tak komu to řekla?“
Rick si vyměnil pohled s matkou. „V pořádku, Ricku, řekni to,“ povzbudila ho.
„Můj otec chodil k Landimu třicet let,“ vysvětlil Rick. „Vždycky byl z Heather celý pryč. Myslím, že to otec na mne poslal gorily.“
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Když letadlo konečně ve tři odpoledne odstartovalo, nesdílela Lacey nadšení ostatních pasažérů. Místo toho se opřela a zavřela oči. Cítila, že hrůzou stažené hrdlo se začíná uvolňovat. Měla místo na prostředním sedadle, mezi chrápajícím starším pánem, který spal celou dobu čekání, a mladým neklidným úředníkem, který čas strávil nad notebookem, ale přesto se s ní několikrát pokusil navázat rozhovor.
Tři hodiny se třásla strachy, že její let zruší, že letadlo zaroluje zpátky ke vchodu a že tam bude čekat Curtis Caldwell.
Konečně jsou ve vzduchu. Alespoň na hodinu, než přiletí do Chicaga, je v bezpečí.
Pořád měla oblečenou propocenou soupravu a tenisky, které si vzala ráno do fitcentra v Edině. Rozvázala si tenisku na pravé noze, ale raději si ji nesundala, protože se bála, že už by ji nenazula. Kotník jí dvojnásobně otekl a bolest jí vystřelovala až ke koleni.
Zapomeň na to, poručila si. Nesmí tě to zdržet. Máš štěstí, že jsi naživu a můžeš i cítit bolest. Musíš vymyslet i plán.
V Chicagu přestoupí na nejbližší let do New Yorku. Jenže co mám dělat, až se tam dostanu? Ptala se v duchu. Kam půjdu? Samozřejmě že ne do mého bytu. A nemůžu ani k mámě ani ke Kit – přece je neohrozím.
Tak kam?
Zaplatila kreditní kartou na jméno Alena Carrollová letenku do Chicaga, teď musí koupit další do New Yorku. Má limit tři tisíce dolarů, možná jí nezbude na hotel na Manhattanu. Mimoto je jisté, že až úřad státního zástupce zjistí, že se vypařila, budou ji hledat právě podle kreditky. Kdyby se ubytovala v hotelu, agenti Garyho Baldwina by ji do rána našli. Pak by byla znovu v pasti. Je v jeho pravomoci ji zadržet jako svědka.
Ne, musí najít nějaké místo, kde může zůstat, aniž by někoho ohrozila, a kde ji nebudou hledat.
Letadlo se vznášelo nad zasněženými pláněmi a Lacey probírala své možnosti. Mohla by zavolat Garymu Baldwinovi a vrátit se do programu. Znovu by ji umístili na pár týdnů do izolace a pak ji poslali do dalšího neznámého města, kde by použila novou totožnost.
V žádném případě, řekla si. 7b ať mě raději zabijou.
Lacey znovu zrekapitulovala okolnosti, které ji dovedly k bodu zlomu. Kéž by jen nikdy netelefonovala s Isabellou Waringovou a neocitla se v bytě Heather Landiové. Nebo kdyby se s Isabellou spojila hned tu noc, než ji zabili.
Kdybych s ní mluvila o den dřív, snad by mi řekla nějaká jména. Řekla by mi, na co přišla nad Heatheřiným deníkem. Ten muž… byla její poslední slova. Jaký muž? Přijdu na to, jsem už blízko, to je zřejmé. Stala se jedna ze dvou věcí. Buď mě máma nějak prozradila, nebo o mně někdo získal informace přímo na policii. Svenson si v New Yorku pro mne musel nechat schválit dalších 1 500 dolarů jako zápisné do fitklubu v Edině. Jestli došlo k úniku informací z kanceláře vrchního zástupce, mohli to zjistit. Zní to ale nepravděpodobně. Program chrání spoustu lidí; určitě se s těmito daty setkávají jen vybraní důvěryhodní a neustále sledovaní důstojníci.
Zbývá matka. Byla na večeři u Alexe Carbina, vzpomněla si Lacey. Alex se mi zamlouvá. Tu noc, kdy byla Bonnie v nemocnici, byl skvělý. Ale co o něm víme? Když jsem ho poprvé potkala u Jaye a Kit, říkal, že se s Heather setkal.
Jay možná Heather taky znal, našeptával jí vnitřní hlas. Popírá to. Ale když se o ní mluvilo, vyvedlo ho to z míry a rychle chtěl změnit téma hovoru.
Snad nevěříš tomu, že je Kitin manžel do něčeho takového namočený, napomenula se Lacey. Má svoje chyby, ale je to solidní a slušný člověk.
A co Jimmy Landi? Určitě ne. Viděla, že má slzy v očích, když si bral kopii Heatheřina deníku.
Zbývají policajti. Heatheřin deník ztratili skoro hned, když jsem jim ho dala. Teď se Jimmy Landi ptá, jestli v něm byly i nelinkované listy. Pamatuji si ty tři stránky. Byly na nich skvrny od krve. Jestliže jejich kopie zmizely z policejní stanice, jistě na nich bylo něco důležitého.
Svou kopii deníku měla v kabele na sedadle před sebou. Měla cukání podívat se na ni hned, ale rozhodla se, že si ty stránky prostuduje v klidu. Ten chlapík napravo, s počítačem na klíně, by určitě měl nějaké připomínky a ona nemá chuť o tom s někým mluvit. Ani s úplně cizím člověkem. Zejména ne s úplně neznámým mužem!
„Začínáme sestupovat…“
Chicago, pomyslela si. A potom New York. Budu doma!
Letuška skončila s vyzváním, aby se cestující připoutali a narovnali si sedadla, pak dodala: „Severozápadní aerolinie se vám omlouvají za zpoždění, způsobené nepřízní počasí. Po našem startu se snížila viditelnost, takže naše letadlo bylo poslední, které dostalo povolení k letu.“
Mám tedy hodinu nebo i víc k dobru před mým pronásledovatelem, řekla si Lacey.
Sice ji to uklidnilo, jenže ne nadlouho. Jestliže ji někdo sleduje, nebylo by pro něj jednodušší nasednout do přímého letadla na New York a počkat si na ni na letišti?
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Tom Lynch byl nesvůj z toho, že nechal Alenu o samotě. Ujel pět kilometrů směrem ke svému bytu, ale na rondelu to otočil a zamířil zpátky. Jasně, že jí řekne, že nemá v úmyslu zasahovat do jejich záležitostí s matkou a ostatními členy rodiny, ale jistě nebude mít nic proti tomu, aby počkal v hale nebo na chodbě, nebo třeba dole v autě, dokud pro něho nepřijde. Určitě je v průšvihu, proto jí chci být nablízku, myslel si.
Poté, co se rozhodl vrátit se, přiváděli ho k šílenství přehnaně opatrní řidiči, kteří kvůli padajícímu sněhu popojížděli šnečím tempem.
První signál, že se něco děje, mu dalo blikání policejních aut, zaparkovaných před domem, kde Alena bydlela. Dopravu řídil uniformovaný policista a dohlížel na to, aby tam nikdo nezastavoval.
Žaludek se Tomovi stáhl, protože se mu zdálo nevyhnutelné, že tam jsou kvůli Aleně. Podařilo se mu zaparkovat o blok dál a letěl zpátky. U vchodu do domu ho zastavil policista.
„Jdu nahoru,“ vychrlil ze sebe, „bydlí tam moje přítelkyně, chci vidět, že je v pořádku.“
„Jak se jmenuje?“
„Alena Carrollová, byt 4F.“
Změna v chování hlídky mu potvrdila, že se Aleně něco stalo. „Pojďte, prosím, se mnou. Zavedu vás nahoru,“ řekl policista.
Ve výtahu se Tom s obavou zeptal: „Nestalo se jí nic?“
„Počkejte, prosím, velitel si s vámi promluví.“
Dveře do Alenina bytu byly otevřené. Uvnitř přijímali tři muži v uniformách rozkazy od staršího pána, ve kterém poznal toho, co jednou Alenu večer přivezl domů.
Tom ho přerušil: „Co se stalo Aleně? Kde je?“ Dožadoval se důrazně odpovědi.
Podle toho, jak se muž zatvářil, usoudil, že ho poznal, ale nebyl čas na pozdravy. „Jak dobře znáte Alenu Carrollovou, pane Lynchi?“ zeptal se George Svenson.
„Poslouchejte,“ spustil Tom, „neodpovím vám, dokud mi neřeknete, kde je Alena. Proč jste tady? Kdo vlastně jste?“
Svenson ho uklidňoval. „Jsem z federální policie. Nevíme, kde je slečna Carrollová. Víme jen, že jí vyhrožovali.“
„Takže ten chlap, co se na ni včera vyptával ve fitcentru a tvrdil, že je její otec, si to vymyslel,“ vysypal ze sebe Tom. „Myslel jsem si to, ale když jsem o tom Aleně řekl, nenaznačila mi nic. Jenom šla telefonovat matce.“
„Jaký chlap?“ zarazil se Svenson. „Řekněte mi všechno, co o něm víte, pane Lynchi. Může to Aleně Carrollové zachránit život.“
 
 
Tom se dostal domů až o půl páté. Kontrolka na záznamníku svítila, měl tam čtyři vzkazy. Jak předpokládal, od Aleny nebyl ani jeden.
Nenamáhal se sundat si sako a posadil se k telefonu, hlavu zabořil do dlaní. Svenson mu jen naznačil, že Aleně někdo vyhrožoval a že se na jeho kancelář obrátila o pomoc. Zřejmě se ráno strašně bála, proto policie přijela do jejího bytu. „Snad odjela k přítelkyni,“ nepřesvědčivě ho uklidňoval Svenson.
Nebo ji unesli, napadlo Toma. I dítě by poznalo, že mu federálové nechtějí nic říct. Policie hledala Ruth Wilcoxovou z Twin Cities, ale ta na víkend odjela. Chtěli od ní získat přesnější popis člověka, který se vydával za Alenina otce.
Tom řekl Svensonovi, že mu Alena slíbila, že zavolá. „Jestli se vám ozve, řekněte jí, ať mi okamžitě telefonuje – okamžitě,“ poručil mu Svenson.
Tom v duchu viděl Alenu, jak klidná a vyrovnaná stála u okna v bankéřově salonu před týdnem na večírku. Proč mi nedůvěřuje? Ta představa ho rozrušila. Nemohla se ráno dočkat, až se mne zbaví!
Policie má jediné vodítko. Sousedka jim řekla, že viděla Alenu nasedat do auta okolo jedenácté. Já odešel ve tři čtvrtě. Jestli se sousedka nemýlí, odešla deset minut po mně.
Kam mohla jet? přemýšlel.
Kdo je vlastně Alena? ptal se sám sebe.
Zíral na staromódní telefon s otočným číselníkem. Zavolej mi, Aleno, napůl prosil, napůl se modlil. Hodiny hlasitě tikaly, přes sněhovou clonu se pomalu začalo rozednívat, ale telefon nezazvonil.
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Lacey přistála v Chicagu o půl páté. Pokračovala ve čtvrt na šest do Bostonu. Znovu použila kreditní karty, ale letenku z Bostonu si koupí za hotové. Letadlo mělo přistát na bočním terminálu, jeden a půl kilometru od hlavní odbavovací haly letiště La Guardia. Věřila, že jestli ji někdo sledoval do New Yorku, nebude ji tam hledat, a protože letenku zaplatí v hotovosti, i Baldwinovi lidé by mohli zůstat v Bostonu.
Než v Chicagu znovu nastoupila do letadla, koupila si The New York Times. V polovině cesty si uvědomila, že vůbec nevnímá, co čte. Už chtěla noviny složit, když zahlédla fotografii na vnitřní straně. Zalapala po dechu. Hleděla na Rickův obličej.
Dvakrát si přečetla článek pod ním, aby porozuměla obsahu. Tento muž byl naposledy spatřen, když došlo k vraždě Isabelly Waringové. Policie potvrdila, že je v tomto případě podezřelý číslo jedna.
Ukrývá se? ptala se v duchu. Je po něm? Sehrála v jeho zmizení úlohu informace, kterou předali Baldwinovi? Pamatovala si, že když Baldwinovi řekla, že Ricka viděli ve Stowe před smrtí Heather, nijak ho to nezaujalo. A teď policie Ricka uvádí jako podezřelého z Isabelliny vraždy. Musí tu být nějaká souvislost.
Teprve při přistání v Bostonu Lacey napadlo, že ví, kde se může ubytovat, aniž by ji tam někdo hledal.
V 8.05 vystoupila na Loganově letišti. Hned vytočila číslo Tima Powerse, domovníka budovy s bytem Waringové, a modlila se, aby byl doma.
Před čtyřmi lety odcházela z čísla 3 na Sedmnácté východní, kde prováděla bytem zákazníka, a podařilo se jí zabránit nehodě, ze které by pravděpodobně později vinili Tima Powerse. Odehrálo se to hrozně rychle. Nějaké dítě se vytrhlo chůvě a vyběhlo na ulici, protože Tim právě spravoval otevřené vchodové dveře. Lacey dítě duchapřítomně zachytila těsně před projíždějícím náklaďákem.
Tim se celý roztřepal z představy, k čemu mohlo dojít, a sliboval: „Lacey, zachránila jsi mne. Když budeš cokoli potřebovat – úplně cokoli – vždycky se mnou můžeš počítat.“
Teď něco potřebuju, Time, myslela si a čekala, až zvedne telefon.
Tim byl překvapený, že ho volá. „Lacey Farrellová,“ řekl jí, „myslel jsem, že jsi zmizela z povrchu zemského.“
Přesně to jsem zkoušela, říkala si Lacey. „Time, potřebuju pomoc. Jednou jsi říkal…“
Přerušil ji: „Pro tebe cokoli, Lacey.“
„Potřebuju na nějaký čas bydlet jinde než doma,“ její hlas byl sotva slyšet. Stála v telefonní budce a pořád se rozhlížela okolo, jestli ji někdo neposlouchá.
„Time,“ pokračovala překotně, „někdo mě sleduje. Myslím, že je to ten chlap, co zabil Isabellu Waringovou. Nechci tě dostat do průšvihu, ale nemůžu k nikomu z rodiny. V domě, kde zabili Isabellu, mě nikdo nebude hledat. Chtěla bych přespat, aspoň dneska, v jejím bytě. Prosím, Time – je strašně důležité, abys o mně nikomu neříkal. Jako bychom spolu vůbec nemluvili.“
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Pro detektiva Sloana jako by ten den neměl konce. Když zanechali Ricka v rehabilitačním centru v Hartfordu, jel s Priscillou Parkerovou do jejich Greenwichského paláce vyzvednout si auto.
Cestou na Manhattan si zavolal na okrsek, co je nového. Zastihl tam Nicka Marse. „Baldwin tě shání prakticky každých pět minut,“ řekl Sloanovi. „Chce s tebou mluvit osobně. Nemohl se ti dovolat do auta.“
„Ne,“ odpověděl Sloane, „to jistě nemohl.“ Co by asi říkal, kdyby věděl, že jsem se vozil v limuzíně se šoférem, pomyslel si. „Co zase chce?“
„Všechno je vzhůru nohama,“ řekl mu Mars. „Lacey Farrellová jim foukla z Minneapolisu, kam pro ni poslali federální agenty. Ztratila se a Baldwin předpokládá, že je na cestě do New Yorku. Chce se s námi spojit, abychom ji našli dřív než druhá strana. Chce ji zadržet jako důležitého svědka.“ Pak dodal: „Jak jsi dopadl, Ede? Našel jsi mladého Parkera?“
„Našel jsem ho,“ sdělil mu Sloane. „Domluv mi s Baldwinem schůzku. Přijedu do jeho kanceláře. Budu tam před sedmou.“
„Nemusíš se obtěžovat. Je už ve městě. Bude tě čekat tady na okrsku.“
 
 
Detektiv Sloane dorazil na 19. okrsek, zastavil se u svého stolu, aby si odložil sako, a s Nickem Marsem v patách zamířil do místnosti, určené k výslechům, kde čekal Gary Baldwin.
Baldwin byl ještě pořád naštvaný, že jim Lacey Farrellová vyklouzla, ale nejdříve Sloaneovi pogratuloval, že našel Ricka Parkera. „Co vám řekl?“ zeptal se rovnou.
Sloane potřeboval sotva dvakrát nahlédnout do svých poznámek, aby mu podal úplnou zprávu. „Vy mu věříte?“ zapochyboval Baldwin. „Ano, myslím, že mluví pravdu,“ odvětil Sloane. „Znám chlapa, který Parkera zásobuje drogami. Jestli Ricka požádal, aby zařídil, že se Savarano dostane do bytu Isabelly Waringové, nevymyslel to sám. Jen to vyřídil. Někdo jiný mu to přikázal.“
„To znamená, že přes Ricka se k žádné velké rybě nedostaneme,“ konstatoval Baldwin.
„Přesně tak. Parker je floutek, ale není zločinec.“
„Věříte, že ho vlastní otec nechal zmlátit, když si dovolil na Heather Landiovou?“
„Je to možné,“ mínil Sloane. „A jestli si Heather přišla na Ricka k Parkerovi staršímu stěžovat, je to pravděpodobné. Na druhé straně se mi nezdá, že by to udělala, nevím, jestli by Rickovu otci důvěřovala. Určitě by měla strach, že to řekne jejímu tátovi.“
„Správně. Zkusíme sbalit Rickova dodavatele, ale bojím se, že máte pravdu. Spíš jen vyřídil vzkaz, sám s tím nemá nic společného. A dáme si zatracený pozor, aby Rick nevytáhl paty z léčebny bez doprovodu našich lidí. A teď k té Farrellové.“
Sloane hmátl po cigaretě, pak se zamračil. „Mám je v saku, Nicku, mohl bys tam skočit?“
„Jistě, Ede.“
Marsovi to trvalo sotva minutu. Položil na stůl poloprázdnou krabičku i s popelníkem.
„Napadlo vás někdy, že byste měl přestat kouřit?“ řekl Baldwin a s odporem hleděl na cigarety a popelník.
„Mnohokrát,“ opáčil Sloane. „Tak co je nového s Farrellovou?“
Sotva Baldwin otevřel ústa, Sloanovi svitlo, že je na ni pořádně naštvaný. „Její matka přiznala, že věděla, že je v Minneapolisu, ale dušuje se, že to nikomu neřekla. Samozřejmě tomu ani za mák nevěřím.“
„Možná došlo k úniku informací jinde,“ naznačil Sloane.
„Ne z mé kanceláře, ani z federálního úřadu,“ pronesl důrazně Baldwin. „Dodržujeme všechna pravidla utajení. Na rozdíl od vašeho okrsku,“ neodpustil si.
Řekl jsem si o to, uznal Sloane v duchu. „Co máte v plánu, pane?“ zeptal se. Skryté uspokojení mu přinášel fakt, že Baldwin teď neví, zda je oslovení ‚pane‘ pouhá ironie, nebo naopak známka respektu.
„Přezkoumali jsme kreditní kartu Farrellové. Víme, že letěla do Chicaga a odsud do Bostonu. Je jistě na cestě do New Yorku. Napojili jsme se na její telefon, ale nevěřím, že je tak hloupá, aby šla domů. Sledujeme její byt, odposloucháváme telefon její matky i sestry, v pondělí napíchneme telefony v kanceláři jejího švagra. Sledujeme všechny členy rodiny, kdyby se s nimi pokusila spojit.“
Baldwin se zadíval pátravě na Sloanea. „Taky mě napadlo, že se možná ozve přímo vám, co myslíte?“
„Vážně o tom pochybuji. Nejednali jsme s ní zrovna v rukavičkách.“
„Ani si to nezasluhuje,“ souhlasil Baldwin. „Ukrývala důkazy v případu vraždy. Prozradila místo svého pobytu, když jsme jí poskytli ochranu. Vlastním přičiněním se dostala do nebezpečné situace. Investovali jsme čas i peníze, aby slečna Farrellová přežila, a nedočkali jsme se od ní ničeho jiného než neochoty ke spolupráci. Přestože zřejmě nemá rozum, měla by nám být vděčná!“
„Jsem si jist, že je nám nezměrně vděčná,“ zvedl se Sloane. „Taky věřím, že i kdybyste neinvestovali čas a peníze, pravděpodobně by si přála zůstat naživu.“
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Jak se domluvili, Lacey Farrellová zavolala Tima Powerse znovu z jiného automatu. „Beru si taxík,“ řekla mu. „V tuhle hodinu by neměla být zácpa, počítám, že budu za dvacet, nejvíc za třicet minut u tebe. Prosím, čekej na mě, Time. Nikdo jiný mě určitě nesmí vidět přicházet.“
„Pošlu vrátného na kafe,“ slíbil Tim, „a nachystám pro tebe klíče.“
Je zvláštní být zpátky v New Yorku, řekla si Lacey, když taxi přejel přes Triborough Bridge na Manhattan. Když letadlo před přistáním zakroužilo, přitiskla obličej na okýnko a zálibně se koukala na newyorské mrakodrapy – teprve v tuto chvíli si uvědomila, jak jí scházely.
Kdybych tak mohla normálně domů, zatoužila Lacey. Nalila bych si pití, poslala pro nějaké jídlo, zavolala matce a Kit. A Tomovi.
Co si o mně asi myslí? Napadlo ji.
Jak doufala, provoz nebyl hustý a za pár minut mířili na jižní okruh. Lacey se rozklepala kolena. Jen ať mě Tim čeká, přála si. Nechci, aby mě viděl Patrick. Jenže Patrick už tam pravděpodobně nepracuje, když ho naposledy viděla, chystal se k 1. lednu do důchodu.
Taxikář sjel z okruhu a mířil po 73. ulici na Pátou avenue. Zabočil doleva, pak ještě jednou a stáli na Sedmnácté. Tim Powers naštěstí čekal před domem. Otevřel jí dveře a s úsměvem ji přivítal: „Dobrý večer, slečno,“ ale tvářil se, jako by ji neznal. Lacey zaplatila taxikáři a vysoukala se z auta, naplněná vděčností, že se konečně může zastavit na místě. Právě včas, protože už nedokázala přemáhat bolest, která se jí z kotníku rozšířila do celé nohy.
Tim otevřel vchodové dveře a nenápadně jí strčil do ruky klíče od bytu Waringové. Doprovodil ji k výtahu, spustil ho univerzálním klíčem a zmáčkl desítku.
„Zavedu tě až nahoru,“ řekl. „Neměli bychom potkat nikoho, kdo tě tady zná.“
„To bych rozhodně nerada, Time. Nevím, jak ti poděkovat…“
Skočil jí do řeči. „Lacey, nahoře se pořádně zamkni. Jídlo máš v lednici.“
 
 
Na první pohled bylo vidět, že byt je dokonale uklizený. Pak Lacey sklouzla pohledem k toaletě, kde se schovala ten večer, když zabili Isabellu. Měla pocit, že když otevře, najde tam svou kabelku se zakrvavenými stránkami deníku uvnitř.
Zamkla se na dva západy, pak si ale vzpomněla, že Curtis Caldwell ukradl Isabelliny klíče z chodby. Vyměnili zámek? Uvažovala. Raději upevnila bezpečnostní řetízek, přestože věděla, že ten by sotva někomu zabránil dostat se dovnitř.
Tim zatáhl všechny závěsy a rozsvítil světla, což byla určitě chyba, pokud nejsou závěsy zatažené pořád. Kdyby někdo byt sledoval z Páté avenue nebo 17. ulice, napadlo by ho, že je někdo uvnitř.
Na druhé straně, pokud bývají závěsy zatažené, bylo by nápadné je nyní roztáhnout. Panebože, pro mne neexistuje způsob, jak se cítit bezpečná.
Zarámované fotografie Heather, které visely v obýváku, byly stále na svém místě. Všechno zůstalo tak, jak to zanechala Isabella. Lacey se roztřásla. Skoro čekala, že se Isabella vynoří na schodech.
Ještě si neodložila bundu. Neformální oblečení se natolik lišilo od toho, jak bývala oblečená, když sem chodila pracovně, že měla pocit, že je nevhodné. Rozepnula si bundu a znovu se otřásla. Připadala si jako vetřelec, který s sebou přináší duchy.
Dříve nebo později musí nabrat kuráž a vejít nahoru do ložnice. Nechtělo se jí tam, ale věděla, že ze sebe musí setřást nepříjemný pocit, že tam stále leží Isabellino tělo.
V knihovně byla rozkládací pohovka i dveře do koupelny. Ty místnosti může obývat. V životě by nemohla spát na posteli, na které zastřelili Isabellu.
Tim se zmínil o jídle v lednici. Lacey pověsila bundu a vzpomněla si, jak rychle se schovala před Caldwellem.
Udělám si něco k jídlu, řekla si. Mám hlad, a proto vidím všechno černě.
Tim ji celkem slušně zásobil. Našla malé grilované kuře, zeleninový salát, rohlíky, sýr čedar a nějaké ovoce. Na polici stála napůl plná nádoba s instantní kávou. Vzpomněla si, že do ní dávala kafe i Isabella.
„A teď nahoru,“ řekla Lacey hlasitě. „Ať to mám za sebou.“ Skákala po schodišti, nakonec se musela přidržet zábradlí.
Prošla obývákem do ložnice a nakoukla. I tady byly zatažené závěsy, ale byla tu tma. Rozsvítila.
Vypadalo to tam úplně stejně jako tehdy, když bytem prováděla Curtise Caldwella. Přesně si pamatovala, jak se zamyšleně rozhlížel. Mlčky tehdy čekala v domnění, že přemýšlí, jestli byt koupit.
Přitom se rozhlížel, aby se ujistil, že mu Isabella nebude mít kam utéct.
Kde je Caldwell teď? Zachvátila ji panika, strach navodil rezignaci. Sledoval ji do New Yorku?
Lacey se zadívala na postel a představila si Isabellinu zkrvavenou ruku, kterou se pokoušela vytáhnout deník zpod polštáře. Jako ozvěna se jí vracela Isabellina prosba:
Lacey… dej Heatheřin deník… jejímu otci… Jenom jemu... Slib mi to…
Lacey se udělalo nevolno, když si jasně vybavila, jak Isabella bolestně lapala po dechu, aby ze sebe vypravila celou větu.
Přečti si ho… ukaž mu, kde… Pak se Isabella nadechla naposledy a už jen zašeptala, ten muž…
Lacey se obrátila, kulhavě přešla pokoj a sešla se schodů. Vem si něco k jídlu, osprchuj se a spát, poručila si. Ať už se ti to líbí nebo ne, musíš zůstat tady. Nemáš kam jít.
Po čtyřiceti minutách seděla zabalená do deky na gauči v knihovně. Kopii Heatheřina deníku si rozložila na stole, s třemi nelinkovanými stranami nahoře. Venku se stmívalo a skvrny od krve, které rozmazaly Heatheřino písmo, připomínaly na kopii kaňky od inkoustu. Jako by se ptaly: Co ti to připomíná?
Co na nich vidíš? zeptala se Lacey sama sebe. Přestože byla strašně unavená, bylo jí jasné, že nebude moci usnout. Rozsvítila lampu a začala luštit rozložené stránky. Četla jen s obtížemi, protože skvrny písmo rozmazaly a zakryly.
Něco ji napadlo. Možná se Isabella v poslední chvíli života schválně snažila uchopit právě tyto listy?
Znovu je pročítala a hledala, proč jsou tak důležité, když někdo považoval za nutné ukrást originál i jejich kopii. Nepochybovala, že kvůli těmto listům papíru Caldwell zabíjel, ale proč? Jaké tajemství je na nich zašifrované?
Heather tam psala o tom, že je mezi dvěma mlýnskými kameny a že si neví rady.
Jediné konkrétní sdělení bylo nahoře na první straně. Heather se chystala na oběd s Maxem nebo s MacHufnerem, nedalo se to dobře přečíst. Dopsala: „Bude to zábava. Říkal, že on zestárl a já dospěla.“
Jako by se měla setkat se starým známým, pomyslela si Lacey. Jestlipak s ním policie mluvila, aby si ověřila, jestli mu Heather neřekla něco důležitého? Setkala se s ním vůbec, než se události tak dramaticky vyvinuly?
Originál deníku byl policii ukraden. Stihli si udělat seznam všech, o kom Heather psala, než o deník přišli?
Lacey se rozhlédla po pokoji, pak pokrčila rameny. Kdyby si o tom mohla s někým promluvit, určitě by ji napadlo něco nového. Ale nikdo takový není. Bojuji úplně sama a musím se s tím vyrovnat.
Znovu se zahleděla do papírů. Ani Jimmy Landi ani policie už ty tři strany nemá, vzpomněla si. Já mám jedinou kopii.
Mohla bych zjistit, kdo je ten Hufner? Můžu projít telefonní seznamy a obvolat pár čísel. Nebo můžu zavolat přímo Landimu.
Zaváhala. Musí se do toho pustit; jestli může někdo přijít na to, proč jsou ty stránky tak důležité, je to právě ona. Stihne to včas, aby si zachránila život?
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Když byly znovu povoleny starty z minneapoliského letiště, Savarano nastoupil do prvního letadla na New York. Odhadl, že Lacey odletěla prvním odbaveným letadlem do Chicaga. Stejně si byl jistý, že odtud letěla do New Yorku, kam jinam by zamířila?
Při čekání na odbavení si procházel seznam zpožděných letů z Chicaga do New Yorku. Vsadil by se, že Lacey letěla letadlem Severozápadních aerolinií. Určitě se hned po příletu informovala u agenta o ostatních letech.
Přestože mu instinkt napovídal, že přijde koridorem Severozápadní společnosti, snažil se monitorovat všechny brány v hale, kterými vystupovali cestující z Chicaga.
Asi nebude snadné Farrellovou najít a nachytat nepřipravenou, to už mu bylo jasné. V sázce bylo víc, než si předtím připouštěl. Jeho nová podoba, pod kterou ho nikdo, kromě Farrellové, neznal; spokojený život v Kostarice; mladá žena, která ho čeká. Částka, kterou dostane za odstranění Farrellové, je slušná, ale klidně by se bez ní obešel.
Nemohl by ale žít s myšlenkou, že zpackal svůj závěrečný výstup – že neoddělal někoho, kdo ho může dostat na zbytek života do vězení.
Strávil v příletové hale pět hodin a zkontroloval všechny lety z Chicaga. Pak to na letišti vzdal. Jen by přilákal pozornost, kdyby se tam motal déle. Vzal si taxi do pronajatého bytu na 10. ulici. Počká si, až dostane o Farrellové další zprávu.
Ani v nejmenším nezapochyboval, že do zítřejšího poledne celou záležitost uzavře.
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Jimmy Landi se chystal na víkend do Atlantic City, aby osobně dohlédl na poslední přípravy před otevřením kasina. Byl to zajímavý podnik a nedokázal zůstat stranou, když šlo o miliónové zisky. Nemluvě o vzrušení ze hry, o velkých výhrách a prohrách, o cinkání padajících mincí, které chrlí automaty a gambleři si připadají jako obrovští vítězové.
Jimmy nebyl jako ti chudáci, kteří jsou vydáni na pospas jednorukým banditům. Byl jiný. Pohoršovali ho chudáčci, kteří prohrávali cizí peníze. Jako vášniví hráči, kteří prohráli každou výplatu a neměli na splátku hypotéky nebo na školné pro děti.
Ale takoví, kdo si mohou dovolit utrácet – takoví ať hrají a prohrají, kolik chtějí. To byla jeho představa. Jeho výrok o novém kasinu opakovali v několika novinách a časopisech: „Nabídneme vám lepší ubytování, služby, jídlo i zábavu než kterýkoli podnik v Atlantic City, Vegas nebo Monaku.“ Na první týdny už měl všechny pokoje obsazené. Věděl, že se tam lidé hrnou jen proto, aby hledali nedostatky a důvody ke stížnostem. No, až uvidí jeho podnik, zazpívají jinou písničku, na to by si vsadil.
Vždycky potřeboval mít nějaký cíl, ale nikdy to pro něj nebylo důležitější než nyní, přiznal si. Steve Abbott si vzal na starost každodenní rutinu a řídil celou výstavbu, takže Jimmy měl čas realizovat svou představu. Nezajímaly ho firmy, které tiskly propagační materiály, jídelní lístky nebo dodávaly ubrousky. Chtěl jen vědět, kolik co stojí a jak to vypadá.
Ale nedokázal myslet jen na kasino, přestože se o to snažil. Bylo to tím, že od té doby, co mu minulé pondělí vrátili jeho kopii deníku, jako posedlý ho pořád dokola četl. Tak se mu v paměti vybavovaly i vzpomínky, o které příliš nestál. Zvláštní se mu zdálo, že i když Heather začala deník psát, až když se osamostatnila v New Yorku, mnohokrát se zmínila o svém dětství, o době, kterou prožívala s ním nebo s matkou. Chronologicky psaný deník se tak měnil ve vzpomínkovou knihu.
Jedna věc ho dokonce trápila, z deníku získal dojem, že se ho Heather bála. Proč si to myslela? Jistě, párkrát jí musel napravit hlavu, všichni mladí občas překročí meze, ale určitě nebylo zapotřebí i bát se ho. To pomyšlení se mu protivilo.
Co se asi stalo před pěti lety, že to tolik chtěla před ním utajit? Přemýšlel. Nemohl si pomoci, pořád se vracel k pasáži o tom, že snad někdo jeho dceři ublížil a prošlo mu to. Ta představa ho doháněla k šílenství. Přestože to bylo tak dávno, přál si přijít tomu na kloub.
Navíc ho hlodaly pochybnosti o úplnosti kopie. Přísahal by, že tam ty nelinkované stránky byly. Vážně se na deník jen koukl, když mu ho Lacey Farrellová přinesla, a následující večer ho nebyl schopen číst, raději se po letech opil. Přesto měl dojem, že je tam viděl.
Policajti tvrdili, že tam nebyly. Třeba mají pravdu, říkal si, ale jestli se nemýlím a v originálu byly další listy, je pravděpodobné, že by nezmizely, kdyby na nich nebylo napsáno něco podstatného. Jediná osoba mu může říct pravdu: Lacey Farrellová. Když deník pro mne kopírovala, určitě si všimla, jestli byly poslední listy jiné než ostatní.
Byly na nich skvrny – matně si to pamatuje. Jimmy se rozhodl znovu kontaktovat Laceyinu matku a požádat ji, aby se Lacey zeptala: Existovaly další listy?
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Jakmile se Lacey probudila, podívala se na hodinky. Musela prospat aspoň tři hodiny. Když otevřela oči, cítila se jako na zubařském křesle pod vlivem sedativ. Něco ji bolelo, teď už poznala, že to nejsou zuby, ale kotník. Vnímala méně citlivě, přesto nezapomínala, co se děje. Slyšela zvuky z ulice, houkání záchranky, policie i hasičů.
Známý manhattanský ruch v ní vždycky vyvolával smíšené pocity – bylo jí líto zraněných, ale na druhé straně přinášelo úlevu pomyšlení, že je někdo přichystaný vždycky pomoci. Někdo přijde, když budu potřebovat, říkala si.
Nyní si tím nejsem tak jista, pomyslela si, když odhodila přikrývku a vzpřímila se. Detektiv Sloane je jistě vzteklý, že sebrala Heatheřin deník; státní zástupce Baldwin se bezpochyby rozčílil, když se dověděl, že řekla matce, kde je, a že se teď vypařila.
Vlastně jí hrozí, že ji zavřou a budou držet pod dohledem jako důležitou svědkyni, protože nedodržela podmínky programu na ochranu svědků. Baldwin ji bez váhání zavře – pokud ji najde. Postavila se, automaticky přenášela váhu na levou nohu; kousala se do rtu, protože oteklý pravý kotník nesnesitelně bolel.
Opřela se rukama o stůl, aby udržela rovnováhu. Tři nelinkované stránky ležely stále na stole, hned si jich všimla. Znovu si přečetla první řádek první strany. „Oběd s Maxem – nebo Mačem? – Hufnerem. Bude to zábava. Říkal, že on zestárl a já dospěla.“
Zní to, jako kdyby mluvila o někom, koho zná dlouhá léta, pomyslela si Lacey. Koho bych se mohla zeptat? Hned přišla na jedinou správnou odpověď: Heatheřina otce.
On jediný to bude vědět, řekla si.
Musí se obléknout a najíst. Taky tady po sobě musí uklidit. Je neděle. Tim Powers říkal, že by ji ihned varoval, kdyby se měl v bytě objevit nějaký potenciální kupec s agentem, ale přesto se bála, že někdo přijde bez ohlášení. Rozhlédla se a v duchu uvažovala. Jídlo v lednici je neklamným znakem toho, že někdo v bytě byl. Stejně jako vlhké ručníky a utěrky.
Rozhodla se, že nejlepší bude dát si sprchu. Chtěla se převléknout, zbavit se noční košile, která patřila Heather Landiové. Co si obleče? Nenáviděla pomyšlení, že se bude muset znovu přehrabovat v Heatheřině skříni.
Chvilku potom, co sem přijela, se osprchovala a zabalila do osušky. Pomalu vyšla po schodech nahoru, aby si našla něco na spaní. Připadala si jako vykradač hrobů, když otevírala skříň v ložnici. Přestože zprudka hmátla po noční košili, neušlo jí, že na věšácích jsou oděvy dvou úplně odlišných stylů. Isabella se oblékala velmi konzervativně, s nenuceným vkusem. Bylo lehké poznat, které šaty patřily jí. Na ostatních věšácích a v policích se podivně vyjímala směsice krátkých a dlouhých sukní, strakatých košil, babičkovských šatů a večerních rób, na které bylo třeba jen o málo víc materiálu než na kapesník.
Hromadu vytahaných svetrů doplňovalo nejmíň dvanáct párů džínů a všechny zjevně patřily Heather.
Lacey hmátla po zbytečně velké pruhované noční košili, kterou určitě nosila Heather.
Jestli chci ven, nemůžu už jít ve své propocené soupravě a bundě, pomyslela si. Měla jsem ji včera na sobě celý den. Lehce by mě v ní někdo mohl poznat.
Nachystala si kávu a toust, pak se osprchovala. Prádlo, které si včera vyprala, naštěstí uschnulo, ale ponožky měla ještě mokré. Opět musela hledat mezi osobními věcmi dvou mrtvých žen, aby se oblékla.
V osm hodin se ozval domácím telefonem Tim Powers. „Nechtěl jsem ti volat z domu. Bude lepší, když o tobě děti ani Carrie nebudou vědět. Můžu nahoru?“
Vypili si spolu v knihovně kávu. „Můžu ti nějak pomoct, Lacey?“ nabídl se Tim.
„Už jsi to udělal,“ ocenila jeho jednání s úsměvem. „Prodává tento byt pořád Parker a Parker?“
„Pokud vím, ano. Slyšelas, že mladý pán zmizel?“
„Četla jsem o tom. Ukazoval byt jiným zájemcům někdo další z agentury?“
„Ne, Jimmy Landi nedávno telefonoval a ptal se na totéž. Je na Parkera pořádně naštvaný. Chce se toho bytu co nejrychleji zbavit. Řekl jsem mu rovnou, že by byla větší šance ho prodat, kdyby ho úplně vyklidili.“
„Máš na něho telefon domů?“
„Mám jeho soukromé číslo do kanceláře, aspoň myslím. Nebyl jsem tu, když mě sháněl, a volal jsem mu zpátky. Zvedl telefon osobně.“
„Time, dej mi, prosím tě, to číslo.“
„Jasně. Telefon je pořád zapojený. Nikdy se nenamáhají jej včas odpojit. Říkal jsem o tom Parkerovi několikrát, když přišel účet, ale asi mu to tak vyhovovalo, kdyby si chtěl odsud zavolat. Někdy sem přicházel i sám.“
„A může to udělat znovu,“ řekla Lacey. Věděla, že by Tim přišel o místo, kdyby ji tady našli, nemohla zůstat déle. Ale ještě se ho na něco chce zeptat. „Time, chci dát matce vědět, že jsem v pořádku. Telefon jí určitě odposlouchávají, takže nemůžu sama zavolat. Zatelefonuješ jí z budky? Nepředstavuj se a nezůstávej na místě déle než pár vteřin, jinak zjistí, odkud voláš, i když to nebude odsud. Jen jí řekni, že se mám dobře, že jsem v bezpečí a ozvu se jí, jakmile budu moci.“
„Jistě,“ zvedl se Tim. Sjel pohledem na stůl a vypadal udiveně. „Není to kopie Heatheřina deníku?“
Lacey na něho zírala. „Ano, je. Jak to víš, Time?“
„Ten den, když zabili paní Waringovou, měnil jsem tu filtry v radiátoru. Vždycky je vyměňujeme okolo 1. října, když přecházíme z větrání na vytápění. Myslím, že právě ten den deník našla, protože byla úplně bez sebe, když pročítala poslední stránky.“
Lacey měla pocit, že by mohla zjistit něco zajímavého. „Mluvila o tom s tebou, Time?“ zeptala se.
„Vlastně ne. Rovnou sedla k telefonu a někam volala, jenže to číslo zrušili nebo změnili.“
„Víš, komu telefonovala?“
„Ne, ale udělala kroužek kolem toho jména. Byl jsem zrovna na odchodu, Lacey. Už musím jít. Dej mi matčino číslo, já ti pak brknu domácím telefonem číslo Landiho.“
 
 
Když se Tim vzdálil, Lacey vzala ze stolu první nelinkovanou stránku a zanesla ji k oknu. Přestože byly na papíru skvrny, našla slabou stopu kroužku kolem jména Hufner.
Kdo to je? Jak jen to zjistím?
Promluvím s Jimmym Landim, rozhodla se. Jedině tak se to dozvím.
Tim Powers jí zavolal Landiho telefonní číslo a vyšel ven, aby našel budku. Měl s sebou spoustu drobných. O pět bloků dál se zastavil a našel fungující telefon.
Ve Wycloffu, v New Jersey, Mona Farrellová zprudka vyskočila, když zazvonil telefon. Ať je to Lacey, modlila se.
Srdečný mužský hlas ji ujišťoval: „Paní Farrellová, volám místo Lacey. Nemůže s vámi mluvit, ale mám vyřídit, že je v pořádku a spojí se s vámi co nejdříve.“
„Kde je?“ vykřikla Mona. „Proč se mnou nemůže mluvit sama?“
Tim věděl, že by měl přerušit spojení, jenže Laceyina matka měla tak vystrašený hlas, že nedokázal zavěsit. Bezmocně ji znovu ujišťoval: „Je v pořádku, paní Farrellová, důvěřujte mi, nic jí není.“
Lacey ho upozornila, aby nemluvil příliš dlouho. S lítostí položil sluchátko, ze kterého se stále ozýval hlas Mony. Zamířil domů, ale pak se rozhodl, že půjde přes Pátou avenue. Díky tomu nezaregistroval policejní auto, které dorazilo k budce, sotva ji opustil. Netušil, že v ní okamžitě sejmuli otisky prstů.
 
 
Každou hodinou, kterou tady nečinně strávím, se blížím tomu, že mě najde Caldwell nebo že mě zadrží Baldwin, řekla si Lacey. Jsem jako moucha lapená v pavučině.
Kdyby si jen mohla promluvit s Kit. Ta má všech pět pohromadě. Lacey došla k oknu a odhrnula závěs, aby vykoukla na ulici.
Central Park byl plný rekreačních běžců, mládenců na skateboardech i lidí na procházce s kočárky.
No jistě, vždyť je neděle. Skoro deset dopoledne. Kit a Jay jsou teď v kostele. Vždycky chodí na hrubou.
Vždycky chodí na hrubou!
„Můžu s ní mluvit!“ zavolala Lacey hlasitě. Kit s Jayem jsou farníky Svaté Alžběty několik let. Každý je tam zná. Zvedla se jí prudce nálada, vytočila číslo informací v New Jersey a dostala telefon na faru.
Ať to někdo vezme, modlila se, ale pak uslyšela cvaknutí záznamníku. Nezbývalo než zanechat vzkaz a doufat, že kněz Kit sežene dříve, než odejde z kostela. Bylo by riskantní nechat svůj telefon i na faře.
Mluvila zřetelně a pomalu. „Potřebuji nutně hovořit s Kit Taylorovou. Domnívám se, že je právě na mši. Zavolám na toto číslo znovu ve čtvrt na dvanáct. Prosím, pokuste se ji sehnat.“
Lacey bezmocně zavěsila, je jako v pasti. Musí přežít další hodinu.
Zkusila číslo Jimmyho Landiho, které dostala od Tima. Nikdo to nebral, a když zapípal záznamník, rozhodla se, že vzkaz nenechá.
Lacey netušila, že ho přesto zanechala. Jimmyho přístroj totiž registroval každé číslo, ze kterého mu volali, stejně jako jméno účastníka, na něhož je telefon přihlášen.
Poslední záznam zaregistroval číslo 555-8093 i jeho majitelku Heather Landiovou z čísla 3 na 17. ulici.
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Detektiv Sloane nechtěl jít v sobotu do práce. Měl přece volno a jeho žena Betty plánovala úklid garáže. Jenže když mu dispečer z okrsku oznámil, že nějaký přítel Lacey Farrellové telefonoval z budky na 17. ulici její matce, nic ho nemohlo doma udržet.
Hned jak dojel na oddělení, služba ho poslala do kapitánovy kanceláře. „Šéf tě chce,“ řekla mu.
Kapitán Frank Deleo měl zarudlý obličej, neklamné znamení, že jej něco popudilo. Dnes Sloane navíc okamžitě poznal, že má v očích smutek.
Věděl, co znamená taková kombinace. Odhalili, kdo je zkorumpovaný lump a ničemný polda.
„Kluci z laborky mi poslali nejnovější film,“ sdělil mu Deleo. „Nebudeš nadšený.“
Kdo? Blesklo Edovi hlavou a jako na běžícím pásu se mu před očima míhaly obličeje jeho spolupracovníků. Tony… Leo… Adam… Jack… Jim W… Jim M…
Podíval se na obrazovku. Deleo zapnul video a spustil film.
Ed Sloane se naklonil kupředu. Díval se na vlastní stůl se známými škrábanci a fleky. Jeho sako viselo přes opěradlo židle, jak ho vždy nechával, klíče volně visely z kapsy, aby nachytaly zloděje důkazů.
V levé části obrazovky jasně viděl vlastní záda ve vedlejší místnosti, určené k výslechům. „To natočili včera večer!“ vykřikl.
„Já vím. Podívej, co je tam dál.“
Sloane nevěřícně hleděl na obrazovku, kde se objevil Nick Mars a opatrně se rozhlédl. Ve společné místnosti byli jen dva jiní detektivové. Jeden stál zády k Nickovi a telefonoval, druhý klímal.
V tu chvíli Mars hmátl do Sloanovy kapsy a chvatně schoval klíče v dlani. Obrátil se k trezoru a hbitě otočil klíčem. Pak klíče vrátil a z náprsní kapsy Sloanova saka vytáhl cigarety.
„Tady jsem schválně vešel dovnitř,“ řekl Deleo suše. „Vrátil se k výslechu.“
Ed Sloane byl jako omráčený. „Jeho táta byl policajt; jeho děda byl policajt; všichni jsme mu fandili. Proč to udělal?“
„Proč se vždycky najde zkažený polda?“ opáčil Deleo. „Ede, prozatím to zůstane mezi námi. Ten kousek filmu nestačí k jeho usvědčení. Je to tvůj parťák. Může tvrdit, že ti jen kontroloval kapsy, protože jsi byl neopatrný a on se obával, že budeš v průšvihu, když se něco ztratí. S jeho andělíčkovským výrazem by mu to prošlo.“
„Něco musíme udělat. Nechci s ním sedět u jednoho stolu a dělat na stejném případu,“ bezbarvě pronesl Sloane.
„Ale budeš. Baldwin je na cestě k nám. Myslí si, že Lacey Farrellová není daleko. Nic si nepřeju víc, než abychom dokončili tenhle případ a pořádně to natřeli Baldwinovi. Musíš se postarat, aby Nick neměl šanci sebrat nebo zničit další důkazy.“
„Když mi dovolíš strávit s tím hadem deset minut, dostanu z něho přiznání.“
Kapitán zavrtěl hlavou. „Uklidni se, Ede. Baldwin tu bude každou chvilku.“
Chce se předvádět, pomyslel si Ed Sloane, když se mu státní zástupce chystal přehrát konverzaci, kterou natočili u matky Lacey Farrellové.
Když nahrávku pustili, Sloane překvapeně pozvedl obočí. Zná ten druhý hlas! Nesčetněkrát ho slyšel, když vyšetřoval v čísle tři na sedmnácté. Určitě je to Tim Powers, domovník. To on jí telefonoval!
A schovává Farrellovou! usoudil Sloane.
Ostatní tiše seděli a poslouchali nahrávku. Baldwin se tvářil, jako by snědl všechnu moudrost. Myslí si, že nám dal lekci o tom, jak má policie pracovat, pomyslel si Sloane naštvaně. Nick Mars seděl s rukama v klíně a mračil se – zrádce, řekl si Sloane. Co by ten had asi udělal, kdyby tušil, že Powers je momentálně anděl strážný Lacey Farrellové?
Ed Sloane byl prozatím kromě Tima Powerse jediný, kdo věděl, kde je Lacey Farrellová.
Jenom on.
 



57
 
 
Tim Powers zaklepal na dveře bytu v deset třicet, pak si otevřel univerzálním klíčem. „Vyřídil jsem vzkaz,“ oznámil Lacey s úsměvem, ale stejně poznala, že něco není v pořádku.
„Co se stalo, Time?“
„Zrovna mi volal realitní agent od Douglastona a Minora. Jimmy chce prodat byt přes ně a agent mi řekl, že se chce zbavit veškerého zařízení i osobních věcí co nejdříve. O půl dvanácté sem přivede prvního zájemce.“
„Zbývá mi jen hodina!“
„Lacey, je mi líto…“
„Nemůžu tu zůstat. Víš to stejně dobře jako já. Dones nějakou krabici a vyprázdni lednici. Mají být závěsy zatažené nebo rozhrnuté?“
„Rozhrnuté.“
„Postarám se o to. Time, co říkala máma?“
„Trochu jí to otřáslo. Snažil jsem se jí vysvětlit, že ti nic není.“
Lacey pocítila stejnou nevolnost jako tehdy, když matce řekla, že je v Minneapolisu.
„Nezůstal jsi v budce dlouho, že ne?“ ujišťovala se.
Přestože se tvářil přesvědčivě, byla si jista, že policie už prohledává sousedství.
Poté, co Tim odešel a odnesl s sebou nejmarkantnější důkazy, že v bytě někdo byl, Lacey shrnula stránky Heatheřina deníku na hromádku a strčila je do kabelky. Ještě jednou se pokusí zastihnout Kit na faře, ale pak už musí vypadnout. Mrkla na hodinky. Sotva stihne zkusit znovu zavolat Jimmymu Landimu.
Tentokrát zvedl telefon po čtyřech zazvoněních. Lacey nesměla ztrácet čas. „Pane Landi, tady je Lacey Farrellová. Jsem tak ráda, že jsem vás zastihla. Zkouším to už podruhé.“
„Byl jsem dole,“ řekl Jimmy.
„Vím, že si máme co vysvětlovat, pane Landi, ale nemám čas, tak mě prosím nepřerušujte. Vím, proč se mnou chcete mluvit. Odpověď je ano, na konci Heatheřina deníku určitě byly nelinkované listy. Zmiňovala se tam několikrát, že vás nechce ranit, že si připadá jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Jediná optimistická poznámka je úplně na začátku, píše, že půjde na oběd se starým známým. Napsala něco jako že on zestárl a ona vyrostla.“
„Bylo tam jeho jméno?“ otázal se Landi.
„Něco jako Mac nebo Max Hufner.“
„Nikoho takového neznám. Možná ho znala její matka. Isabellin druhý manžel byl trochu starší.“ Zaváhal. „Nemáte nějaký průšvih, slečno Farrellová?“
„Asi ano.“
„Co uděláte?“
„Ještě nevím.“
„Kde jste?“
„To vám neřeknu.“
„Ale víte jistě, že na konci deníku byly nelinkované strany? Myslel jsem si, že jsem je viděl, ale absolutně jistý jsem si nebyl.“
„Ano, byly i v kopii, vím to určitě. Udělala jsem si kopii i pro sebe a ty stránky mám. Pane Landi, jsem přesvědčena, že Isabella na něco přišla, a proto ji zabili. Je mi líto, musím skončit.“
Jimmy slyšel, že Lacey zavěsila. Položil sluchátko, právě když Steve Abbott vešel do jeho kanceláře. „Co se děje? Zavřeli Atlantic City? Vrátil ses nějak brzy.“
„Právě jsem přijel,“ řekl Abbott. „Dole je klid. Kdo to byl?“
„Lacey Farrellová. Asi jí matka dala můj vzkaz.“
„Lacey Farrellová! Myslel jsem, že jí v programu na ochranu svědků změnili jméno.“
„Ano, ale pokud jsem dobře rozuměl, utekla jim.“
„Kde je teď?“
Jimmy mrkl na záznam čísla volajícího. „Neřekla mi to a zdá se, že to mašina nezaznamenala. Steve, pracoval u nás někdy nějaký Hufner?“
Abbott chvilku přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne, Jimmy, pokud to nebyl pomocník v kuchyni. Víš, jak se střídají.“
„Ano, vím, že se často mění.“ Podíval se k otevřeným dveřím. Někdo přešlapoval před kanceláří. „Kdo je ten chlap?“ zeptal se.
„Carlos. Chce se k nám vrátit. Tvrdí, že u Alexe je to moc klidné.“
„Vykopni ho odsud. Nemám rád špehouny.“
Jimmy se zvedl a přešel k oknu. Díval se do dálky, jako by zapomněl na Abbotta. „Mezi dvěma mlýnskými kameny? A nemohla jsi to říct svému Papovi, vid?“
Abbott poznal, že Jimmy mluví sám k sobě.
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Deset minut po jedenácté Lacey zavolala faru kostela Svaté Alžběty v New Jersey. Tentokrát někdo vzal telefon po prvním zazvonění. „Otec Edwards,“ ohlásil se.
„Dobrý den, Otče,“ řekla Lacey. „Nechala jsem u vás vzkaz pro Kit Taylorovou…“
Přerušil ji. „Čeká tu. Moment, prosím.“
Naposledy s Kit hovořila před čtrnácti dny, ale neviděla ji už pět měsíců. „Kit,“ zašeptala, ale nemohla pokračovat, stáhlo se jí hrdlo lítostí.
„Lacey, chybíš nám. Máme o tebe strach. Kde jsi?“
Lacey se pokusila zasmát. „Věř mi, lepší je, když to nevíš. Ale můžu ti říct, že odsud za pět minut musím vypadnout. Kit, je s tebou Jay?“
„Samozřejmě.“
„Dej mi ho, prosím tě.“
Jay ji pozdravil typickým způsobem. „Lacey, takhle nemůžeš pokračovat. Najmu ti stálého osobního strážce, ale přestaň utíkat a nech nás, abychom ti mohli pomoci.“
Jindy by jí asi připadal protivný, ale dnes se zdálo, že to opravdu myslí vážně, slyšela starost v jeho hlase. Tak s ní mluvil Tom Lynch na parkovišti. Bylo to opravdu včera? pomyslela si nevěřícně Lacey. Zdálo se to neskutečně dávno.
„Jayi, musím už jít a nemůžu ti volat domů. Určitě ti odposlouchávají telefon. Už jsem to nemohla vydržet. Nechci zůstat v programu na ochranu svědků a víš, že mě státní zástupce nechá zavřít, když mě najdou. Vím, že klíčem ke všemu je zjistit, kdo je zodpovědný za smrt Heather Landiové. Stejně jako její matka i já věřím, že ji zabili. Řešení je někde v tom deníku. Díkybohu mám kopii a pečlivě ji studuju. Musím zjistit, proč se Heather poslední dny před smrtí tak trápila. Všechno je v deníku, jen na to přijít. Myslím, že Isabella našla řešení, a proto je mrtvá.“
„Lacey…“
„Nech mě domluvit, Jayi. Je tam jedno důležité jméno. Týden před smrtí se Heather měla sejít se starším pánem, kterého dlouho znala. Doufám, že má něco společného s restauracemi nebo zásobováním a že ho snad znáš. Moc by mi to pomohlo.“
„Jak se jmenuje?“
„Jméno není dobře čitelné. Vypadá to jako Mac nebo Max Hufner.“
Zaslechla, že na faře hlasitě zvoní zvonek u dveří.
„Slyšel jsi mne, Jayi? Mac nebo Max Hufner…“
„Max Hoffman?“ zeptal se Jay. „Jistěže jsem ho znal. Pracoval léta u Jimmyho Landiho.“
„Neříkala jsem Hoffman,“ spustila Lacey, ale pak dodala. „Panebože, to bude ono…“
Isabellina poslední slova… „Přečti mu to… ukaž mu…“ pak poslední lapání po dechu: „… man.“
Umírající Isabella se pokoušela vyslovit jeho jméno, došlo najednou Lacey. Chtěla nelinkované stránky oddělit od ostatních, abych je ukázala Landimu.
Pak si uvědomila, co řekl Jay, a zamrazilo ji. „Jayi, co myslíš tím, že jsi ho znal?“
„Lacey, Max zemřel asi před rokem. Porazilo ho auto nedaleko jeho bytu v Great Neck. Byl jsem na pohřbu.“
„Kdy přesně se to stalo?“ ptala se Lacey. „Může to být důležité.“
„Moment,“ přemýšlel Jay, „bylo to asi tehdy, když jsem dělal pro Red Roof Inn v Southamptonu, čili tak před čtrnácti měsíci. První týden v prosinci.“
„První týden v prosinci – před čtrnácti měsíci! Tehdy zahynula Heather Landiová,“ vykřikla Lacey. „Dvě autonehody během několika dnů…“ Hlas se jí zlomil.
„Lacey, snad si nemyslíš, že…,“ spustil Jay.
Zazvonil domácí telefon, jen několik krátkých cinknutí. Tim Powers jí dává signál, aby zmizela. „Jay, musím už jít. Zůstaň, kde jsi. Zavolám znovu. Ještě něco, byl Max Hoffman ženatý?“
„Celých čtyřicet pět let.“
„Jayi, sežeň mi jeho adresu. Potřebuji ji.“
Lacey chňapla po kabelce a tmavém paletu s kapuci, které vybrala z Isabelliny skříně. Kulhajíc vyšla z bytu a dobelhala se k výtahu. Podle světel byl v jedenáctém poschodí a jel nahoru. Spěšně se přesunula na požární schodiště, právě včas, aby ji nikdo neviděl.
Tima Powerse potkala na schodišti v prvním patře. Vtiskl jí do dlaně svazek bankovek a do kapsy jí strčil malý oválný telefon. „Bude jim chvíli trvat, než vystopují hovory na tomhle.“
„Time, nevím, jak ti poděkovat.“ Lacey bušilo srdce. Sítě se stahují. Cítila to.
„Před vchodem máš taxík,“ řekl Tim. „Nasaď si kapuci.“ Stiskl jí ruku. „V šestce mají rodinnou oslavu. Sjíždí se tam spousta lidí. Nikdo si tě teď nevšimne. Tak běž!“
Taxikář byl viditelně z čekání nervózní. Zařadil se do středního pruhu tak prudce, že to Lacey přibilo na sedátko. „Kam to bude, slečno?“ zeptal se.
„Great Neck, Long Island.“
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„Doufám, že máma přijede, než Lacey znovu zavolá,“ starala se Kit.
Pili kávu v pastorově knihovně. Telefon měla Kit po ruce.
„Bude tu za deset minut,“ uklidňoval ji Jay. „Chystala se na oběd k Alexovi a už je oblečená.“
„Maminka je z toho zoufalá,“ vysvětlila Kit knězi. „Myslí si, že ji státní zástupce viní, že někomu prozradila, kde Lacey je. To je nesmysl. Neřekla o tom ani mně. Zbláznila by se, kdybychom ji nenechali promluvit s Lacey.“
„Pokud nám znovu zavolá,“ upozornil Jay. „Třeba už nebude mít příležitost, Kit.“
 
 
Sledují mne? starala se Lacey. Nemůže si být ničím jista. Za taxíkem jela už dlouho černá toyota. Vypadalo to, že se drží pořád nablízku.
Snad se mi to zdálo, vydechla si Lacey s úlevou, když auto za nimi odbočilo z dálnice před tunelem.
Tim napsal vstupní kód k telefonu na jeho zadní stranu. Lacey věděla, že Jay s Kit čekají na faře, ale pokud se jí podaří získat potřebné informace jinak, nebude volat. Musí sehnat adresu Maxe Hoffmana a doufat, že tam jeho žena ještě bydlí. Pojede k ní a popovídá si s ní. Možná něco ví o rozhovoru manžela s Heather Landiovou.
Nejdříve se pokusí vytáhnout adresu paní Hoffmanové z operátorky na informacích o telefonních číslech. Vytočila číslo a zadala jméno.
„Max Hoffman, Great Neck. Nemám přesnou adresu.“
Následovala pauza. Pak se na drahé straně drátu ozvalo. „Na zvláštní žádost účastníka nepodáváme informace o tomto čísle.“
Doprava nebyla hustá, Lacey si uvědomila, že se blíží k Little Neck. Great Neck je následující vesnice. Co když tam dojedou a ona nebude mít adresu: vždyť taxikář ani nechtěl jet tak daleko z Manhattanu. A co když se k paní Hoffmanové dostane, ale ta nebude doma nebo ji prostě nepustí dál, co potom?
A jestli ji sledují…
Zavolala znovu na faru. Kit hned vzala telefon. „Právě přijela máma, chce s tebou mluvit.“
„Kit, prosím…“
Ozvala se její matka. „Lacey, neřekla jsem živé duši, kde jsi!“
Je úplně vykolejená, pomyslela si Lacey. Je to pro ni těžké, ale teď se s ní nemůžu bavit.
Matka naštěstí skončila: „Chce s tebou mluvit Jay.“
Právě vjížděli do Great Neck. „Kam mám jet?“ zeptal se řidič.
„Zastavte na chvilku.“
„Paní, nemíním tady trávit neděli.“ Lacey měla nervy napjaté k prasknutí. Vynořila se černá toyota a zajela k parkovišti. Sledovali ji. Tělo jí odmítlo poslušnost. Zajásala, když z auta vystoupil mladý muž s chlapečkem.
„Lacey?“ ozval se znovu Jay.
„Jayi, máš pro mě Hoffmanovu adresu v Great Neck?“
„Lacey, nevím, kde ji sehnat. Musím do kanceláře, v kalendáři určitě najdu někoho, kdo ho znal. Volal jsem Alexovi. Říkal, že má jeho adresu někde na vánoční pohlednici, zrovna ji hledá.“
Poprvé za měsíce, prožité jako v hrozném snu, byla Lacey opravdu na dně. Je tak blízko podstatným informacím a najednou uvízla na místě. Pak slyšela, jak se Jay ptá faráře: „Co chcete udělat, Otče? Ne, nevím, která pohřební služba zařizovala pohřeb.“
Otec Edwards přebral iniciativu. Zatímco Lacey utěšovala matku, obtelefonoval pohřební ústavy v Great Neck. Jen zběžně se představil a vysvětloval, že jeden z jeho farníků chce nechat sloužit mši za Maxe Hoffmana. Zemřel před rokem v prosinci a rádi by pozvali jeho paní.
Na druhý pokus byl úspěšný, pohřební ústav zařizoval poslední rozloučení s Maxem Hoffmanem. Ochotně mu předali adresu vdovy.
Jay ji hned nahlásil Lacey. „Ozvu se vám později,“ řekla jen. „Zapřísahám vás, neříkejte nikomu, kam jsem jela.“
Aspoň doufám, že se vám ještě ozvu, pomyslela si Lacey a taxík zabočil na cestu k Adams Place číslo 10.
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Detektiv Sloane se chvěl odporem, když si musel sednout vedle Nicka Marse a tvářit se, jako by se nic nestalo. „Jsme bratři ve zbrani,“ jako v jedné písničce, řekl si s hořkostí.
Sloane si dával náramný pozor, aby nevyslal žádný nepřátelský signál, který by Nicka poplašil, ale sliboval si, že se s ním vypořádá, jen co budou sami.
Právě začali hlídku před číslem 3 na 17. ulici, kam dojeli rovnou ze schůzky s Baldwinem.
Nick samozřejmě nevěděl, proč tam jsou. Když zaparkoval o půl bloku dál, stěžoval si: „Ede, ztrácíme tu čas. Snad si nemyslíš, že se Lacey vrátila, aby prodala ten byt?“
Hrozně vtipné, mladíku, pomyslel si Sloane. „Prostě si mysli, že starý pes narazil na stopu, dobře?“ Snad to znělo přesvědčivě.
Stáli tam sotva pár minut, když z domu vyšla žena v kapuci a nastoupila do čekajícího taxíku. Sloane jí neviděl do tváře. Měla na sobě široké paleto, na kterém je spousta zbytečného materiálu, takže nebylo vidět, jaké je postavy, přesto mu něco na ní připadalo povědomé.
Kulhá na pravou nohu, napadlo ho. Podle zprávy z Minnesoty si Farrellová v tělocvičně poranila kotník.
„Jedeme,“ nakázal Maršoví. „Je v tom taxíku.“
„Děláš si srandu! Jsi cvok nebo si ze mne střílíš, Ede?“
„Policajtský čich. Někdo telefonoval k její matce z budky jen pět bloků odsud. Třeba v tom domě sbalila chlapa. Byla tam dost často.“
„Zavolám to dispečerovi,“ řekl Nick.
„Ještě ne, nevíme to jistě.“
Sledovali taxi přes tunel až na LIE. Nickovi Marsovi to připadalo jako dobrý vtip, že zkratka pro longislandskou dálnici je LIE (lhát). Zasmál se vlastní mazanosti.
Sloane mu chtěl říct, že ho zkratka přesně charakterizuje. Ovládl se a řekl: „Nicku, jsi vážně dobrý na sledovačky.“
Byla to pravda. Nick uměl kličkovat mezi auty jako had; nikdy nebyl nápadný, nikdy nejel příliš blízko, občas sledovanou osobu předjel a vjel do jiného pruhu, jindy zpomalil a pustil před sebe jiná auta. Měl opravdu talent, pro policajta neocenitelný. A ještě potřebnější pro křiváka, pomyslel si Sloane.
„Kam asi jede?“ zeptal se ho Nick.
„Nevím o nic víc než ty,“ odpověděl Sloane. Pak se rozhodl rozvést myšlenky. „Víš, vždycky jsem si myslel, že si Lacey Farrellová udělala kopii Heatheřina deníku i pro sebe. Pokud se nemýlím, je jediná, kdo teď má jeho úplné znění. Třeba je na těch nelinkovaných stranách, které se podle Landiho ztratily, něco významného. Co myslíš, Nicku?“
Viděl, že po něm Nick poplašeně hodil očima. Zabrzdi a mlč, poručil si Sloane. Nesmíš ho znervóznit.
Nick váhavě odvětil: „Nevím o nic víc než ty.“
V Great Neck taxík zastavil u silnice. Chce Farrellová vystoupit? divil se Sloane. Chystal se ji sledovat dál pěšky, pokud bude třeba.
Nehnula se z auta. Za několik minut se taxík znovu rozjel a zastavil u benzinové pumpy, kde se šofér na něco ptal.
Sledovali je přes město, kolem nákladných domů. „Který bys chtěl?“ zeptal se Mars.
Tak o to ti jde? uvažoval Sloane. Nestačí ti plat poldy? Mohl jsi klidně odejít. Změnit zaměstnání. Nemusel jsi začít hrát na dvě strany.
Bohatou čtvrť vystřídaly postupně menší domky s udržovanými zahrádkami, takové sousedství imponovalo Edu Sloaneovi. „Zpomalím,“ upozornil Nick, „hledají nějaký dům.“
Byli na Adams Place. Taxi zastavilo před číslem deset. Přes ulici viděli malé parkoviště, jen pět délek auta od domu. Perfektní, pomyslel si Sloane.
Pozoroval Lacey, jak vystupuje z taxíku. Zdálo se, že naléhá na řidiče, nabízí mu peníze. Odmítavě vrtěl hlavou. Pak zavřel okénko a odjel.
Farrellová se za ním dívala, dokud nezmizel z dohledu. Poprvé jí viděli do obličeje. Sloane si řekl, že vypadá mladě, ale děsné bezbranně a vystrašeně. Otočila se a odkulhala na chodník. Zazvonila u čísla 10.
Nezdálo se, že ji žena, která otevřela, vůbec pustí dovnitř. Lacey Farrellová ukazovala na kotník a prosila.
„Bolí mě nožička, pusťte mě, prosím, dovnitř. Nebo vás zaškrtím,“ parodoval Nick.
Sloane se s odporem zadíval na parťáka, jako by nevěřil, že se někdy smál jeho vtipům. Nejvyšší čas podat hlášení. Pomyšlení, že Farrellovou našel on, ho naplňovalo uspokojením. I když to znamenalo předat ji Baldwinovi.
Netušil, že stejně pobavený a spokojený Sandy Savarano je pozoruje z drahého patra čísla 10 na Adams Place, kde trpělivě čekal na příjezd Lacey Farrellové.
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Mona Farrellová se vrátila domů s Kit a Jayem. „Nemůžu teď do New Yorku na oběd,“ řekla ustaraně, „zavolám Alexovi a poprosím ho, ať přijede sem.“
Kitini synové Todd a Andy jeli ten den s kamarády lyžovat. S Bonnie byla paní na hlídání, protože jí začínala další chřipka.
Bonnie utíkala ke dveřím, když slyšela přijíždět auto.
„Řekla mi, že na své narozeniny pojede do Disneylandu s tetou Lacey,“ smála se paní.
„A budu mít narozeniny hrozně brzo,“ tvrdila Bonnie. „Už příští měsíc.“
„A únor je nejkratší měsíc v roce,“ dodala paní s kabátem v ruce. „Hned se cítila i lépe.“
„Pojď s babičkou telefonovat,“ vybídla ji Mona. „Řekneš ahoj strejdovi Alexovi.“
Zvedla vnučku a pochovala ji. „Víš, že jsi celá teta Lacey, když jí bylo i skoro pět?“
„Mám ráda strejdu Alexe,“ souhlasila Bonnie. „Taky ho máš ráda, babi?“
„Nevím, co bych si teď bez něho počala,“ řekla Mona. „Pojď, zlatíčko, půjdeme nahoru.“
 
 
Jay s Kit se na sebe podívali. „Myslíš na to, na co já,“ řekl Jay po chvilce ticha. „Mona přiznala, že ji Alex povzbuzoval, aby se Lacey zeptala, kde je. Třeba mu neřekla přesné místo, ale mohla ji prozradit jinak. Jako tehdy u večeře, když mluvila o tom novém squashovém klubu. Ani ne za dvanáct hodin někdo Lacey hledal právě v tom klubu a nejspíš ji chtěl zabít. Těžko by to mohla být náhoda.“
„Ale Jay, nemůžu uvěřit, že by s tím měl Alex něco společného,“ mínila Kit.
„Doufám, že ne, ale ví, kam Lacey jela. Zavolám teď státního zástupce a řeknu mu to. Třeba mě za to Lacey bude nenávidět, ale raději ji uvidím zavřenou než na hřbitově.“
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„Proč jste sem přišla?“ neochotně pouštěla Lottie Hoffmanová Lacey do domu. „Nemůžete tady zůstat. Zavolám vám ihned taxi. Kam pojedete?“
Tváří v tvář jediné osobě, která jí mohla pomoci, Lacey měla pocit, že se zhroutí. Nebyla si jista, jestli ji někdo nesledoval. Na tom teď nezáleží. Věděla, že už nemá sílu dál utíkat.
„Paní Hoffmanová, nemám kam jít,“ naléhala. „Někdo mě chce zabít a jsem přesvědčena, že je to tatáž osoba, kterou poslali na vašeho muže, Isabellu Waringovou i Heather Landiovou. Musí to skončit, a vy jediná to můžete zastavit, paní Hoffmanová. Prosím, pomozte mi!“
Lottie Hoffmanová se už netvářila tak tvrdě. Všimla si, že Lacey sotva stojí, že kulhá na jednu nohu. „Máte bolesti. Pojďte dál a posaďte se.“
V malém obýváku bylo dokonale uklizeno. Lacey dosedla na gauč a stáhla těžký plášť. „Není můj,“ řekla. „Nemohla jsem si jít domů pro oblečení. Nemůžu jít ke své rodině. Mou malou neteř kvůli mně postřelili a málem ji zabili. Budu žít po zbytek života jako psanec, pokud nechytí a nezavřou jistou osobu. Prosím, paní Hoffmanová, řekněte mi – věděl váš manžel, kdo je za těmi hrůzami?“
„Obávám se, že o tom nemůžu mluvit.“ Lottie Hoffmanová sklopila zrak a téměř šeptala. „Kdyby Max mlčel, byl by naživu. Stejně jako Heather. I její matka.“ Zvedla zrak a podívala se Lacey do očí. „Stojí pravda za tolik obětí? Nemyslím.“
„Probouzíte se každé ráno strachy, že?“ zeptala se Lacey. Natáhla se a vzala starou paní za drobnou ruku. „Řekněte mi všechno, co víte, prosím, paní Hoffmanová. Kdo je za tím?“
„Pravda je, že nevím. Neznám jeho jméno. Max to věděl. Max pracoval pro Jimmyho Landiho. Znal Heather. Kdybych ji tak neviděla ten den v Mohonku. Řekla jsem o tom Maxovi a popsala chlapa, který byl s ní. Strašně se rozčílil. Řekl, že ten chlap jede v obchodu s drogami a že je to hrozný podvodník, ale nikdo to neví, všichni ho považují za ctihodného a příjemného pána. Proto si Max domluvil oběd s Heather, chtěl ji varovat – dva dny na to byl mrtvý.“
Do očí jí vhrkly slzy. „Max mi tolik chybí. Tak strašně se bojím.“
„Nedivím se vám,“ jemně reagovala Lacey. „Ale zamknout se doma není řešení. Jednoho dne se ten chlap rozhodne, ať je to kdokoli, že jste pro něho nebezpečná.“
 
 
Sandy Savarano připevnil k hlavni tlumič. Dostat se do domu byla hračka. Může odejít stejnou cestou – zadním oknem ložnice. Strom venku je jako schodiště. Auto má zaparkované na vedlejší ulici, hned za sousedním dvorkem. Bude na míle daleko, než policajtům dojde, že něco není v pořádku. Podíval se na hodinky. Nejvyšší čas.
Nejdříve to skončí se starou paní. Je jenom na obtíž. Nejvíc se těší na chvíli, až uvidí, jak se s pistolí u nosu bude tvářit Lacey Farrellová. Nedá jí čas vykřiknout. Ne, sotva stihne vydat sípavou hlásku na znamení, že ho poznává. Ten okamžik Sandy miluje – oběť, která cítí blížící se smrt.
Teď.
Sandy šlápl na schodiště a opatrně jako kočka začal sestupovat.
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Alex Carbine telefonoval do Landiho restaurace a sháněl Jimmyho. Chvilku čekal, ale pak se ozval Steve Abbott: „Alexi, co pro tebe můžu udělat? Nechci Jimmyho obtěžovat, je mu dneska mizerně.“
„Je mi líto, ale musím s ním mluvit,“ trval na svém Carbine. „Mimochodem, Steve, přišel k vám Carlos hledat práci?“
„Máš pravdu, byl tady. Proč?“
„Protože jestli u vás ještě je, řekni mu, že se nemusí vracet. Teď mě spoj s Jimmym.“
Znovu čekal. Když vzal Jimmy sluchátko, z jeho hlasu bylo patrné, že se necítí dobře.
„Jimmy, slyším, že se něco stalo. Můžu ti nějak pomoci?“
„Ne, ale díky.“
„Podívej, mrzí mě, že tě otravuju, ale něco mě napadlo a rád bych ti to řekl. Slyšel jsem, že Carlos u tebe hledá práci. Neber ho zpátky!“
„Ani jsem to neměl v úmyslu, ale proč?“ divil se Jimmy.
„Zdá se mi, že je do něčeho namočený. Došlo mi to ve chvíli, kdy ten zabiják našel v Minneapolisu Lacey Farrellovou.“
„Aha, takže tam byla?“ poznamenal Jimmy. „Nevěděl jsem to.“
„Ano, věděla o tom jenom její matka. Přiměla Lacey, aby jí to řekla. A já ji o to požádal, proto se cítím zodpovědný.“
„To od tebe nebylo moudré,“ zhodnotil Landi.
„Nikdy jsem nebyl moc chytrý. Prostě jsem viděl, jak se Mona trápí. Prostě ten den, když se to dověděla, koupila si minneapoliské noviny a měla je s sebou na večeři. Viděl jsem, jak je dává do tašky, když jsem došel ke stolu, ale neptal jsem se jí na to. Jenže teď mě napadlo, že jsem si všiml, jak nám Carlos urovnává ubrus, když šla Mona na záchod. Srovnal židle a pohnul tou taškou, možná nahlédl i dovnitř.“
„To by mu bylo podobné,“ souhlasil Jimmy. „Nikdy jsem Carlose neměl rád.“
„A znovu nás obsluhoval u večeře tehdy, když se Mona zmínila, že Lacey vstoupila do nového squashového klubu. Není víc než náhoda, že se o pár hodin později někdo v tom klubu objevil a hledal Lacey? Člověk si jen musí dát dvě a dvě dohromady.“
„Hmm,“ zamumlal Jimmy, „zní to, jako by Carlos chtěl víc než spropitné od večeře. Musím jít, Alexi. Ozvu se ti později.“
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Ed Sloane poznal, že jeho parťáka něco žere. Přestože v autě bylo chladno, Nickovi Marsovi se na čele perlily krůpěje potu. Stékaly po jeho upřímné dětské tváři.
Sloaneův neomylný instinkt mu napověděl, že se něco děje. „Je načase jít dovnitř a vyzvednout si slečnu Farrellovou,“ řekl.
„A proč to, Ede?“ překvapeně se zeptal Mars. „Lapnem ji, až půjde ven.“
Sloane vyskočil z auta a nachystal si pistoli. „Jdeme!“
 
 
Lacey nevěděla, jestli opravdu slyšela kroky na schodišti. Staré domy někdy vydávají různé zvuky. Přesto cítila, jak se atmosféra v pokoji změnila, jako když prudce klesne tlak. I Lottie Hoffmanová měla stejný pocit, viděla jí to na očích.
Později pochopila, že se blížilo zlo, plíživé, tiché, zákeřné a přímo hmatatelně skutečné.
Stejnou hrůzu pocítila, když se tehdy schovala u Isabelly na záchod a Curtis Caldwell proběhl kolem.
Pak znovu něco zaslechla. Slaboučký šelest, ale nezdálo se jí to. Není to její představa! Věděla jistě, že tam někdo je, a srdce jí tlouklo na poplach. Někdo je na schodech! Musím zemřít!
Paní Hoffmanové se rozšířily hrůzou oči, a tak Lacey přiložila prst k ústům, aby ji utišila. Sestupuje tiše ze schodů, hraje si s nimi na kočku a myš. Lacey se rozhlédla po pokoji – jediné dveře, hned vedle schodiště. Není úniku. Jsou v pasti!
Očima se zarazila na skleněném těžítku na stole. Bylo velké jako baseballový míček, určitě je těžké. Ale nedosáhne na něho, aniž by vstala, a to nemůže riskovat. Dotkla se paže paní Hoffmanové a ukázala na těžítko.
Lacey viděla půl schodiště. Teď je vrah tam. Přes dřevěné zábradlí zahlédla naleštěnou polobotku.
Třesoucí se ruka podala těžítko Lacey. Ta vstala, napřáhla paži, a když se vynořil Caldwell, mrštila mu je vší silou do hrudi.
Těžký kus skla ho zasáhl přímo na solar plexus právě ve chvíli, když se chystal seskočit ze schodů. Překvapeně zavrávoral a upustil pistoli. Lacey ji bez váhání odkopla z jeho dosahu, mezitím paní Hoffmanová doklopýtala ke dveřím, otevřela vchod a vykřikla.
Detektiv Sloane vběhl do chodby. Zrovna když Savarano hmátl po pistoli, vykopl mu ji Sloane z ruky. Za ním se vynořil Nick Mars. Zamířil na Savaranovo čelo a chystal se zmáčknout spoušť.
„Ne!“ zaječela Lacey.
Sloane se obrátil a srazil parťákovu paži. Kulka, která měla zasáhnout Savaranovu hlavu, ho zranila na noze. Zařval bolestí.
Lacey jako omámená přihlížela, jak Sloane za zvuku blížících se sirén nasazuje náramky vrahovi Isabelly Waringové. Nakonec se odvážila podívat do očí, které ji pronásledovaly v jejích snech po celé měsíce. Ledově chladné kosatce, neživé černé panenky – necitelný pohled zabijáka. Najednou si všimla něčeho zvláštního.
Strach. On se bojí.
Státní zástupce Gary Baldwin se objevil nenadále, obklopen svými agenty. Pohledem přejel Sloaneho, Lacey, Savarana.
„Tak jste ho dostali,“ ocenil je s respektem. „Doufal jsem, že ho chytíme my, ale nevadí – dobrá práce. Gratuluji.“
Naklonil se nad Savarana. „Nazdar, Sandy,“ řekl mile. „Sháněl jsem tě. Chystám pro tebe útulnou klícku – nejmenší, nejtmavší celu v Madonu, nejšpinavějším federálním vězení v celé unii. Dvacet tři hodin denně pod zámkem. Třeba se ti to nebude zamlouvat, ale kdo ví. Někteří na samotce zešílí dřív, než si to uvědomí. Rozmysli si to, Sandy. Klícka jen pro tebe. Útulná malá zamčená klec. Jen pro tebe, po celý zbytek života.“
Narovnal se a obrátil k Lacey. „Jste v pořádku, slečno Farrellová?“
Přikývla.
„Někdo jiný není.“ Sloane došel k Nickovi Marsovi, bledému jako stěna. Vzal jeho pistoli, pak z Nickova saka vytáhl jeho vlastní pouta. „Krást důkazový materiál je svinstvo. Ale pokus o vraždu je mnohem horší. Víš, co máš dělat, Nicku.“
Nick dal ruce za záda a otočil se. Sloane mu nasadil náramky. „Teď jsou opravdu tvoje, Nicku,“ usmál se kysele.
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Jimmy Landi celé odpoledne nevyšel z kanceláře. Steve Abbott k němu několikrát nakoukl. „Jimmy, jsi v pořádku?“ vyptával se.
„Nikdy mi nebylo lépe, Steve,“ odpovídal krátce.
„Nevypadáš na to. Měl bys ten Heatheřin deník už nechat být. Jenom tě to rozčiluje.“
„Měl bys mi přestat říkat, co mám dělat.“
„Netýkavka. Slibuju, že už tě nebudu obtěžovat, ale pamatuj si – jsem na tvé straně.“
„Jistě, Steve, vím to.“
V pět hodin Landimu telefonoval detektive Sloane. „Pane Landi, jsem na okrsku. Myslím, že vám dlužím vysvětlení. Vrah vaší bývalé paní je za mřížemi. Slečna Farrellová ho s jistotou identifikovala. Je obviněn i ze zabití Maxe Hoffmana. Snad také dokážeme, že zavinil autonehodu vaší dcery.“
„Kdo je to?“ Jimmyho překvapilo, že nic necítí – žádné překvapení, žádnou nenávist, ani lítost.
„Jmenuje se Sandy Savarano. Je nájemným vrahem. Předpokládáme, že s námi bude při vyšetřování spolupracovat. Nechce se mu jít do vězení.“
„Žádnému z nich se nechce,“ řekl Jimmy. „Kdo ho najal?“
„Pravděpodobně se to brzy dozvíme. Čekáme, až se Sandy zlomí. Mimochodem máme i podezření na muže, který ukradl deník vaší dcery.“
„Podezření?“
„Ano, legálně řečeno, dokonce se přiznal. Ale přísahá, že nevzal ty tři nelinkované listy, které jsme pokládali za ztracené. Zřejmě měl pravdu váš partner. Nikdy jsme je na stanici neměli.“
„Souhlasím s vámi,“ opáčil Jimmy. „Teď už to vím. Můj partner toho bude vědět mnohem více.“
„Slečna Farrellová je u nás a podepisuje výpověď. Přeje si s vámi mluvit.“
„Dejte mi ji.“
„Pane Landi,“ ozvala se Lacey, „jsem strašně ráda, že je to za námi. Byla to pro mne křížová cesta a tuším, že i pro vás. Paní Hoffmanová je tady se mnou. Chtěla by vám něco říci.“
„Předejte mi ji.“
„Viděla jsem Heather v Mohonku,“ spustila Lottie Hoffmanová. „Byla s nějakým mužem, a když jsem ho popsala Maxovi, rozčílilo ho to natolik, že byl celý bez sebe. Řekl, že ten chlap je podvodník, že obchoduje ve velkém s drogami a že ho nikdo nepodezírá, nejméně pak ze všech Heather. Neměla ponětí, že…“
Přestože to Lacey už jednou slyšela, znovu se zhrozila, jak děsivé následky mělo pro Heather Maxovo varování.
Poslouchala, jak paní Hoffmanová popisovala Heatheřina přítele, se kterým ji viděla. Určitě ho neznám, s úlevou si pomyslela.
Sloane vzal sluchátko paní Hoffmanové z ruky. „Je vám ten popis povědomý, znáte někoho takového?“
Chvilku poslouchal, pak se obrátil na Lacey a paní Hoffmanovou. „Pan Landi by byl velice rád, kdybychom se zastavili v jeho kanceláři.“
Lacey si nepřála nic jiného, než se dostat domů, vzít si vlastní šaty a nasednout do svého auta. Pak se rozjede za Kit a za ostatními. Mají společnou večeři a Bonnie zůstane déle vzhůru. „Pokud se tam nezdržíme víc než pár minut,“ souhlasila.
„To bude stačit,“ slíbil Sloane. „Pak odvezu paní Hoffmanovou domů.“ Sloaneho ještě jednou zavolali k telefonu, když už byli na odchodu. „Budeme mít u pana Landiho společnost,“ sdělil jim, když se vrátil. „Baldwin je na cestě.“
 
 
Recepční je zavedla do prvního patra, kde čekal Jimmy. Lottie Hoffmanová obdivovala nábytek, Jimmy jí galantně vysvětloval: „Restaurace bývala poloviční, když byla Heather malá, tady měla svůj pokoj.“
Lacey v jeho nezúčastněném tónu cítila něco zvláštního – připomínal jí nepřirozeně klidný oceán, ve kterém podmořský proud nabývá na síle a zanedlouho smete všechno kolem.
„Můžete znovu popsat muže, kterého jste viděla s mou dcerou, paní Hoffmanová?“
„Velice sympatický; měl…“
„Momentíček. Rád bych, aby to slyšel i můj partner.“ Zavolal do interkomu: „Steve, můžeš na okamžik?“
Steve Abbott vstoupil do kanceláře se sebevědomým úsměvem. „Tak mě přece potřebuješ, Jimmy. Ach, promiňte, nevěděl jsem, že máš návštěvu.“
„Zajímavá společnost, Steve. Paní Hoffmanová, je vám něco?“
Sinalá Lottie mířila ukazovákem na Abbotta. „Vás jsem viděla s Heather. Vy jste ten chlap, o kterém Max věděl, že prodává drogy a je podvodník a zloděj. Vy jste zavinil, že jsem zůstala sama…“
„O čem to mluví?“ zamračil se Abbott, srdečná maska se změnila ve výhružný výraz. Znenadání Lacey pochopila, že ten hezký způsobný muž je vrah.
V doprovodu půl tuctu agentů se objevil Baldwin.
„Mluví o tom, pane Abbotte, že jste několikanásobný vrah, že jste jí nechal zabít manžela, protože věděl příliš mnoho. Odešel od Jimmyho, protože věděl, co děláte, a bylo mu jasné, že jeho život pro vás nemá cenu ani špetky tabáku. Zpřetrhal jste kontakty s malými dodavateli, jako je Jay Taylor, a nakupujete jen od velkých společností, které distribuují kradené zboží. Stejně jste si počínal i při stavbě nového kasina. Ale to je jen střípek vašich aktivit.“
„Max jistě řekl Heather, kdo opravdu jste. Ona se musela rozhodnout, jestli vás nechá dál okrádat vašeho otce, nebo mu všechno řekne. Nedal jste jí ovšem příležitost. Savarano nám řekl, že jste Heather zatelefonoval a že jste předstíral, že má její otec infarkt, aby hned přijela. Savarano na ni čekal. Když Isabella Waringová nepřestala hledat důkazy o tom, že Heather nezemřela náhodou, stala se pro vás nebezpečná.“
„To je sprostá lež,“ křičel Abbott. „Jimmy, nikdy jsem…“
„Ale ano,“ klidně opáčil Jimmy. „Zabil jsi Maxe Hoffmana a totéž jsi udělal matce mé dcery. I Heather. Zavraždil jsi ji. Proč sis s ní něco začínal? Mohl jsi mít každou, na kterou jsi ukázal prstem.“ Jimmy se přestal ovládat, ruce sevřel v pěsti; zoufalý nářek přehlušil všechny zvuky. „Nechal jsi mou holčičku uhořet v autě,“ kvílel. „Ty… ty…“
Naklonil se přes stůl a mocným stiskem sevřel Abbottovo hrdlo. Sloane potřeboval pomoc Baldwinových agentů, aby Steva vysvobodil.
Jimmyho vzlyky se rozléhaly po restauraci, když Baldwin odváděl Abbotta.
Sandy Savarano se s policií domluvil; trávil čas na nemocničním lůžku.
 
 
V osm hodin se ohlásil dole u Laceyina bytu řidič, kterého pro ni poslal Jay. Lacey se na rodinu hrozně těšila, přesto si chtěla ještě zatelefonovat. Musí toho tolik vyprávět Tomovi, tolik vysvětlovat. Baldwin jí najednou přátelsky řekl: „Jste z toho venku. Uzavřeli jsme se Savaranem obchod, nepotřebujeme, abyste svědčila proti Abbottovi. Můžete být klidná. Pro jistotu zůstaňte na chvíli v ústraní. Třeba si vezměte dovolenou, než se znovu usadíte.“
Odpověděla napůl žertem: „Víte, že mám byt a dobrou práci v Minnesotě. Možná se tam vrátím.“
Vytočila Tomovo číslo. Milý hlas zněl nervózně, ale dychtivě. „Haló,“ řekl.
„Tome?“
Radostně vykřikl: „Aleno, jsi to ty? Jsi v pořádku?“
„Nikdy mi nebylo líp, Tome. Co ty?“
„Málem jsem se utrápil starostí, co je s tebou.“
„Je to na dlouhé povídání. Všechno ti povím.“ Zaváhala. „Jedno ti řeknu hned. Alena už není na světě. Myslíš, že by ti nevadilo říkat mi Lacey? Jmenuju se totiž Lacey Farrellová.“
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